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Preface
Greek is not English

One of the strengths of Greek is that it is an inflected language. Therefore, most Greek words contain more information
than English words do. This is one reason why | added the supplemental study aids made available by the Greek
scholar Maurice A. Robinson to the text of this translation format. These aids are given to help compensate for the
unavoidable loss of information that results when translating from Greek to English. Consider the simple word “it”. In
English we use the word “it” to refer to animals and things. However, in the Greek language animals and things are
often assigned a gender. For example, the Greek word for temple is masculine. Now consider this familiar translation
of some words that Jesus said: “Destroy this temple, and in three days I will raise it up” (John 2:19; KJV). Yet
literally he said “I will raise him up,” because the Greek pronoun translated “it” in this verse is masculine. And since
Jesus is also masculine, the statement could be interpreted as referring either to himself or the temple. The false
witnesses at the trial of Jesus (as is typical of the enemies of God and his servants) added to his words, saying, “We
heard him say, 'l will destroy this temple that is made with hands, and in three days | will build another, not
made with hands” (Mark 14:58; KJV).

Another example of lost information resulting from typical English translations can be seen in two parables that Jesus
gave about rejoicing over lost possessions. The first concerns a man who lost a sheep. Here is what Jesus said the man
did when he found it: “...he layeth it on his shoulders, rejoicing. And when he cometh home, he calleth together
his friends and neighbours, saying unto them, Rejoice with me; for | have found my sheep which was lost” (Luke
15:6; KJV). Then Jesus tells of a woman who lost a coin. Here is what Jesus said she did when she found it: “...she
calleth her friends and her neighbours together, saying, Rejoice with me; for | have found the piece which | had
lost” (Luke 15:9; KJV). In the original Greek the words for “friends” and “neighbors” are masculine in the first
example, but feminine in the second one. Thus, revealing that the man called his men friends and neighbors, but the
woman called her women friends and neighbors. By examining the Greek code that I included you can better appreciate
such information, which is not usually revealed because of the limitations of the English language.

The Format | Used

The format | used in this Greek-English New Testament involves repeating each verse three times. The first verse in
each group is my English translation. The third part of each verse group is the Greek text in its original word order. The
middle verse is a combination of the English and the Greek, plus study aids. In that material each Greek word is
preceded by its English translation, and followed by its vocabulary number (Strong’s) and grammar code (in curly
braces). In this middle section | sought to be as literal as I could while still being readable in English. However, | am
neither a professional Greek scholar nor an English grammarian. Hence, those of you who are such kind will no doubt
find many things to criticize. | welcome any such attention, and urge you to take this simple beginning, and make it
much better. Then share it with the rest of us.

The vocabulary numbers following each word are from the code used in Strong’s Exhaustive Concordance. Hence, you
will be able to more easily check the core meaning of any Greek word by using the code number to find its definition
either in Strong’s dictionary or a lexicon that uses his code. | personally have a copy of Thayer’s lexicon published by
Baker Book House that lists every New Testament Greek word in numerical order using Strong’s code. This is
sometimes necessary to find a word because most words in Greek have variant spellings, and because of the nature of
inflection sometimes the first letter will be changed. Therefore, unless you are skilled in the language you will not be
able to find the word in the dictionary by its spelling. For an explanation of the grammar code you can read the two



files by Robinson, Parsing.txt and Decline.txt. You can also read GGcode.txt which is a smaller file I created from the
grammar code information contained in Robinson’s two files. If you plan to use that information much, I recommend
you print GGcode.txt for ready accessibility.

The following example from the book of Acts illustrates this format:

11 | indeed made the former treatise, O Theophilus, about all things that Jesus began both to do and to teach,

1:1 INDEED MEN 3303 {PRT} | MADE EITOTHXAMHN 4160 {v/iAMI/1S} THO T'ON 3588 {T/ASM} FORMER ITPQTON 4413 {A/ASM}
TREATISE AOI'"ON 3056 {N/ASM} O Q 5599 {INJ} THEOPHILUS OEO®IAE 2321 {N/vsm} aBouT ITEPI 4012 {PrREP} ALL IIANTQN
3956 {A/GPN} THAT QN 3739 {PR/GPN} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA IHXOY X 2424 {N/Nsm} BEGAN HPEAT'O 756 {V/ADI/3S} BOTH
TE 5037 {PRT} TO DO IIOIEIN 4160 {v/PAN} AND KAI 2532 {cONJ} TO TEACH ATAAYKEIN 1321 {V/PAN}

t1TON MEN ITPQTON AOI'ON EIIOIHXAMHN IIEPI ITANTQN Q OEO®IAE QN HPEATO O IHXOYX
[IOIEIN TE KAI AIAAXKEIN

How Much to Compromise?

Why are the words in the middle section in all capital letters? Because that is how the original manuscripts were
written. The minuscule writing of small case letters was invented many centuries after the New Testament was written.
Hence, small case letters are alterations of the original. Does it matter? Indeed it does. For example, only a novice
would see no difference in the meaning of these two phrases: “in the spirit,” and “in the Spirit.” For the same reason, |
forsook all punctuation marks (except one) in the middle section of each triad. These also are later inventions and
additions to the text. The one exception | made was the use of the question mark because some Greek words are in an
interrogative form, and attaching the English question mark to them was necessary to reveal this.

Actually, a completely literal translation is impossible because English and Greek are just too different. And since the
grammar is quite different | was forced to change the order of some of the words so as to accommodate for English
rules of grammar—although in the majority of cases | was able to keep the original word order. | further compromised
from the exact format of the original manuscripts by retaining the customary word and verse breaks, which are also
later alterations. For, the original text of each book was one continuous string of capital letters broken only when the
line ran out of space. For example, using English words, the first two verses of Acts from the KJV would read as
follows:

THEFORMERTREATISEHAVEIMADEOTHEOPHILUSOFALLTHATJESUSBEGAN
BOTHTODOANDTEACHUNTILTHEDAYINWHICHHEWASTAKENUPAFTERTHAT
HETHROUGHTHEHOLYGHOSTHADGIVENCOMMANDMENTSUNTOTHE
APOSTLESWHOMHEHADCHOSEN

The English Words | Used

In some cases | translated words more literally in the middle part of the triad. For example the transliterated Greek
word “Satan” was translated to what it means, “adversary.” Also in that section | gave the more accurate name of our
Savior, Jehoshua, instead of the more commonly used, Jesus. | have done these things so that you would learn more
about the words than you might otherwise.

The words “tho,” “thos,” “tha,” “thas,” and “thes” in my translation are not misspellings, they are words | coined in
order to compensate for the lack of an English equivalent. You see, the Greek language has 17 words that are classified
as definite articles, while English has only the word “the”. As | use them, “tho” is a masculine singular article, “tha” is
feminine singular, and “the” is neuter singular. Adding an “s” makes them plural. I had originally used this kind of
modification to create many other English words that are more comparable with Greek (e.g., “thiso” for the masculine
“this”), but | decided for this effort to limit such new words to just these five definite articles: tho, thos, tha, thas, thes.
When English speaking men become motivated to improve the language this way, it can easily be done.
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I am exceedingly grateful to the editors of the Byzantine/Majority textform Greek New Testament, namely Maurice A.
Robinson and William G. Pierpont. These men have done the Church an invaluable service by providing a superior
Greek New Testament text. | am likewise very grateful to Maurice A. Robinson for making this text available in
electronic form with all of the grammar code and Strong’s numbers information, especially since he very graciously
placed it all in the public domain. I originally discovered this material at Vincent Broman's web site:

http://www.znet.com/~broman/editions.html
Reproduced below is the response I received from professor Robinson about using this material:

Your letter regarding permission to use the transliterations and parsing information arrived today at my office.
Feel free to use the data any way you wish, so long as it is made clear that the data provided in this regard came
from me, have been declared non-copyrighted freeware and have been released into the public domain for
anyone to use.

I would make sure you have a current and updated copy of this file, since various errors have been found and
corrected over the years, but some internet sites have copies dating back to 1991, and do have some errors in
them. The latest copy can be obtained from Vincent Broman's site (archimedes.nosc.mil). I think this is the
address of his ftp site; if not, his email is broman@nosc.mil

Maurice A. Robinson, Ph.D. Professor of Greek and New Testament
Southeastern Baptist Theological Seminary Wake Forest, North Carolina

I did make a few very minor changes to some of the grammar code based upon other source material. | also altered the
format somewhat to conform to how I chose to present it, as well as making a few minor changes to the transliterated
Greek letter format in the original file (designed for use with The Online Bible) to conform to my uses. For example, |
changed the original letter Y used for theta to Q instead. | also converted the transliterated letters into true Greek for the
Acrobat files using the font that came with my BibleWorks software.

Confessions

Thanks to brother Robinson this work was much easier to create. As with any such work errors are made, and in this
case | have no doubt that I created most of them. | also have no doubt that, in spite of all my efforts, some remain. I and
every man who uses this material would be very grateful if you would help me find and correct them.

As | have stated | am not a professional Greek scholar. | have relied very heavily upon computer software, especially
BibleWorks, in creating this translation. And as already stated, all of the grammar code and Strong’s numbers
information was furnished freely by brother Robinson. In the same benevolent spirit of Christ, I also place this material
in the public domain for the glory of God, and for the benefit of my brothers in Christ. I would be honored if some man
of greater qualifications and talent than | have would consider it worth improving. Also, it would be a great blessing if
the Old Testament were translated using the same format. Even if | tried, | doubt that | have enough years left to do
such a work.

Now to the King of the ages, immortal, invisible, alone wise, to God is honor and glory into the ages of the ages.
Truly (1stTimothy 1:17).

Walter L. Porter
www.stillvoices.org



http://www.stillvoices.org/

Matthew
11 A book of a genealogy of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham.

1:1 BooK BIBAOX 976 {N/NSF} OF GENEALOGY 'ENEXEQY 1078 {N/GSF} OF JEHOSHUA THXOY 2424 {N/GSM} ANOINTED
XPIXTOY 5547 {N/GsM} SON YIOY 5207 {N/GSM} OF DAVID AAYTA 1138 {N/PRI} SON YIOY 5207 {N/GSM} OF ABRAHAM
ABPAAM 11 {N/PRI}

11 BIBAOX I'ENEXEQY IHX0Y XPIXTOY YIOY AAYIA YIOY ABPAAM

12 Abraham begot Isaac, and Isaac begot Jacob, and Jacob begot Judah and his brothers,

1:2 ABRAHAM ABPAAM 11 {N/PRI} BEGOT ET'TENNHZXEN 1080 {v/AAI3s} THO TON 3588 {T/ASM} ISAAC IXAAK 2464 {N/PRI}
AND AE 1161 {coN} 1SAAC IZAAK 2464 {N/PRI} BEGOT E'ENNHZXEN 1080 {v/aal/3s} THO TON 3588 {T/asM} JAcoB JAK QB
2384 {N/PRI} AND AE 1161 {coNJ} JAcOBIAKQB 2384 {N/PRI} BEGOT ET'ENNHXEN 1080 {Vv/AAI13s} THO TON 3588 {T/ASM}
JUDAHIOYAAN 2455 {N/AsM} AND KAT 2532 {coNJ} THOS TOY X 3588 {T/APM} BROTHERS AAEA®OY X 80 {N/APM} OF HIM

AYTOY 846 {PP/GSM}

12 ABPAAM EI'ENNHXZEN TON IZAAK IXAAK AE EI'ENNHXEN TON IAKQOQB IAKQB AE
ET'ENNHXZEN TON IOYAAN KAI TOYX AAEA®OYXZ AYTOY

1:3 and Judah begot Perez and Zerah from Tamar, and Perez begot Hezron, and Hezron
begot Ram,

1:3AND AE 1161 {cONJ} JUDAH IOYAAY 2455 {N/Nsm} BEGOT EI'ENNHXEN 1080 {v/AAI/35} THO TON 3588 {T/ASM} PEREZ
OAPEY 5329 {N/PRI} AND KAT 2532 {coNJ} THO T'ON 3588 {T/ASM} ZERAH ZAPA 2196 {N/PRI} FROM EK 1537 {PREP} THA THX
3588 {T/GSF} TAMAR OAMAP 2283 {N/PRI} AND AE 1161 {CONJ} PEREZ DPAPEY 5329 {N/PRI} BEGOT EI'ENNHZXEN 1080
{VviAAI/3s} THO T'ON 3588 {T/ASM} HEZRON EXPQM 2074 {N/PRI} AND AE 1161 {CONJ} HEZRON EXPQM 2074 {N/PRI} BEGOT
EI'ENNHXEN 1080 {v/iaAl/3s} THO TON 3588 {T/AsM} RAM APAM 689 {N/PRI}

1:3]0YAAYX AE E'ENNHXZEN TON ®APEX KAI TON ZAPA EK THX OAMAP ®APEX AE
ET'ENNHXZEN TON EXPOM EXPOM AE EI'ENNHXEN TON APAM

1.4 and Ram begot Amminadab, and Amminadab begot Nahshon, and Nahshon begot Salmon,

1:4 AND AE 1161 {coNJ} RAM APAM 689 {N/PRI} BEGOT EI'ENNHXEN 1080 {Vv/AAI/35} THO TON 3588 {T/ASM} AMMINADAB
AMINAAAB 284 {N/PRI} AND AE 1161 {cONI} AMMINADAB AMINAAAB 284 {N/PRI} BEGOT E'TENNHXEN 1080 {V/AAI/3S}
THO T'ON 3588 {T/ASM} NAHSHON NAAXYXQN 3476 {N/PRI} AND AE 1161 {CONJ} NAHSHON NAAXZYXQN 3476 {N/PRI} BEGOT
EI'ENNHZXEN 1080 {v/aAl/3s} THO T'ON 3588 {T/ASM} SALMON A AMQN 4533 {N/PRI}

1:4APAM AE EI'ENNHXEN TON AMINAAAB AMINAAAB AE EI'ENNHXEN TON NAAXXQON
NAAXYXON AE E'ENNHXEN TON XAAMQON

15 and Salmon begot Boaz from Rahab, and Boaz begot Obed from Ruth, and Obed begot
Jesse,

1:5 AND AE 1161 {CONJ} SALMON ZAAMON 4533 {N/PRI} BEGOT EI'ENNHZXEN 1080 {Vv/AAI/35} THO T'ON 3588 {T/ASM} BOAZ
BOOZ 1003 {N/PrI} FROM EK 1537 {PREP} THA T'HX 3588 {T/GSF} RAHAB PAXAB 4477 {N/PRI} AND AE 1161 {CONJ} BOAZ BOOZ
1003 {N/PRI} BEGOT EI'ENNHZXEN 1080 {Vv/AAI/3s} THO TON 3588 {T/Asm} 0BED QBHA 5601 {N/PRI} FROM EK 1537 {PREP} THA
THZY 3588 {T/GSF} RUTH POY® 4503 {N/PRI} AND AE 1161 {cONJ} 0BED QBHA 5601 {N/PRI} BEGOT EI'ENNHXEN 1080
{VviAAI/3s} THO T'ON 3588 {T/ASM} JESSE IEX X AT 2421 {N/PRI}

15 ZAAMQON AE EI'ENNHXZEN TON BOOZ EK THX PAXAB BOOZ AE ETTENNHXEN TON QBHA EK
THX POY® QBHA AE ET'ENNHXZEN TON IEXXAI

1.6 and Jesse begot David the king. And David begot Solomon from the widow of Uriah,

1:6 AND AE 1161 {conu} JESSE IEX X AT 2421 {N/PRI} BEGOT ET'ENNHXEN 1080 {v/AAI3s} THO TON 3588 {T/ASM} DAVID
AAYIA 1138 {N/PRI} THO T'ON 3588 {T/ASM} KING BAYXIAEA 935 {N/AsM} AND AE 1161 {CONJ} DAVID AAYIA 1138 {N/PRI} THO



O 3588 {T/NsSM} KING BAXIAEYX 935 {N/Nsm} BEGOT EI'ENNHXEN 1080 {v/AAI/35} THO TON 3588 {T/ASM} SOLOMON

ZOAOMQONA 4672 {NniasM} FROM EK 1537 {PrEP} THA TH2 3588 {T/GSF} oF THO T'OY 3588 {T/GSM} URIAH OYPIOY 3774
{N/GSM}

16 IEXXAT AE EFENNHXZEN TON AAYIA TON BAXIAEA AAYIA AE O BAXIAEYXZ E'ENNHXZEN TON
ZOAOMQONA EK THX TOY OYPIOY

1.7 and Solomon begot Rehoboam, and Rehoboam begot Abijah, and Abijah begot Asa,

1:7 AND AE 1161 {cONJ} soLOMON ZOAOMOQN 4672 {N/NsM} BEGOT EI'ENNHXEN 1080 {v/AAI/3s} THO T'ON 3588 {T/ASM}
REHOBOAM POBOAM 4497 {N/PRI} AND AE 1161 {cONJ} REHOBOAM POBOAM 4497 {N/PRI} BEGOT EI'ENNHZXZEN 1080
{VviAAI3s} THO TON 3588 {T/Asm} ABIJAH ABIA 7 {N/PRI} AND AE 1161 {cONJ} ABIJAH ABIA 7 {N/PRI} BEGOT EI'ENNHXEN
1080 {V/AAI/35} THO TON 3588 {T/ASM} ASA AYX A 760 {N/PRI}

17X0A0OMQON AE EI'ENNHXEN TON POBOAM POBOAM AE EI'ENNHXZEN TON ABIA ABIA AE
ET'ENNHXZEN TON AXZA

1.8 and Asa begot Jehoshaphat, and Jehoshaphat begot Joram, and Joram begot Uzziah,

1:8 AND AE 1161 {cons} ASA AZA 760 {N/PRI} BEGOT ET'ENNHZXEN 1080 {v/AAI/35} THO TON 3588 {T/ASM} JEHOSHAPHAT
IQXADAT 2498 {N/PRI} AND AE 1161 {CONJ} JEHOSHAPHAT IQXADAT 2498 {N/PRI} BEGOT EI'ENNHXEN 1080 {V/AAI/3S}
THO T'ON 3588 {T/ASM} JORAM IQPAM 2496 {N/PRI} AND AE 1161 {CONJ} JORAM IQPAM 2496 {N/PRI} BEGOT E'ENNHXEN
1080 {V/AAI/3s} THO T'ON 3588 {T/ASM} UzZIAH OZIAN 3604 {N/ASM}

18 AXA AE E'ENNHXEN TON IQXAPAT IQYXAPAT AE E'ENNHXEN TON IQPAM IQPAM AE
ETENNHXZEN TON OZIAN

1.9 and Uzziah begot Jotham, and Jotham begot Ahaz, and Ahaz begot Hezekiah,

1:9 AND AE 1161 {CONJ} UzzIAH OZIA Y 3604 {N/NsM} BEGOT EI'ENNHZXEN 1080 {v/AAI/35} THO TON 3588 {T/ASM} JOTHAM
IQAGAM 2488 {N/PRI} AND AE 1161 {CONJ} JOTHAM IQAOAM 2488 {N/PRI} BEGOT EIT'ENNH2XEN 1080 {v/AAI/35} THO TON
3588 {T/ASM} AHAZ AX AZ 881 {N/PRI} AND AE 1161 {CONJ} AHAZ AXAZ 881 {N/PRI} BEGOT EI'ENNHXEN 1080 {V/AAI/3S} THO
TON 3588 {T/AsM} HEZEKIAH EZEKIAN 1478 {N/ASM}

190ZIAY AE EI'ENNHXEN TON IQAOAM IQAGAM AE EI'ENNHXEN TON AXAZ AXAZ AE
ET'ENNHXEN TON EZEKIAN

110 and Hezekiah begot Manasseh, and Manasseh begot Amon, and Amon begot Josiah,

1:10 AND AE 1161 {cONJ} HEZEKIAH EZEKIAY 1478 {N/NsM} BEGOT E'ENNHZXEN 1080 {v/aAI/3s} THO TON 3588 {T/ASM}
MANASSEH MANAZXXYH 3128 {N/AsM} AND AE 1161 {CONJ} MANASSEH MANAZXYHY 3128 {N/NsMm} BEGOT EI'ENNHXEN
1080 {V/AA1/3s} THO TON 3588 {T/AsM} AMON AMQN 300 {N/PRI} AND AE 1161 {cCONJ} AMON AMQN 300 {N/PRI} BEGOT
EI'ENNHZXEN 1080 {v/AAI/3s} THO T'ON 3588 {T/ASM} JOSIAH IQXTAN 2502 {N/ASM}

110 EZEKIAY AE E'ENNHXEN TON MANAXYH MANAXYHY AE E'ENNHXEN TON AMON AMQON
AE EI'ENNHXEN TON IQXIAN

111 and Josiah begot Jechoniah and his brothers during the Babylonian exile.

1:11 AND AE 1161 {cONJ} JOSIAH IQXTA Y 2502 {N/NsM} BEGOT EI'ENNHXYEN 1080 {v/AAI/35} THO T'ON 3588 {T/ASM}
JECHONIAH IEXONIAN 2423 {N/AsM} AND KAT 2532 {coNJ} THOS TOY X 3588 {T/APM} BROTHERS AAEA®OY X 80 {N/APM} OF
HIMAYTOY 846 {pPr/csM} DURING EIIT 1909 {PREP} THA THY 3588 {T/GSF} BABYLON BABYAQNOZY 897 {N/GSF} EXILE
METOIKEXIAY 3350 {N/GSF}

111 IQXTAY AE ETENNHXZEN TON IEXONIAN KAI TOYX AAEA®OYX AYTOY EIII THX
METOIKEXZIAY BABYAQNOX

112 And after the Babylonian exile, Jechoniah begot Shealtiel, and Shealtiel begot
Zerubbabel,



1:12 AND AE 1161 {cON} AFTER META 3326 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} BABYLON BABYAQNOZX 897 {N/GSF} EXILE
METOIKEXIAN 3350 {N/AsF} JECHONIAH IEXONIAY 2423 {N/Nsm} BEGOT EI'ENNHZXEN 1080 {v/AAI/3s} THO T'ON 3588
{T/ASM} SHEALTIEL XAAAOGIHA 4528 {N/PRI} AND AE 1161 {CONJ} SHEALTIEL ZAAAOGIHA 4528 {N/PRI} BEGOT
ET'ENNHXEN 1080 {v/AAl/3s} THO T'ON 3588 {T/AsM} zZERUBBABEL ZOPOBABEA 2216 {N/PRI}

t12META AE THN METOIKEXIAN BABYAQNOX IEXONIAY E'ENNHZEN TON X2AAAGIHA
2ZAAAGIHA AE ET'ENNHXEN TON ZOPOBABEA

113 and Zerubbabel begot Abiud, and Abiud begot Eliakim, and Eliakim begot Azor,

1:13AND AE 1161 {conJ} zERUBBABEL ZOPOBABEA 2216 {N/PRI} BEGOT EI'ENNHXEN 1080 {Vv/AAI/35} THO TON 3588
{T/AsM} ABIUD ABIOYA 10 {N/PRI} AND AE 1161 {cONJ} ABIUD ABIOYA 10 {N/PRI} BEGOT EI'ENNHXEN 1080 {V/AAI/3S} THO
TON 3588 {T/AsM} ELIAKIM EATAKEIM 1662 {N/PRI} AND AE 1161 {cONJ} ELIAKIM EATAKEIM 1662 {N/PRI} BEGOT
EI'ENNHZXEN 1080 {v/AAI/3s} THO TON 3588 {T/ASM} AZOR AZQP 107 {N/PRI}

1:13ZOPOBABEA AE EI'ENNHXEN TON ABIOYA ABIOYA AE ETTENNHXZEN TON EAIAKEIM
EATAKEIM AE EI'ENNHXEN TON AZQP

114 and Azor begot Zadoc, and Zadoc begot Achim, and Achim begot Eliud,

1:14 AND AE 1161 {cONJ} AZOR AZQP 107 {N/PRI} BEGOT EI'ENNHXEN 1080 {v/AAI/35} THO T'ON 3588 {T/ASM} ZADOC
2AAQK 1524 {N/PRI} AND AE 1161 {cONJ} zADOC ZAAQK 4524 {N/PRI} BEGOT EI'ENNHZXEN 1080 {v/iAAI/3S} THO TON 3588
{T/AsM} ACHIM AXEIM 885 {N/PRI} AND AE 1161 {CONJ} ACHIM AXEIM 885 {N/PRI} BEGOT EI'ENNHXEN 1080 {V/AAI/35}
THO T'ON 3588 {T/ASM} ELIUD EAIOYA 1664 {N/PRI}

114 AZQP AE EI'ENNHXEN TON XAAQK XAAQK AE E'ENNHXZEN TON AXEIM AXEIM AE
EI'ENNHXZEN TON EAIOYA

115 and Eliud begot Eleazar, and Eleazar begot Matthan, and Matthan begot Jacob,

1:15 AND AE 1161 {cONJ} ELIUD EAIOYA 1664 {N/PRI} BEGOT ETENNHZXEN 1080 {V/AAI/35} THO T'ON 3588 {T/ASM} ELEAZAR
EAEAZAP 1648 {N/PRI} AND AE 1161 {CONJ} ELEAZAR EAEAZAP 1648 {N/PRI} BEGOT EI'ENNHZXEN 1080 {V/AAI/35} THO
TON 3588 {T/ASM} MATTHAN MATOAN 3157 {N/PRI} AND AE 1161 {CONJ} MATTHAN MATOAN 3157 {N/PRI} BEGOT
EI'ENNHZXZEN 1080 {v/AAI/3s} THO T'ON 3588 {T/AsM} JacoB IAKQB 2384 {N/PRI}

115 EAIOYA AE E'ENNHXEN TON EAEAZAP EAEAZAP AE E'ENNHXZEN TON MATOAN MATOAN
AE EI'ENNHXEN TON JTAKQB

116 and Jacob begot Joseph the husband of Mary, of whom was born Jesus, who is called
Christ.

1:16 AND AE 1161 {coNJ} JAcOBIAKQB 2384 {N/PRI} BEGOT EI'TENNHXEN 1080 {v/aAl/3s} THO T'ON 3588 {T/ASM} JOSEPH
IQXH® 2501 {N/PRI} THO TON 3588 {T/ASM} HUSBAND ANAPA 435 {N/ASM} OF MARIAM MAPIAY. 3137 {N/GSF} OF EX 1537
{PREP} wHOM H2 3739 {PR/GSF} wAS BORN ET'ENNHOH 1080 {v/API/35} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/NSM} THO O 3588 {T/NSM}
WHO IS CALLED AEI'OMENOZX 3004 {v/PPP/NSM} ANOINTED XPIXTOX 5547 {N/NSM}

116 JAKQB AE E'ENNHXEN TON IQXH® TON ANAPA MAPIAY EE HY EI'ENNHOH IHX0YX O
AEI'OMENOX XPIXTOX

117 So all the generations from Abraham to David are fourteen generations, and from David
to the Babylonian exile fourteen generations, and from the Babylonian exile to the Christ
fourteen generations.

1:17S00YN 3767 {CONJ} ALL ITAX AT 3956 {A/NPF} THAS AT 3588 {T/NPF} GENERATIONS 'ENEAI 1074 {N/NPF} FROM AIIO 575
{PREP} ABRAHAM ABPAAM 11 {N/PRI} TO EQY 2193 {cONJ} DAVID AAYIA 1138 {N/PRI} FOURTEENAEKATEXYXAPEX 1180
{N/NPF} GENERATIONS 'ENEAT 1074 {N/NPF} AND KAT 2532 {coNJ} FROM ATIO 575 {PREP} DAVID AAYIA 1138 {N/PRI} TO EQX
2193 {cOoNJ} THATHZ 3588 {T/GSF} BABYLON BABYAQNOZX 897 {N/GsF} EXILE METOIKEXIAY 3350 {N/GSF} FOURTEEN
AEKATEXYXAPEY 1180 {N/NPF} GENERATIONS 'ENEAT 1074 {N/NPF} AND KAT 2532 {cONJ} FROM AIIO 575 {PREP} THA THZX



3588 {T/GSF} BABYLON BABYAQNOX 897 {N/GSF} EXILE METOIKEXIAY 3350 {N/GSF} TO EQY 2193 {cONJ} THO TOY 3588
{T/6SM} ANOINTED XPIXTOY 5547 {N/GsM} FOURTEEN AEKATEXXAPEY 1180 {N/NPF} GENERATIONS 'ENEATI 1074 {N/NPF}

117 I[TAXAT OYN AI I'ENEAI AIIO ABPAAM EQX AAYIA 'ENEAI AEKATEXYXAPEY KAI AIIO AAYIA
EQY THX METOIKEXIAY. BABYAQNOXZ I'ENEAI AEKATEXYXAPEY KAI AIIO THYX METOIKEXIAX
BABYAQNOXZ EQY TOY XPIZTOY I'ENEAI AEKATEXXAPEX

1:18 Now the birth of Jesus Christ was this way. For his mother Mary, who was betrothed to
Joseph, before they came together she was found having in her womb from Holy Spirit.

1:18 Now AE 1161 {coNs} THAH 3588 {T/NSF} BIRTH TENNHXIY 1083 {N/NSF} OF THO TOY 3588 {T/GSM} JEHOSHUA THX0Y
2424 {N/GSM} ANOINTED X PIXTOY 5547 {N/csM} WAS HN' 2258 {v/ix1/3s} THIS WAY OYT'QX 3779 {aADV} FORI'AP 1063 {CONJ}
THA THY 3588 {T/GSF} MOTHER MHTPOZX 3384 {N/GSF} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} MARIAM MAPIAY 3137 {N/GSF} WHO
wAS BETROTHED MNHXTEYOEIXHY 3423 {viArPIGSF} TO THO T'QQ 3588 {T/DSM} JOSEPH IQXH® 2501 {N/PRI} BEFORE IIPIN
4250 {ADV} THAN H 2228 {PRT} THEM AYTOY X 846 {PP/APM} TO COME TOGETHER LYNEAG®EIN 4905 {V/2AAN} SHE WAS
FOUND EYPE®H 2147 fviari3s} HAVING EXOY2A 2192 {v/PAPINSF} INEN 1722 {PrREP} WOMB ["AXTPI 1064 {N/DSF} FROM
EK 1537 {PrEP} HOLY AI'IOY 40 {A/GSN} SPIRITIINEYMATOZX 4151 {N/GSN}

118 TOY AE IHX0Y XPIXTOY H 'ENNHXIX OYTQYX HN MNHXTEYOEIXHY I'AP THX MHTPOZXZ
AYTOY MAPIAY TQ IQXH® TIPIN H XYNEAOEIN AYTOYX EYPEOH EN I'AXTPI EXOYXZA EK
[INEYMATOXZ AI'IOY

119 But Joseph her husband, being a righteous man, and not wanting to expose her to public
disgrace, intended to dismiss her privately.

1:19 BUT AE 1161 {CONJ} JOSEPH IQXH® 2501 {N/PRI} THO O 3588 {T/NSM} HUSBAND ANHP 435 {N/NsM} oF HERAYTHZX 846
{PP/GSF} BEING QN 5607 {V/PXPINSM} RIGHTEOUS ATKAIOX 1342 {aA/NsM} AND KAT 2532 {conJ} NOT MH 3361 {PRT/N} WANTING
OEAQN 2309 {v/PAPINSM} TO EXPOSE TO PUBLIC DISGRACE ITAPAAEII'MATIXAI 3856 {viaaAN} HER AY'THN 846 {PP/ASF}

INTENDED EBOYAHOH 1014 {v/ia01/13s} TO DISMISS AITOAY 2 AT 630 {v/AAN} HER AYTHN 846 {PP/ASF} PRIVATELY AAOPA
2977 {ADV}

119IQXH® AE O ANHP AYTHY AIKAIOX QN KAI MH GEAQN AYTHN ITAPAAEII'MATIZAI
EBOYAHOH AAOGPA AIIOAYXAI AYTHN

120 But while he considered these things, behold, an agent of Lord appeared to him in a
dream, saying, Joseph, thou son of David, fear not to take Mary to be thy wife, for that
which was begotten in her is from Holy Spirit.

1:20BUT AE 1161 {cONJ} OF HIMAYTOY 846 {PP/GSM} WHILE HE CONSIDERED ENOYMHOENTOX 1760 {V/AOP/GSM} THESE
TAYTA 5023 {rD/APN} BEHOLD IAOY 2400 {v2aAam/2s} AGENT ATT'EAOY 32 {N/NsM} OF LORD KYPIOY 2962 {N/GSM}
APPEARED E®ANH 5316 {v/2API135} TOHIM AYTQ 846 {Pr/DSM} INKKA'T 2596 {PREP} DREAM ONAP 3677 {N/OI} SAYING
AET'ON 3004 {vipAP/INSM} JOSEPH IQXH® 2501 {N/PRI} SON YIOX 5207 {N/NSM} OF DAVID AAYIA 1138 {N/PRI} FEAR
OOBHOHY 5399 {via0s/2s} NOT MH 3361 {PRT/N} TO TAKE ITAPAAABEIN 3880 {vi2AAN} MARIAM MAPIAM 3137 {N/PRI}
THA THN 3588 {T/AsF} WIFE 'YNAIKA 1135 {N/ASF} OF THEE 2OY 4675 {Pp/2GS} FORI'AP 1063 {cONJ} THE T'O 3588 {T/NSN}
wHICH WAS BEGOTTEN 'ENNHGOEN 1080 {v/arriNsN} INEN 1722 {PrREP} HER AY'TH 846 {Pr/iDsF} ISEXTIN 2076 {V/PXI/35}
FRoOM EK 1537 {PREP} HOLY AI'IOY 40 {A/GsN} SPIRITIINEYMATOZX 4151 {N/GSN}

120 TAYTA AE AYTOY ENOYMHOENTOX IAOY AI'TEAOY KYPIOY KAT ONAP ESANH AYTQ
AEI'ON IQYXH® YIOX AAYIA MH ®OBHOHY ITAPAAABEIN MAPIAM THN I'YNAIKA 20Y TO I'AP
EN AYTH I'ENNHOEN EK IINEYMATOX EXTIN AT'IOY

121 And she will bring forth a son, and thou shall call his name JESUS, for he will save his
people from their sins.

1:21 AND AE 1161 {CONJ} SHE WILL BRING FORTH TEEETAI 5088 {v/FDI/3s} SON YION 5207 {N/Asm} AND KAT 2532 {cONJ} THOU
SHALL cALL KAAEXEIY 2564 {viaam/2s} THE T'O 3588 {T/ASN} NAME ONOMA 3686 {N/ASN} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}
JEHOSHUATHXOYN 2424 {N/AsM} FOR I"AP 1063 {cONJ} HEAYTOX 846 {PP/NSM} WILL SAVE XQXEI 4982 {viFAI/3s} THO TON
3588 {T/ASM} PEOPLE AAON 2992 {N/ASM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GsM} FROM AIIO 575 {PREP} THAS T'QN 3588 {T/GPF} SINS
AMAPTIQON 266 {N/GPF} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM}



121 TEEETAI AE YION KAI KAAEZEIXZ TO ONOMA AYTOY IHXOYN AYTOX I'AP XQXEI TON
AAON AYTOY AIIO TGN AMAPTION AYTQN

122 Now all this has come to pass, so that what was spoken by the Lord through the prophet
might be fulfilled, which says,

1:22 AND AE 1161 {cONJ} ALLOAON 3650 {A/NSN} THIS TOYT'O 5124 {PD/NSN} HAS COME TO PASS 'ET'ONEN 1096 {V/2RAI/35}
SO THATINA 2443 {cons} THE T'O 3588 {T/NSN} WHICH WAS SPOKEN PHOEN 4483 {viapp/NsN} BY YIIO 5259 {PrREP} THO TOY
3588 {T/GSM} LORD KYPIOY 2962 {N/GSM} THROUGH AIA 1223 {PREP} THO T'OY 3588 {T/GSM} PROPHET IIPO®HTOY 4396
{N/GSM} MIGHT BE FULFILLED IIAHPQOH 4137 {viArs/3s} WHICH sAYS AEI"ONTOX 3004 {V/PAP/GSN}

122 TOYTO AE OAON I'EI'ONEN INA ITAHPQOH TO PHOEN YIIO TOY KYPIOY AIA TOY
[TPOPHTOY AEI'ONTOX

123 Behold, the virgin will have in her womb, and will bring forth a son. And they will call
his name Immanuel, which is, being interpreted, God with us.

1:23 BEHOLD IAOY 2400 {vi2aam/2s} THA H 3588 {T/NSF} VIRGIN ITAPOENOZX 3933 {N/NSF} WILL HAVE EEEI 2192 {V/IFAI/3s} IN
EN 1722 {pPrery womB I"TAXTPI 1064 {N/DSF} AND KAI 2532 {cONJ} WILL BRING FORTH TEZET AT 5088 {v/FDI/3s} SON YION
5207 {N/ASM} AND KAT 2532 {cONJ} THEY WILL CALL KAAE2ZOYXIN 2564 {viFAl/3rP} THE T'O 3588 {T/ASN} NAME ONOMA 3686
{N/ASN} OF HIM AYTOY 846 {PricsM} EMMANUEL EMMANOYHA 1694 {N/PRI} WHICH O 3739 {PR/NSN} ISEXTIN 2076
{vipx1/3s} BEING INTERPRETED MEOEPMHNEYOMENON 3177 {v/PPr/NSN} THO O 3588 {T/NSM} GOD OEOX 2316 {N/NSM}
wITH ME® 3326 {PREP} Us HMQN 2257 {PP/1GP}

1:23]JAOY H ITAPOENOXZ EN I'AYXTPI EZEI KAI TEEETAI YION KAI KAAEXOYXIN TO ONOMA
AYTOY EMMANOYHA O EXTIN MEOEPMHNEYOMENON ME® HMQOQN O OEOX

124 And Joseph, being roused from his sleep, did as the agent of Lord ordered him. And he
took his wife,

1:24 AND AE 1161 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} JOSEPH IQXH® 2501 {N/PRI} BEING ROUSED AIEI'EPOEIY. 1326 {V/APP/NSM} FROM
ATIO 575 {Prer} THO T'OY 3588 {T/GSM} SLEEP YIINOY 5258 {N/csm} DID EIIOITHXEN 4160 {v/AAl/3s} AS QY 5613 {ADV} THO
O 3588 {T/INsM} AGENT AI'T'EAOX 32 {N/Nsm} OF LORD KYPIOY 2962 {N/GSM} ORDERED [IPOXETAZEN 4367 {V/AAI/3S} HIM
AYTQ 846 {PriDsm} AND KAT 2532 {coNJ} HE TOOK IIAPEAABEN 3880 {v/2aAI/3s} THA THN 3588 {T/AsF} WiIFE 'YNAIKA
1135 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

124 AIETEPOEIX. AE O IQXH® AIIO TOY YIINOY EIIOIHXEN QY ITPOXETAZEN AYTQ O AI'TEAOX
KYPIOY KAI [TAPEAABEN THN I'YNAIKA AYTOY

125 and knew her not until she brought forth her son, the firstborn. And he called his name
JESUS.

1:25 AND KAT 2532 {coNJ} KNEW ET'INQYXKEN 1097 {v1A113s} HER AYTHN 846 {PP/ASF} NOT OYK 3756 {PRT/N} UNTIL EQX
2193 {CONJ} THATOY 3739 {PRIGSM} SHE BROUGHT FORTH ETEKEN 5088 {Vv/2AAI/35} THO T'ON 3588 {T/ASM} SON YION 5207
{N/AsSM} OF HER AYTHZY 846 {pr/iGSF} THO T'ON 3588 {T/ASM} FIRSTBORN IIPQTOTOKON 4416 {aA/AsM} AND KAT 2532 {CONJ}
HE CALLED EKAAEXZEN 2564 {viaal3s} THE TO 3588 {T/ASN} NAME ONOMA 3686 {N/ASN} OF HIMAYTOY 846 {PP/GSM}
JEHOSHUATHXOYN 2424 {N/ASM}

125 KAI OYK EI'INQXKEN AYTHN EQY OY ETEKEN TON YION AYTHX TON ITPQTOTOKON KAI
EKAAEZEN TO ONOMA AYTOY IHXOYN

2:1
Now Jesus having been born in Bethlehem of Judea in the days of Herod the king, behold,
wise men from the east came to Jerusalem, saying,

2:1Now AE 1161 {coNg} THO TOY 3588 {T/GSM} JEHOSHUAIH2OY 2424 {N/GsM} HAVING BEEN BORN 'ENNHOENTO2 1080
{vIAPP/GSM} IN EN 1722 {PrREP} BETHLEHEM BHOAEEM 965 {N/PRI} OF THATHZX 3588 {T/GSF} JUDEAIOYAAIAY 2449 {N/GSF}



INEN 1722 {PREP} DAYS HMEPAIY 2250 {N/DPF} OF HEROD HPQAQOY 2264 {N/GsSM} THO T'OY 3588 {T/GSM} KING BAXIAEQY
935 {N/GSM} BEHOLD IAOY 2400 {vi2aAM/2S} WISE MEN MAT'OI 3097 {N/NPM} FROM ATIO 575 {PREP} EASTANATOAQN 395
{N/GPF} CAME ITAPEI'ENONTO 3854 {v/2ADI/3P} TO EIX 1519 {PREP} JERUSALEM IEPOXOAYMA 2414 {N/ASF} SAYING
AETONTEYX 3004 {V/PAP/INPM}

21TOY AE IHX0Y I'ENNHOENTOX EN BHOAEEM THX IOYAAIAY EN HMEPAIYX HPQAOY TOY
BAXIAEQY TAOY MAI'OI AIIO ANATOAQN ITAPET'ENONTO EIX IEPOXOAYMA AEI'ONTEZX

2.2 Where is he who is born king of the Jews? For we saw his star in the east, and have come
to worship him.

2:2WHERE? IIOY 4226 {PRT/1} ISEXTIN 2076 {v/Px1/35} THO O 3588 {T/NSM} WHO WAS BORN TEXOEIX 5088 {V/APP/NSM} KING
BAXIAEYZY 935 {N/NsM} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} JEWISH IOYAAIQN 2453 {a/cPM} FORT'AP 1063 {CONJ} WE SAW
EIAOMEN 1492 {vi2aaipr THO TON 3588 {T/AsM} STAR AXTEPA 792 {N/AsM} OF HIM AYTOY 846 {pr/icsM} INEN 1722
{PREP} THA T'H 3588 {T/DSF} EASTANATOAH 395 {N/DSF} AND KAT 2532 {coNJ} HAVE cOME HAGOMEN 2064 {V/2AAI/1P} TO
WORSHIP ITIPOXKYNHZXAT 4352 fviaaNt HIM AYTQ 846 {PP/DSM}

22]I0Y EXTIN O TEXOEIXZ BAXIAEYXZ TON IOYAAION EIAOMEN I'AP AYTOY TON AXTEPA EN
TH ANATOAH KAI HAGOMEN ITPOXKYNHXAI AYTQ

2.3 And Herod the king having heard it, he was troubled, and all Jerusalem with him.

2:3AND AE 1161 {coNJ} HEROD HPQAHZY 2264 {N/NSM} THO O 3588 {T/NSM} KING BAXIAEY X 935 {N/NSM} HAVING HEARD
AKOY2ZAX 191 {viaAP/NsSM} HE WAS TROUBLED ETAPAXOH 5015 {viAarI/3s} AND KAT 2532 {CONJ} ALL ITAX A 3956 {A/NSF}
JERUSALEM IEPOXOAYMA 2414 {NINsFr WITH MET 3326 {PREP} HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

23AKOYXZAY AE HPQAHY O BAZIAEYY ETAPAXOH KAI ITAXA IEPOXOAYMA MET AYTOY

2.4 And having gathered together all the chief priests and scholars of the people, he inquired
of them where the Christ is born.

2:4 AND KAT 2532 {coNJ} HAVING GATHERED ZYNAT'AI'QN 4863 {v2AAP/INSM} ALL ITANTAY 3956 {a/apmM} THOS TOY X 3588
{T/APM} CHIEF PRIESTS APXIEPEIY 749 {Nn/aPM} AND KAT 2532 {coNJ} scHOLARS TPAMMATEIY 1122 {N/APM} OF THO
TOY 3588 {T/GSM} PEOPLE AAOY 2992 {N/GSM} HE INQUIRED EITYNOANETO 4441 {v/iNI/3s} oF IIAP 3844 {PREP} THEM
AYTON 846 {pr/cGPM} WHERE? ITIOY 4226 {PRT/I} THO O 3588 {T/NSM} ANOINTED XPIXTOX 5547 {N/NSM} IS BORN
I'ENNATAT 1080 {Vv/PPI/3S}

24KAT ZYNAT'AT'GN ITANTAY TOYX APXIEPEIY KAI TPAMMATEIY TOY AAOY EITYNOANETO
ITAP AYTQN I10Y O XPIXTOX 'ENNATAI

25 And they said to him, In Bethlehem of Judea. For thus it is written through the prophet,

2:5 AND AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} SAID EITION 2036 {v/2AAI/3P} TOHIM AY'TQ 846 {PP/DSM} INEN 1722 {PREP}
BETHLEHEM BHOAEEM 965 {N/PRI} OF THA T'HX 3588 {T/GSF} JUDEAIOYAAIAY 2449 {N/GSF} FORI"AP 1063 {CONJ} THUS
OYTQX 3779 {ADV} IT ISWRITTEN 'EI'PAIITAT 1125 {Vv/iRPI/3S} THROUGH AIA 1223 {PREP} THO T'OY 3588 {T/GSM} PROPHET
ITPOOHTOY 4396 {N/GSM}

2501 AE EIIION AYTQ EN BHOAEEM THX IOYAAIAY OYTQX I'AP I'EI'PAIITAI AIA TOY
[TPOOHTOY

2.6 And thou Bethlehem, land of Judah, are in no way least among the rulers of Judah, for
out of thee will come forth a man who rules, who will tend my people Israel.

2:6 AND KAT 2532 {coNJ} THOU XY 4771 {pP/2NS} BETHLEHEM BHOAEEM 965 {N/PRI} LAND I'H 1093 {N/VSF} OF JuDAH IOYAA
2448 {N/GSM} ARE K1 1488 {vipx1/2s} INNO WAY OYAAMQY 3760 {ADV} LEAST EAAXIXTH 1646 {A/NSF/S} AMONG EN 1722
{PREP} THOS T'OIX 3588 {T/DPM} RULERS HI'TEMOZXIN 2232 {N/DPM} OF JUDAH IOYAA 2448 {N/GsM} FORI"AP 1063 {CONJ} OUT
oF EK 1537 {pPrEP} THEE 20Y 4675 {PP/2GS} WILL COME FORTH EEEAEYXETAT 1831 {v/FDI13s} wHO RULES HTOYMENOX
2233 {V/PNPINSM} WHO OXTIY 3748 {PRINsM} WiILL TEND IIOIMANEI 4165 {viFAI/3s} THO TON 3588 {T/AsM} PEOPLE AAON
2992 {N/ASM} OF ME MOY 3450 {pr/1GS} THO T'ON 3588 {T/AsM} ISRAEL IXPAHA 2474 {N/PRI}



26 KAT £Y BHOAEEM I'H IOYAA OYAAMQY EAAXIXTH EI EN TOIX H'TEMOZXIN IOYAA EK 20Y
'AP EEEAEYXETAI H'OYMENOYZ OXTIX IIOIMANEI TON AAON MOY TON IXPAHA

27 Then Herod having called the wise men privately, ascertained from them what time the
star appeared.

2:7THEN TOTE 5119 {ADV} HEROD HPQAHZY 2264 {N/NsM} HAVING CALLED KAAEXAY 2564 {viaarNsM} THOS TOY X 3588
{T/APM} WISE MEN MAT'OY X 3097 {N/APM} PRIVATELY AAOPA 2977 {ADV} ASCERTAINED HKPIBQYXEN 198 {V/AAI/3S} FROM
IIAP 3844 {prEP} THEM AYTQN 846 {PPicPM} THO T'ON 3588 {T/AsM} TIME XPONON 5550 {N/ASM} OF THO TOY 3588
{T/IGsM} STAR AXTEPOX 792 {N/GsM} APPEARING DPAINOMENOY 5316 {V/PEP/GSM}

27TOTE HPQAHYX AAOGPA KAAEXZAY TOYE MAI'OYX HKPIBQYXEN ITAP AYTQON TON XPONON
TOY ®AINOMENOY AXTEPOXZ

2.8 And having sent them to Bethlehem, he said, After going, search diligently about the
child. And when ye find him, report to me, so that I also, having come, may worship him.

2:8 AND KAT 2532 {cONJ} HAVING SENT IIEMWYAZY 3992 {viaapiNsM} THEM AYTOYZX 846 {pp/aPM} TO EIX 1519 {PREP}
BETHLEHEM BHOAEEM 965 {N/PRI} HE SAID EIITEN 2036 {v/i2AAI/35} AFTER GOING IIOPEYOENTEY 4198 {V/AOP/NPM}
SEARCH EEETAYATE 1833 {viaam/2pP} DILIGENTLY AKPIBQY. 199 {aADV} ABOUT ITEPI 4012 {PREP} THE TOY 3588 {T/GSN}
cHILD ITAIAIOY 3813 {N/GSN} AND AE 1161 {cONJ} WHEN EITAN 1875 {coNJ} YE FIND EYPHTE 2147 {V/i2AAS/2P} REPORT
AITATTEIAATE 518 {viaAam2P} TO ME MOI 3427 {PP/1DS} SO THAT OIIQY 3704 {ADV} 1 ALSO KAT'Q 2504 {PP/INS/C} HAVING
coME EAOQN 2064 {vi2AaAPINSM} MAY WORSHIP ITPOXKYNHZ2Q 4352 {viaas/isy HIM AYTQ 846 {PP/DSM}

28 KAT IEMYAY AYTOYX EIX BHOAEEM EIIIEN IIOPEYOENTEX AKPIBQY EEETAXATE IIEPI
TOY ITAIAIOY EITAN AE EYPHTE AITAI'TEIAATE MOI OIIQY KAI'Q EAGQON ITPOXKYNHXZQ AYTQ

2.9 And when they heard the king, they departed. And lo, the star that they saw in the east
went before them until, having come, it stood over where the child was.

2:9 AND AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} WHEN THEY HEARD AKOYXANTEZYX 191 {viaapiNeM} THO TOY 3588 {T/GSM}
KING BAYIAEQY 935 {N/Gsm} THEY DEPARTED EIIOPEYOHZXAN 4198 {viao1/3p} AND KAT 2532 {conJ} LOIAOY 2400
{v2AAM/2S8} THO O 3588 {T/NSM} STAR AXTHP 792 {N/NSM} THAT ON 3739 {PR/ASM} THEY SAW EIAON 1492 {vi2AAI/3P} INEN
1722 {PREP} THA T'H 3588 {T/DSF} EASTANATOAH 395 {N/DSF} WENT BEFORE IIPOHI'EN 4254 {vnA113s} THEM AYTOYZX 846
{PPIAPM} UNTIL EQY 2193 {CONJ} HAVING COME EAOQN 2064 {vi2aapP/NSM} IT STOOD EXTH 2476 {vi2aal3sy oveER EITANQ
1883 {ADV} WHERE OY 3757 {ADV} THE T'O 3588 {T/NSN} CHILD ITATAION 3813 {N/NSN} WAS HIN 2258 {v/IX1/3S}

2901 AE AKOYZANTEYX TOY BAXIAEQY EIIOPEYOHXAN KAI IAOY O AXTHP ON EIAON EN TH
ANATOAH ITPOHI'EN AYTOYX EQY EAGQN EXTH EITANQ OY HN TO ITAIAION

210 And when they saw the star, they rejoiced with exceedingly great joy.

2:10 AND AE 1161 {CONJ} WHEN THEY SAW IAONTEZX 1492 {vi2aariNPM} THO TON 3588 {T/ASM} STAR AXTEPA 792 {N/ASM}
THEY REJOICED EXAPHXAN 5463 {v/2A01/3P} EXCEEDINGLY XDPOAPA 4970 {ADV} GREAT MEI"TAAHN 3173 {A/ASF} JOY
XAPAN 5479 {N/ASF}

210JAONTEXZ AE TON AYXTEPA EXAPHYXAN XAPAN MET'AAHN XOOAPA

211 And having come into the house, they saw the child with Mary his mother, and having
fallen down, they worshiped him. And having opened their treasures, they brought to him
gifts, gold and frankincense and myrrh.

2:11 AND KAT 2532 {coNJ} HAVING cOME EAOONTEYX 2064 {vi2aariNPM} INTO EIY 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} HOUSE
OIKIAN 3614 {N/ASF} THEY SAW EIAON 3708 {vi2aAl/3P} THE T'O 3588 {T/ASN} CHILD ITAIAION 3813 {Nn/ASN} WITH META
3326 {PREP} MARIAM M APIAY 3137 {N/GSF} THA THX 3588 {T/GSF} MOTHER MHTPOZX 3384 {N/GSF} OF HIMAYTOY 846
{PriGsSM} AND KAT 2532 {CONJ} HAVING FALLEN DOWN IIEXONTEZX 4098 {v/2AAP/NPM} THEY WORSHIPPED
[TPOXEKYNHXAN 4352 {viaaiarr HIM AY'TQ 846 {PPiDSM} AND KAI 2532 {CONJ} HAVING OPENED ANOIZANTEY 455
{vIAAPINPM} THOS TOY X 3588 {T/APM} TREASURES OHXAYPOYZX 2344 {N/APM} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM} THEY
BROUGHT ITPOXHNEI'KAN 4374 {viaAl3P} TO HIM AY'TQ 846 {PPiDSM} GIFTS AQPA 1435 {N/APN} GOLD XPYXON 5557



{N/AsM} AND KAT 2532 {coNJ} FRANKINCENSE AIBANON 3030 {N/AsM} AND K AT 2532 {cONJ} MYRRH EMYPNAN 4666
{N/ASF}

211 KAT EAGONTEX EIX THN OIKIAN EIAON TO ITAIAION META MAPIAY THX MHTPOX AYTOY
KAT IIEXONTEY ITPOXEKYNHXZAN AYTQ KAI ANOIZEANTEY TOYXZ OGHXAYPOYX AYTQON
[TPOEZHNEI'KAN AYTQ AQPA XPYXON KAI AIBANON KAI XMYPNAN

212 And divinely warned in a dream not to return to Herod, they departed into their own
country by another way.

2:12 AND KAT 2532 {cons} DIVINELY WARNED XPHMATIZOENTEY 5537 {viappinem} INKAT 2596 {PREP} DREAM ONAP
3677 {N/o1} NOT MH 3361 {PRT/N} TORETURN ANAKAMWAI 344 {viaan} TOIIPOX 4314 {PrREP} HEROD HPQAHN 2264
{N/AsM} THEY DEPARTED ANEXQPHXAN 402 {v/iaAl/3P} INTO EIX 1519 {PREP} THA T'HN 3588 {T/ASF} COUNTRY XQPAN
5561 {N/ASF} OF THEM AYTQN 846 {Pr/GPM} BY Al 1223 {PREP} ANOTHER AAAHZY 243 {A/GsSF} WAY OAOY 3598 {N/GSF}

212 KAT XPHMATIZOENTEZ KAT ONAP MH ANAKAMYAT ITPOX HPOQAHN AI AAAHY OAOY
ANEXQPHYAN EIX THN XQPAN AYTON

213 Now after they departed, behold, an agent of Lord appears to Joseph in a dream, saying,
After rising, take the child and his mother, and flee into Egypt, and thou be there until I tell
thee, for Herod is going to seek the child to destroy it.

2:13Now AE 1161 {coNJ} OF THEM AYTQN 846 {PPiGPM} AFTER THEY DEPARTED ANAXQPHYXANTQN 402 {V/AAP/GPM}
BEHOLD IAOY 2400 {vi2aam/2s} AGENT AI'T'EAOX 32 {N/NsM} OoF LORD KYPIOY 2962 {N/Gsm} APPEARS DAINETAI 5316
{VIPEI3s} TO THO T'Q 3588 {T/DSM} JOSEPH IQYXH® 2501 {N/PRI} INKAT 2596 {PREP} DREAM ONAP 3677 {N/OI1} SAYING AET"QN
3004 {V/PAPINSM} AFTER RISING EI'EPOEIY. 1453 {viarpNsM} TAKE ITAPAAABE 3880 {vi2aam/2s} THE T'O 3588 {T/ASN} CHILD
ITATAION 3813 {N/ASN} AND KAT 2532 {conJ} THA THN 3588 {T/ASF} MOTHER MHTEPA 3384 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846
{PriGsM} AND KAT 2532 {coNJ} FLEEREYT'E 5343 {vipamr2s} INTO EIX 1519 {PREP} EGYPT AII'YIITON 125 {N/ASF} AND KAT
2532 {CONJ} BE THOU 1201 2468 {v/iPxmr2s} THERE EKEI 1563 {ADV} UNTIL EQY 2193 {coNs} EVER AN 302 {PRT} | TELL EIIIQ
2036 {V/2AAS/1S} THEE 201 4671 {PP/2DS} FORI'AP 1063 {cONJ} HEROD HPQAHY 2264 {N/NsM} IS GOING MEAAEI 3195
{vipAl3s}y TO SEEK ZHTEIN 2212 {vipAN} THE T'O 3588 {T/ASN} CHILD ITAIAION 3813 {N/AsN} THE T'OY 3588 {T/GSN} TO
DESTROY AIIOAEXAT 622 {viAAN}ITAYTO 846 {PP/ASN}

213 ANAXQPHYXANTON AE AYTON IAOY AITEAOY KYPIOY ®AINETAI KAT ONAP TQ IQXH®
AETI'ON EI'EPOEIX IIAPAAABE TO ITAIAION KAI THN MHTEPA AYTOY KAI ®EYI'E EIX
AII'YIITON KAI IZOI EKEI EQY AN EIIIQ 201 MEAAEI I'AP HPQAHY ZHTEIN TO ITAIAION TOY
AIIOAEXZAI AYTO

214 And having awakened, he took the child and his mother by night, and departed into
Egypt.

2:14 AND AE 1161 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} HAVING AWAKENED EI'EPOEIY 1453 {viarr/NsM} HE TOOK IIAPEAABEN 3880
{v2AaA13S THE T'O 3588 {T/ASN} CHILD ITATAION 3813 {N/ASN} AND KAT 2532 {coni} THA THN 3588 {T/ASF} MOTHER
MHTEPA 3384 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846 {PP/GsSM} OF NIGHT NYKTOX 3571 {N/GSF} AND KA 2532 {CONJ} DEPARTED
ANEXQPHZXEN 402 {viaal3s} INTOEIY 1519 {PREP} EGYPT AII'YIITON 125 {N/ASF}

2140 AE EI'EPOEIX ITAPEAABEN TO ITAIAION KAI THN MHTEPA AYTOY NYKTOXZ KAI
ANEXQPHXZEN EIX AII'YIITON

215 And he was there until the end of Herod, so that what was spoken by the Lord through
the prophet might be fulfilled, which says, Out of Egypt | called my Son.

2:15 AND KAT 2532 {cong} HE wAas HIN 2258 {v/ix1/3sk THERE EKEI 1563 {aADV} UNTIL EQY 2193 {coNJ} THATHY 3588 {T/GSF}
END TEAEYTHY 5054 {N/GsF} oF HEROD HPQAOY 2264 {N/GSM} SO THAT INA 2443 {cONJ} THE T'O 3588 {T/NSN} WHICH WAS
sPOKEN PHOEN 4483 {viarpiNsN} BY YIIO 5259 {PREP} THO T'OY 3588 {T/GSM} LORD KYPIOY 2962 {N/GSM} THROUGH ATA
1223 {PREP} THO T'OY 3588 {T/GSM} PROPHET IIPO®HTOY 4396 {N/GSM} MIGHT BE FULFILLED IIAHPQOH 4137 {v/APS/3S}
WHICH sAYS AEI'ONTOX 3004 {v/PAP/GSN} OUT OF B 1537 {PREP} EGYPT AII'YIITOY 125 {N/GSF} I cALLED EKAAEXA
2564 {V/AAI/1S} THO T'ON 3588 {T/ASM} SON YION 5207 {N/aAsmM} oF ME MOY 3450 {PP/1GS}



215 KAT HN EKEI EQY THYX TEAEYTHY HPQAOY INA ITAHPQOH TO PHOEN YIIO TOY KYPIOY
AIA TOY ITPOOHTOY AEI'ONTOX E= AII'YIITOY EKAAEXZA TON YION MOY

216 Then Herod, when he saw that he was scorned by the wise men, was exceedingly angry,
and having sent forth, he killed all the boys in Bethlehem, and in all the borders of it, from
two years old and under, according to the time that he had ascertained from the wise men.

2:16 THEN TOTE 5119 {ADV} HEROD HPQAHY. 2264 {N/NsM} WHEN HE SAW IAQN 1492 {vi2aariINsM} THAT O'T'T 3754 {CONJ} HE
WAS SCORNED ENEITAIXOH 1702 {viari/3s} BY YIIO 5259 {PREP} THOS T'QN 3588 {T/GPM} WISE MEN MAT'QN 3097 {N/GPM}
HE WAS ANGRY EOYMQOH 2373 {v/AP1/3s} EXCEEDINGLY AIAN 3029 {ADV} AND KAI 2532 {CONJ} HAVING SENT FORTH
ATIOXTEIAAY 649 {viAAPINsSM} HE KILLED ANEIAEN 337 {vi2aai3s} ALLITANTAZY 3956 {a/apmM} THOS TOY X 3588
{T/APM} BOYS ITATAAY 3816 {N/APM} THOS TOY 2 3588 {T/APM} INEN 1722 {PREP} BETHLEHEM BHOAEEM 965 {N/PRI} AND
KAT 2532 {cons} INEN 1722 {PrEP} ALL ITAXIN 3956 {A/DPN} THES T'OIX 3588 {T/DPN} BORDERS OPIOIY. 3725 {N/DPN} OF IT
AYTHY 846 {priGSF} FROM AIIO 575 {PREP} TWO YEARS OLD AIETOYX 1332 {A/GSM} AND KAT 2532 {CONJ} UNDER
KATQTEPQ 2736 {ADV} ACCORDING TO KATA 2596 {PREP} THO T'ON 3588 {T/ASM} TIME XPONON 5550 {N/ASM} THAT ON
3739 {PR/IASM} HE ASCERTAINED HKPIBQYEN 198 {viAaAI/3s} FROM ITAPA 3844 {PREP} THOS T'QON 3588 {T/GPM} MAGUS
MAT'QN 3097 {N/GPM}

216 TOTE HPQAHX IAQN OTI ENEITAIXOH YIIO TON MAT'ON EOYMQOH AIAN KAI AIIOXTEIAAX
ANEIAEN ITANTAY TOYZ ITAIAAY TOYX EN BHOAEEM KAI EN ITAXIN TOIX OPIOIX AYTHZX
AIIO AIETOYX KAI KATQTEPQ KATA TON XPONON ON HKPIBQXEN ITAPA TOQN MAI'ON

217 Then that which was spoken through Jeremiah the prophet was fulfilled, which says,

2:17 THEN TOTE 5119 {aADV} THE T'O 3588 {T/NSN} WHICH WAS SPOKEN PHOEN 4483 {viapp/NsN} BY YIIO 5259 {PREP}
JEREMIAH IEPEMIOY 2408 {N/GsM} THO T'OY 3588 {T/GSM} PROPHET ITPOOHTOY 4396 {N/GSM} WAS FULFILLED
EITAHPQOH 4137 {viar113s} WHICH SAYS AEITONTOX 3004 {V/PAP/GSN}

217TOTE EITAHPQOH TO PHOEN YIIO IEPEMIOY TOY ITPO®HTOY AEI'ONTOX

2:18 A voice was heard in Ramah, lamentation, and weeping, and great mourning, Rachel
weeping for her children. And she did not want to be comforted, because they are not.

2:18 VOICE ®QNH 5456 {N/NSF} WAS HEARD HKOY2ZOH 191 {v/API13s} INEN 1722 {PREP} RAMAH PAMA 4471 {N/PRI}
LAMENTATION O©PHNOZX 2355 {N/NSM} AND KAT 2532 {cons} WEEPING KAAYOMOZX 2805 {N/NsM} AND KAT 2532 {CONJ}
GREATIIOAYZX 4183 {A/NSM} MOURNING OAYPMOZX 3602 {N/NsM} RACHEL PAXHA 4478 {N/PRI} WEEPING KAAIOY XA 2799
{viPAPINSF} THES T'A 3588 {T/APN} CHILDREN TEKINA 5043 {N/APN} OF HER AYTHZX 846 {PriGSF} AND KAI 2532 {CONJ} SHE DID
WANT HOEAEN 2309 {v/1A13s3 NOTOYK 3756 {PRT/N} TO BE COMFORTED IIAPAKAHOHNAI 3870 {v/APN} BECAUSE OT1
3754 {CONJ} THEY ARE EIZIN 1526 {v/PX1/3P} NOT OYK 3756 {PRT/N}

218 PONH EN PAMA HKOYXOH OPHNOXZ KAI KAAYOMOXZ KAI OAYPMOX IIOAYXZ PAXHA
KAAIOYXA TA TEKNA AYTHX KAI OYK HOEAEN ITAPAKAHOHNAI OTI OYK EIXIN

2:19 But when Herod perished, behold, an agent of Lord appears in a dream to Joseph in
Egypt, saying,

2:19BUT AE 1161 {CoNJ} THO TOY 3588 {T/GsM} HEROD HPQAOY 2264 {N/GsM} WHEN HE PERISHED TEAEYTHXANTOX
5053 {V/AAP/GSM} BEHOLD IAOY 2400 {vi2aAM/2S} AGENT ATT'EAOX 32 {N/NsM} OF LORD KYPIOY 2962 {N/GSM} APPEARS
OAINETAT 5316 {viPEI/3s} INKAT 2596 {PREP} DREAM ONAP 3677 {N/0I} TO THO T'Q 3588 {T/DSM} JOSEPH IQYXH® 2501
{NPRI}INEN 1722 {PREP} EGYPT AII'YIITQ 125 {N/DSF} SAYING AEI'QN 3004 {V/PAP/NSM}

219 TEAEYTHZANTOXZ AE TOY HPQAOY IAOY AI'TEAOX KYPIOY KAT ONAP ®AINETAI TQ
IOXH® EN AII'YIITQ AEI'QN

2:20 After rising, take the child and his mother, and go into the land of Israel, for those
seeking the child’s life have died.

2:20 AFTER RISING EI'EPOEIY 1453 {viarr/NsM} TAKE ITAPAAABE 3880 {vi2aam/2sy THE T'O 3588 {T/ASN} cHILD ITAIAION
3813 {N/ASN} AND KAT 2532 {cons} THATHN 3588 {T/ASF} MOTHER MHTEPA 3384 {N/ASF} OF HIMAYTOY 846 {PP/GSM} AND



KAI 2532 {cons} GOIIOPEYOY 4198 {v/PNM/2s} INTO EIX 1519 {PREP} LAND I'HN 1093 {N/ASF} OF ISRAEL IXPAHA 2474
{N/PRI}FORITAP 1063 {coNJ} THOS OI 3588 {T/NPM} SEEKING ZHTOYNTEZX 2212 {virAr/NPM} THA THIN 3588 {T/ASF} LIFE

YPYXHN 5590 {N/ASF} oF THE T'OY 3588 {T/GSN} CHILD ITAIAIOY 3813 {N/GSN} THEY HAVE DIED TEONHKAXIN 2348
{VIRAI/3P}

220 E'EPOEIY ITAPAAABE TO ITAIAION KAI THN MHTEPA AYTOY KAI IIOPEYOY EIX I'HN
IXPAHA TEOGNHKAZIN I'AP OI ZHTOYNTEXZ THN YYXHN TOY ITAIAIOY

221 And having awaken, he took the child and his mother, and came into the land of Israel.

2:21 AND AE 1161 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} HAVING AWAKEN EI'EPOEIY 1453 {viarPiINsM} HE TOOK ITAPEAABEN 3880
{vi2AA1/3S THE T'O 3588 {T/ASN} CHILD ITATIAION 3813 {N/ASN} AND KAT 2532 {coNJ} THA THN 3588 {T/ASF} MOTHER
MHTEPA 3384 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846 {Pr/GsM} AND KAT 2532 {conJ} cAME HAGEN 2064 {vi2aAl/3s} INTO EIY 1519
{PREP} LAND 'HN 1093 {N/ASF} OF ISRAEL IXPAHA 2474 {N/PRI}

2210 AE EI'EPOEIY ITAPEAABEN TO ITAIAION KAI THN MHTEPA AYTOY KAI HAGEN EIX I'HN
IXPAHA

222 But when he heard that Archelaus was reigning over Judea in place of his father Herod,
he was afraid to go there. And divinely warned in a dream, he withdrew into the parts of
Galilee.

2:22 BUT AE 1161 {CONJ} WHEN HE HEARD AKOY2ZAX 191 {viaap/NsM} THAT OTT 3754 {CONJ} ARCHELAUS APXEAAQOX 745
{N/NSM} WAS REIGNING BAXIAEYEI 936 {vipal/3sy INEIIT 1909 {PrEP} THA T'HY 3588 {T/GSF} JUDEAIOYAAIAY 2449 {N/GSF}
INPLACE OF AN'TT 473 {preP} HEROD HPQAOY 2264 {N/GsM} THO TOY 3588 {T/GSM} FATHER ITATPOX 3962 {N/GSM} OF HIM
AYTOY 846 {pricsm} HE WAS AFRAID EOOBHOH 5399 {v/ia0o1/3s} To co AIIEAGEIN 565 {v2aaN: THERE EKEI 1563 {ADV}
AND AE 1161 {CONJ} DIVINELY WARNED XPHMATIXOEIY 5537 {viappiNsm} INKAT 2596 {PREP} DREAM ONNAP 3677 {N/OI}
HE WITHDREW ANEXQPH2YEN 402 {viaAl3s} INTO EIX 1519 {PREP} THES T'A 3588 {T/APN} PARTS MEPH 3313 {N/APN} OF
THATHYX 3588 {T/GSF} GALILEE TAAIAAIAY 1056 {N/GSF}

22 AKOY2ZAY AE OTI APXEAAOX BAXIAEYEI EIII THY IOYAAIAY ANTI HPQAOY TOY ITATPOXZ
AYTOY E®OBHOH EKEI AIIEAGEIN XPHMATIXOEIZ AE KAT ONAP ANEXQPHXEN EIX TA
MEPH THY I'AAIAAIAXZ

2:23 And having come, he dwelt in a city called Nazareth, so that what was spoken through
the prophets might be fulfilled, that he will be called a Nazarene.

2:23 AND KAT 2532 {CONJ} HAVING cOME EAOQN 2064 {v/2AAPINSM} HE DWELT KATQKHXEN 2730 {viAAI/3s} INEIY 1519
{PREP} CITY IIOAIN 4172 {N/ASF} cALLED AEI'OMENHN 3004 {v/PPp/ASF} NAZARETH NAZAPET 3478 {N/PRI} SO THAT
OIIQY 3704 {ADV} THE T'O 3588 {T/NSN} WHICH WAS SPOKEN PHOEN 4483 {\v/APP/NSN} THROUGH AIA 1223 {PREP} THOS T'QN
3588 {T/GPM} PROPHETS IIPO®HTQN 4396 {N/GPM} MIGHT BE FULFILLED IIAHPQOH 4137 {viaps/3s} THAT OT1 3754 {CONJ} HE
wiLL BE CALLED KAHOHXET AT 2564 {virp1/3s} NAZARENE NAZQPAIOY 3480 {N/NSM}

223 KAT EAGQN KATQKHXEN EIXZ IIOAIN AEI'OMENHN NAZAPET OIIQX ITAHPQOH TO PHOEN
ATIA TQON ITPOPHTON OTI NAZQPAIOYX KAHOHXETAI

31
And in those days John the immerser comes, preaching in the wilderness of Judea, and
saying,

3:1AND AE 1161 {cong} INEN 1722 {PrReP} THOSE EKEINATIY 1565 {PD/DPF} THAS T'AIY 3588 {T/DPF} DAYS HMEPAIY 2250
{N/DPF} JOHN IQANNHZY 2491 {N/NsM} THO O 3588 {T/NSM} IMMERSER BAIITIZTHX 910 {N/Nsm} comMES ITAPATINETAI
3854 {V/PN1/3S} PREACHING KHPY 2XQN 2784 {vipAriINSM} INEN 1722 {prEP} THA T'H 3588 {T/DSF} DESOLATE EPHMQ 2048
{AIDSF} OF THATHY 3588 {T/GSF} JUDEAIOYAAIAY 2449 {N/GSF} AND KAT 2532 {CONJ} SAYING AEI'QN 3004 {V/PAP/NSM}

3:1EN AE TAIX HMEPAIYZ EKEINAIYZ ITAPAT'INETAI IQANNHX O BAIITIXTHY KHPYXXON EN TH
EPHMQ THX IOYAAIAY KAI AET'QON

32 Repent ye, for the kingdom of the heavens has approached.



3:2 REPENT YE METANOEITE 3340 {virpAm/2P} FOR I'AP 1063 {cONJ} THA H 3588 {T/NSF} KINGDOM BAXIAEIA 932 {N/NSF}
oF THoS T'QN 3588 {T/GPM} HEAVENS OYPANQN 3772 {N/GPM} HAS APPROACHED HI'TIKEN 1448 {V/IRAI/3S}

32 METANOEITE HI'TIKEN I'AP H BAXIAEIA TON OYPANQN

33 For this is he who was spoken of by Isaiah the prophet, saying, The voice of a man crying
in the wilderness: Prepare ye the way of Lord. Make his paths straight.

3:3FORI'AP 1063 {cons} THISOYTOX 3778 {PDINSM} ISEXTIN 2076 {v/PX1/35} THO O 3588 {T/NSM} WHO WAS SPOKEN OF
PHOEIX 4483 {viappiNsm} BY YIIO 5259 {PREP} ISAIAH HXAIOY 2268 {N/GsM} THO T'OY 3588 {T/GSM} PROPHET
ITPO®HTOY 4396 {N/GsM} SAYING AEI'ONTOZX 3004 {v/PAr/GSM} VOICE DQONH 5456 {N/NSF} OF HIM CRYING OUT
BOQNTOX 994 {v/raricsmM} INEN 1722 {pPrREP} THA T'H 3588 {T/DSF} DESOLATE EPHMQ 2048 {A/DSF} PREPARE YE
ETOIMAXATE 2090 {viaamr2r} THA THN 3588 {T/AsF} wAY OAON 3598 {N/ASF} OF LORD KYPIOY 2962 {N/GSM} MAKE
IIOIEITE 4160 {vipAMi2P} THAS T AY. 3588 {T/APF} PATHS TPIBOY X 5147 {N/APF} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} STRAIGHT
EYOEIAY 2117 {A/APF}

3:30YTOXZ I'AP EXTIN O PHOEIX YIIO HXAIOY TOY ITPOPHTOY AEI'ONTOX ®QNH BOOQNTOX EN
TH EPHMQ ETOIMAXATE THN OAON KYPIOY EYOEIAX IIOIEITE TAX TPIBOYX AYTOY

3:4 Now John himself had his raiment of camel's hair, and a leather belt about his waist. And
his food was locusts and wild honey.

3:4Now AE 1161 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} JOHN IQANNHZ 2491 {N/NSM} HIMSELF AYT'OX 846 {pPT/NSM} HAD EIXEN 2192
{viIA3sy THE T'O 3588 {T/ASN} RAIMENT ENAYMA 1742 {N/ASN} OF HIM AYTOY 846 {Pr/GsM} OF AIIO 575 {PREP} HAIRS
TPIXQN 2359 {N/GPF} OF cAMEL KAMHAQOY 2574 {N/csm} AND K AT 2532 {cONJ} LEATHER AEPMATINHN 1193 {A/ASF}
BELT ZONHN 2223 {N/asF} ABoOUT ITEPT 4012 {prEP} THA THN 3588 {T/ASF} WAISTOX®YN 3751 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846
{rricsM} AND AE 1161 {coNJ} THAH 3588 {T/NSF} FooD TPO®H 5160 {N/NSF} OF HIM AYTOY 846 {Pr/GsM} wAas HN 2258
{vnxissy Locusts AKPIAEY 200 {N/NPF} AND KAT 2532 {coNg} WiLD AI'PION 66 {A/NSN} HONEY MEAT 3192 {N/NSN}

34AYTOX AE O IQANNHY EIXEN TO ENAYMA AYTOY AIIO TPIXQON KAMHAOY KAI ZONHN
AEPMATINHN IIEPI THN OX®dYN AYTOY H AE TPO®H AYTOY HN AKPIAEY KAI MEAI AI'PION

35 Then Jerusalem, and all Judea, and all the region of the Jordan went out to him,

3:5 THEN TOTE 5119 {ADV} JERUSALEM IEPOXOAYMA 2414 {N/NSF} AND KAT 2532 {coNiy ALL ITAXA 3956 {A/NSF} THA H
3588 {T/NSF} JUDEA IOYAATA 2449 {N/NSF} AND KAT 2532 {cONJ} ALL ITAZA 3956 {A/NSF} THA H 3588 {T/NSF} REGION
ITEPIXQPOX 4066 {A/NSF} OF THO TOY 3588 {T/GSM} JORDAN IOPAANOY 2446 {N/csm} WENT ouT EEEIIOPEYETO 1607
{viINI3sy TO ITPOY 4314 {PREP} HIM AYTON 846 {PP/ASM}

35 TOTE EZEEIIOPEYETO IIPOX AYTON IEPOXZOAYMA KAI ITAXA H IOYAAIA KAI ITAXA H
[TEPIXQPOX TOY IOPAANOY

36 and they were immersed by him in the Jordan, confessing their sins.

3:6 AND KAT 2532 {coNJ} THEY WERE IMMERSED EBAIITIZONTO 907 {vniPi3p} BY YII 5259 {PREP} HIM AYTOY 846 {PP/GSM}
INEN 1722 {PREP} THO T'QQ 3588 {T/DSM} JORDAN IOPAANH 2446 {N/DSM}CONFESSING EEOMOAOI'OYMENOI 1843
{viPMP/INPM} THAS T'A Y 3588 {T/APF} SINS AMAPTIAY 266 {N/APF} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM}

36 KAI EBAIITIZONTO EN TQ IOPAANH YII AYTOY EZEOMOAOI'OYMENOI TAY AMAPTIAX
AYTQON

37 But when he saw many of the Pharisees and Sadducees coming to his immersion, he said
to them, Ye offspring of vipers, who showed you to flee from the coming wrath?

3:7BUT AE 1161 {CONJ} WHEN HE SAW IAQN 1492 {vi2AAPNSM} MANY ITIOAAOY X 4183 {A/APM} OF THOS T'QN' 3588 {T/GPM}
PHARISEES DAPIXAIQON 5330 {N/GPM} AND KAT 2532 {cONJ} SADDUCEES ZAAAOYKAIQN 4523 {N/GPM} COMING
EPXOMENOYZX 2064 {viPNp/APM} TO EITT 1909 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} IMMERSION BAIITIXMA 908 {N/ASN} OF HIM
AYTOY s46 {pricsm} HE SAID EIITEN 2036 {v/2aA1/3s} TO THEM AYTOIX 846 {pr/DPM} OFFSPRING 'TENNHMATA 1081



{N/vPN} OF VIPERS EXTANQN 2191 {N/GPF} wHO? T'IX 5101 {PI/NsM} SHOWED YIIEAEIEEN 5263 {v/AAI/3S} You YMIN 5213
{rpi2DP} TO FLEE ®YT'EIN 5343 {vi2aAN} FROM ATIO 575 {PREP} THA THX 3588 {T/GSF} coMING MEAAOY2ZHY 3195
{VvIPAP/GSF} WRATH OPI'H2 3709 {N/GSF}

37JAQN AE IIOAAOYZ TON ®APIXAION KAI YAAAOYKAION EPXOMENOYZX EIII TO BAIITIXMA
AYTOY ENIEN AYTOIX 'ENNHMATA EXIANQN TIX YIIEAEIEEN YMIN ®YT'EIN AIIO THX
MEAAOYXZHY OPI'HXZ

38 Therefore produce fruit worthy of repentance.

3:8 THEREFORE OYN 3767 {cONJ} PRODUCE IIOIHZATE 4160 {viaami2r} FRUIT KAPIION 2590 {N/ASM} WORTHY AEION 514
{A/ASM} OF THA THY 3588 {T/GSF} REPENTANCE METANOIAX 3341 {N/GSF}

38 [IOIHXATE OYN KAPIION AZION THYX METANOIAX

39 And think not to say within yourselves, We have a father, Abraham. For | say to you, that
God is able from these stones to raise up children to Abraham.

3:9 AND KAT 2532 {coNg} THINK AOZHTE 1380 {viaasizrr NoT MH 3361 {PRT/N} TO SAY AEI'EIN 3004 {v/PAN} WITHIN EN
1722 {PREP} YOURSELVES EAYTOIX 1438 {PF/3pPM} WE HAVE EXOMEN 2192 {viPAI/1P} FATHER ITATEPA 3962 {N/ASM} THO
TON 3588 {T/ASM} ABRAHAM ABPAAM 11 {N/PRI} FORT'AP 1063 {cONJ} I saY AEI'Q 3004 {v/pAl/1S} TO YOoU YMIN 5213
{Pp/2DP} THAT OTI 3754 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} GOD OEOY 2316 {N/NSM} IS ABLE AYNATAT 1410 {viPNI/3s} FROM EK 1537
{PREP} THESE TOYTQN 5130 {PD/GPM} THOS T'QN 3588 {T/GPM} STONES AIOQN 3037 {N/GPM} TO RAISE UP EI'EIPAI 1453
{VviAAN} CHILDREN TEKNA 5043 {N/APN} TO THO T'QQ 3588 {T/DSM} ABRAHAM ABPAAM 11 {N/PRI}

39 KAI MH AOZHTE AEI'EIN EN EAYTOIX [TATEPA EXOMEN TON ABPAAM AEI'Q 'AP YMIN
OTI AYNATAI O OEOX EK TON AIOQN TOYTQN EI'EIPAI TEKNA TQ ABPAAM

310 And even now the axe is laid at the root of the trees. Every tree therefore not producing
good fruit is cut down, and cast into the fire.

3:10 AND AE 1161 {coNJ} EVEN KAT 2532 {consr Now HAH 2235 {aDv} THA H 3588 {T/NSF} AX AEINH 513 {N/NSF} IS LAID
KEITAT 2749 {vipNI/3sy AT ITPOY 4314 {PREP} THA T'HN 3588 {T/ASF} ROOT PIZAN 4491 {N/ASF} OF THES T'QN 3588 {T/GPN}
TREES AENAPQN 1186 {N/GPN}EVERY IIAN 3956 {A/NSN} TREE AENAPON 1186 {N/NSN} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} NOT
MH 3361 {PRT/N} PRODUCING ITOIOYN 4160 {v/PAP/NSN} GOOD KAAON 2570 {a/AsM} FRUIT KAPITON 2590 {N/ASM} IS CUT
powN EKKOIITETATI 1581 {v/Pri/3s} AND KAT 2532 {cond} I1IScASTBAAAETAT 906 {vipp1/3s} INTO EIX 1519 {PREP} FIRE
IIYP 4442 {N/ASN}

310 HAH AE KAT H AZINH ITPOX THN PIZAN TON AENAPQON KEITAI ITAN OYN AENAPON MH
IIOIOYN KAPIION KAAON EKKOIITETAI KAI EIX ITYP BAAAETAI

311 | indeed immerse you in water for repentance, but he who comes after me is mightier
than I, whose shoes | am not worthy to bear. He will immerse you in a Holy Spirit.

3:11 1 EI'Q 1473 {pp/iNs} INDEED MEN 3303 {PRT} IMMERSE BAIITIZQ 907 {v/iPAI/1S} YOU YMAX 5209 {Pr/2AP} INEN 1722
{PREP} WATER YAA'TT 5204 {N/DSN} FOR EIY 1519 {PREP} REPENTANCE METANOIAN 3341 {N/ASF} BUT AE 1161 {CONJ} THO O
3588 {T/NSM} WHO cOMES EPXOMENOZX 2064 {v/PNP/NSM} AFTER OITIXQ 3694 {ADV} ME MOY 3450 {PpP/1GS} 1S EXTIN 2076
{vipx1/3s} MIGHTIER THAN IXXYPOTEPOZX 2478 {ansmick I MOY 3450 {PP/1G6S} WHOSE OY 3739 {PR/GSM} THES T'A 3588
{T/APN} sSHOES YIIOAHMATA 5266 {N/APN} | AM EIMI 1510 {v/Px1/15} NOT OYK 3756 {PRT/N} WORTHY IKANOX 2425
{AINSM} TO BEAR BAYTAXAT 941 {viaAAN}HE AYTOZX 846 {ppINsM} WILL IMMERSE BAIITIXEI 907 {viFAI3s} yYou YMAZ
5209 {PP/2AP} INEN 1722 {PREP} HOLY AI'IQ 40 {A/DSN} SPIRITIINEYMATI 4151 {N/DSN}

311 EI'Q MEN BAIITIZQ YMAX EN YAATI EIX METANOIAN O AE OIIIXQ MOY EPXOMENOX
IXXYPOTEPOX MOY EXTIN OY OYK EIMI IKANOX TA YIIOAHMATA BAXTAXAI AYTOX YMAX
BAIITIZEI EN IINEYMATI AI'IQ

312 Whose winnowing fork is in his hand, and he will thoroughly cleanse his threshing floor.
And he will gather his wheat into the storehouse, but he will burn the chaff with
unquenchable fire.



3:12 WHOSE OY 3739 {PR/GSM} THE T'O 3588 {T/NSN} WINNOWING FORK IITYON 4425 {N/NSN} INEN 1722 {PreP} THA TH 3588
{T/DsF} HAND XEIPT 5495 {N/DSF} OF HIM AYTOY 846 {PP/iGSM} AND KAI 2532 {CONJ} HE WILL THOROUGHLY CLEANSE
ATAKAO®APIEI 1245 {viFAi3siATT: THA THN 3588 {T/ASF} THRESHING FLOOR AAQNA 257 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846
{PriGsM} AND KAT 2532 {coNJ} WILL GATHER Z2YNAXEI 4863 {v/FAI/3s} THO TON 3588 {T/AsM} WHEAT ZITON 4621 {N/ASM}
oF HIMAYTOY 846 {Pr/GsM} INTO EIX 1519 {PREP} THA T'HN 3588 {T/ASF} STOREHOUSE AIIOOHKHN 596 {N/ASF} BUT AE
1161 {CONJ} HE WILL BURN uP KATAKAYXEI 2618 {viFal/3s} THE T'O 3588 {T/ASN} CHAFF AXYPON 892 {N/ASN} WITH
UNQUENCHABLE AXBEXTQ 762 {A/DSN} FIRE ITYPI 4442 {N/DSN}

3120Y TO IITYON EN TH XEIPI AYTOY KAI ATAKAGAPIEI THN AAQNA AYTOY KAI XYNAEZEI
TON ZITON AYTOY EIXZ THN AIIOGHKHN TO AE AXYPON KATAKAYZXZEI IIYPI AXBEXTQ

313 Then Jesus comes from Galilee to the Jordan to John to be immersed by him.

3:13THEN TOTE 5119 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/NsM} cOMES IIAPAT'INET AT 3854 {V/PNI/3S}
FROM AIIO 575 {prEP} THA THZ 3588 {T/GSF} GALILEE TAAIAATAY 1056 {N/GSF} To EIII 1909 {PREP} THO T'ON 3588 {T/ASM}
JORDAN IOPAANHN 2446 {N/asM} TO ITPOX 4314 {PREP} THO T'ON 3588 {T/ASM} JOHN IQANNHN 2491 {N/ASM} OF THE
TOY 3588 {T/GSN} TO BE IMMERSED BAIITIXOHNAT 907 {v/iapN} BY YII 5259 {PREP} HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

313 TOTE ITAPAT'INETAI O IHX0YX AIIO THX I"'AAIAAIAY EIII TON IOPAANHN ITPOX TON
IQANNHN TOY BAIITIZOHNAI YII AYTOY

314 But John was preventing him, saying, | have need to be immersed by thee, and thou
come to me?

3:14BUT AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} JOHN IQANNHZY 2491 {N/NSM} WAS PREVENTING AIEKQAYEN 1254 {v/1AI/35}
HIMAYTON 846 {PP/ASM} SAYING AEI'QN 3004 {v/PAPINSM} | EI'Q 1473 {PP/INS} HAVE EXQ 2192 {viPAI/1s} NEED XPEIAN
5532 {N/ASF} TO BE IMMERSED BAIITIZOHNAI 907 {v/iapN} BY YIIO 5259 {PREP} THEE X0Y 4675 {PP/2GS} AND KAT 2532
{conJ} coME EPXH 2064 {v/iPNI/2s} THOU 2Y 4771 {PP/2NS} TO ITPOY 4314 {PREP} ME ME 3165 {PP/1AS}

3140 AE IQANNHY AIEKQAYEN AYTON AEI'ON EI'Q XPEIAN EXQ YIIO X0Y BAIITIZOHNAI KAI
XY EPXH IIPOX ME

315 But having answered, Jesus said to him, Allow it now, for thus it is fitting for us to fulfill
all righteousness. Then he allows him.

3:15 BUT AE 1161 {CONJ} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIY 611 {v/A0PNSM} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATHXO0YY 2424
{N/NSM} SAID EITTEN 2036 {vi2aAl3s} TOITPOX 4314 {PREP} HIM AYTON 846 {PP/ASM} ALLOW ADEY 863 {V/2AAM/2S} NOW
APTT 737 {apv} FORT'AP 1063 {cONJ} THUSOYT'QY 3779 {aADV} IT ISEXZTIN 2076 {viPx1/3s} FITTING IIPEIION 4241
{viPQP/NSN} FOR Us HMIN 2254 {pp/1DP} TO FULFILL ITAHPQXAT 4137 {viaaN} ALL ITAX AN 3956 {A/ASF} RIGHTEOUSNESS
AIKAIOXYNHN 1343 {N/AsF} THEN TOTE 5119 {ADV} HE ALLOWS ADPTHXYIN 863 {v/PAI/3S} HIM AYTON 846 {PP/ASM}

315 AIIOKPIGEIX. AE O IHX0YX EIIIEN ITPOX AYTON A®EY APTI OYTQX I'AP IIPEIION EXTIN
HMIN ITAHPQXAT ITAXAN AIKAIOXYNHN TOTE A®IHXIN AYTON

316 And when Jesus was immersed, he went up straightaway out of the water. And lo, the
heavens were opened to him, and he saw the Spirit of God descending like a dove, and
coming upon him.

3:16 AND KAT 2532 {CONJ} WHEN HE WAS IMMERSED BAIITIXOEIY 907 {v/APPINSM} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOYZ
2424 {N/NsM} WENT UP ANEBH 305 {v/2AA1/13S} STRAIGHTAWAY EYOY X 2117 {ADV} ouT OF AIIO 575 {PREP} THE TOY 3588
{T/6SN} WATER YAATOX 5204 {N/GSN} AND KAT 2532 {coNJ} LOIAOY 2400 {vi2aAM/2S} THOS O 3588 {T/NPM} HEAVENS
OYPANOTI 3772 {n/iNnPm} WERE OPENED ANEQXOHXYXAN 455 {v/API/3P} TOHIM AYTQ 846 {PP/DSM} AND KAI 2532 {CONJ} HE
saw EIAEN 1492 fvieaa3sy THE TO 3588 {T/ASN} SPIRITIINEYMA 4151 {N/AsN} oF THO T'OY 3588 {T/GsM} oD OEOQY 2316
{N/GsM} DESCENDING KATABAINON 2597 {v/PAr/ASN} LIKE QYXEI 5616 {aADV} DOVE IIEPIZTEPAN 4058 {N/ASF} AND KAI
2532 {CONJ} cOMING EPXOMENON 2064 {v/PNP/ASN} UPON EIT 1909 {PREP} HIM AYTON 846 {PP/ASM}



316 KAI BAIITIZOEIX O THXEOYX ANEBH EYOYXZ AIIO TOY YAATOX KAI JAOY ANEQXOHXAN
AYTQ OI OYPANOI KAI EIAEN TO IINEYMA TOY OEOY KATABAINON QXEI IIEPIXTEPAN KAI
EPXOMENON EII AYTON

317 And lo, a voice out of the heavens, saying, This is my beloved Son, in whom I am well
pleased.

3:17 AND KAT 2532 {cong} LOIAOY 2400 {vi2aam/2s} voicE PQNH 5456 {N/NSF} ouT oF EK 1537 {PREP} THOS T'QN 3588
{T/6PM} HEAVENS OYPANQN 3772 {N/GPM} SAYING AEI'OY 2ZA 3004 {v/PAPINSF} THISOYTOZ 3778 {PD/NSsM} 1S EXTIN 2076
{viPX1/3s} THO O 3588 {T/NSM} SON YIOX 5207 {N/NsM} OF ME MOY 3450 {Pp/1GS} THO O 3588 {T/NSM} BELOVED AI'”AITHTOX
27 {AINSM} IN EN' 1722 {PREP} wHOM Q 3739 {PR/DSM} | AM WELL PLEASED EYAOKHXYA 2106 {V/IAAI/1S}

317 KAT JAOY ®OQNH EK TON OYPANQON AEI'OYXZA OYTOX EXTIN O YIOX MOY O AI'AIIHTOXZ EN
Q EYAOKHXA

4:1
Then Jesus was led by the Spirit into the wilderness to be tempted by the devil.

4:1 THEN TOTE 5119 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THYXOY X 2424 {N/NsM} WAS LED uP ANHXOH 321 {v/API/3S} BY
YIIO 5259 {PREP} THE T'OY 3588 {T/GSN} SPIRITIINEYMATOZX 4151 {N/GSN} INTO EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF}
DESOLATE EPHMON 2048 {A/AsF3TO BE TEMPTED IIEIPAXOHNAI 3985 {v/APN} BY YIIO 5259 {PREP} THO T'OY 3588 {T/GSM}
SLANDEROUS ATABOAOY 1228 {A/GSM}

41TOTE O IHXO0YX ANHXOH EIX THN EPHMON YIIO TOY IINEYMATOZX IIEIPAYXOHNAI YIIO
TOY AIABOAOY

42 And having fasted forty days and forty nights, afterward he was hungry.

4:2 AND KAT 2532 {cONJ} HAVING FASTED NHXTEYXAX 3522 {viaArINSM} FORTY TEXZXAPAKONTA 5062 {N/NUI} DAYS
HMEPAZY 2250 {N/aPF} AND K AT 2532 {cONJ} FORTY TEXXAPAKONTA 5062 {N/NUI} NIGHTSNYKTAZY 3571 {N/APF}
AFTERWARD Y2XTEPON 5305 {ADV} HE WAS HUNGRY EIIEINAXEN 3983 {V/AAI/3S}

42 KAT NHXTEYXAY HMEPAY TEXYXAPAKONTA KAI NYKTAY TEXXAPAKONTA YXTEPON
EIIEINAXEN

43 And after he who tempts came, he said to him, If thou are the Son of God, speak so that
these stones may become bread.

4:3 AND KAT 2532 {coNJ} THO O 3588 {T/NSM} WHO TEMPTS IIEIPAZQN 3985 {v/PAPINSM} AFTER HE CAME ITPOXEAOQN 4334
{v2AAPINSME TO HIM AYT'Q 846 {PPiDSM} HE SAID EIITEN 2036 {vi2aAl3s} IF EI 1487 {COND} THOU ARE EI 1488 {V/PX1/2S} SON
YIOX 5207 {N/NsSM} OF THO T'OY 3588 {T/GsM} GOD OEOY 2316 {N/GsM} SPEAK EIITE 2036 {vi2aAAM/2S} SO THAT INA 2443
{coNJ} THESE OYTOI 3778 {PD/NPM} THOS O 3588 {T/NPM} STONES AIOOI 3037 {N/NPM} MAY BECOME 'ENQNTAT 1096
{v2ADS/3P} LOAVES APTOI 740 {N/NPM}

43KAI ITPOXEAGQN AYTQ O IIEIPAZON EIIEN EI YIOX EI TOY OEOY EIIIE INA OI AI®OI OYTOI
APTOI 'ENQNTAI

44 But having answered, he said, It is written, Man will not live on bread alone, but on every
word coming out through the mouth of God.

4:4BUT AE 1161 {CONJ} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIY 611 {viaor/NsM} THO O 3588 {T/NSM} SAID EIITEN 2036 {V/2AAI/3S}
ITISWRITTEN 'EI'PAIITAI 1125 {virPI/3s} MAN ANOPQIIOY 444 {N/Nsmr wiLL LIVE ZHXETAT 2198 {viFpi3sy NoTOYK
3756 {PRT/N} ON EII 1909 {PREP} BREAD APT'Q 740 {N/DSM} ALONE MONQ 3441 {A/DsM} BUT AAA 235 {con} oN EIII 1909
{PREP} EVERY ITANTT 3956 {aA/DsSN} WORD PHMA'TT 4487 {N/DSN} coMING ouT EKIIOPEYOMENQ 1607 {V/PNP/DSN}
THROUGH AIA 1223 {PREP} MOUTH XTOMATOX 4750 {N/GSN} OF GOD OEQY 2316 {N/GSM}

440 AE AIIOKPIOEIX EIIEN I'EI'PAIITAI OYK EII APTQ MONQ ZHXETAI ANOPQIIOY AAA EIII
ITANTI PHMATI EKIIOPEYOMENQ AIA YTOMATOY OEOY



45 Then the devil takes him into the holy city, and stands him on the pinnacle of the temple.

45 THEN TOTE 5119 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} SLANDEROUS ATABOAOY 1228 {aA/NsM} TAKES IIAPAAAMBANEI 3880
{viPAI3SHIM AYTON 846 {PriasM} INTO EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} HOLY AT'TAN 40 {A/AsF} cITY IIOAIN 4172
{N/ASF} AND KAT 2532 {coNg} sSTANDS IXTHXIN 2476 {viPAI3s HIM AYTON 846 {PP/AsM} ON EIIT 1909 {PREP} THE T'O 3588
{T/ASN} PINNACLE IITEPYI'TON 4419 {N/ASN} OF THE TOY 3588 {T/GSN} TEMPLE IEPOY 2411 {N/GSN}

45 TOTE ITAPAAAMBANEI AYTON O ATABOAOX EIX THN AI'TAN ITOAIN KAI IXTHXIN AYTON
EIII TO IITEPYI'ION TOY IEPOY

46 And he says to him, If thou are the Son of God, cast thyself down, for it is written, He will
command his agents about thee, and, They will take thee up in their hands, lest thou dash
thy foot against a stone.

4:6 AND KAT 2532 {coNg} HE saYs AEI'ET 3004 {vipAI3s} TOHIM AYTQ 846 {pPr/DSM} IF EI 1487 {COND} THOU ARE ElI 1488
{vipx1/2s} SON YIOX 5207 {N/NSM} OF THO T'OY 3588 {T/GsSM} GOD OEOY 2316 {N/GsM} CAST BAAE 906 {V/2AAM/2S} THYSELF
ZEAYTON 4572 {pFr2asm} DowN KATQ 2736 {PREP} FORI'AP 1063 {CONJ} IT ISWRITTEN '"EI'PAIITAI 1125 {V/RPI/3S} THAT
OTT 3754 {coNJ} HE WiLL cOMMAND ENTEAEITAT 1781 {v/iFNI/3s} THOS TOIX 3588 {T/DPM} AGENTS AT'T'EAOIX 32 {N/DPM}
OFHIMAYTOY 846 {pp/csm} ABOUT ITEPI 4012 {PREP} THEE 2OY 4675 {PP/2GS} AND KA 2532 {CONJ} THEY WILL TAKE UP
APOYZXIN 142 {vicai3r} THEE ZE 4571 {Pp/2AS} IN EIIT 1909 {PREP} HANDS XEIPQN 5495 {N/GPF} LEST MHIIOTE 3379 {ADV}
THou DASH ITPOXKOWYHY 4350 {viAAS/2S} THO TON 3588 {T/ASM} FOOTITIOAA 4228 {N/ASM} OF THEE XOY 4675 {PP/2GS}
AGAINST ITPOY 4314 {PREP} STONE AIOON 3037 {N/ASM}

46 KAI AET'EI AYTQ EI YIOX EI TOY GEOY BAAE ZEAYTON KATQ I'EI'PAIITAI I'AP OTI TOIX
AI'TEAOIXZ AYTOY ENTEAEITAI ITIEPI 20Y KAI EIII XEIPON APOYZXZIN XE MHIIOTE
[MTPOXKOYHY ITPOX AIGON TON IIOAA X0Y

47 Jesus said to him, Again it is written, Thou shall not challenge Lord thy God.

4:7 THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/NSM} sAID EOH 5346 {v/1x1/35} TOHIM AY'TQ 846 {PriDSM} AGAIN ITAAIN
3825 {ADV} IT ISWRITTEN 'ET'PAIITAI 1125 {v/RPI/35} THOU SHALL CHALLENGE EKITEIPAYEIY 1598 {viAAM/25} NOTOYK
3756 {PRT/N} LORD KYPION 2962 {N/Asm} THO T'ON 3588 {T/AsM} GOD OEON 2316 {N/ASM} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS}

47EQH AYTQ O IHXOYX ITAAIN I'EI'PAIITAI OYK EKIIEIPAZEIXZ KYPION TON OEON X0Y

48 Again, the devil takes him onto an exceedingly high mountain, and shows him all the
kingdoms of the world, and the glory of them.

4:8 AGAIN ITA AIN 3825 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} SLANDEROUS AIABOAOZX 1228 {A/NSM} TAKES IIAPAAAMBANEI 3880
{viPAI3S} HIM AYTON 846 {pr/aAsM} ONTO EIX 1519 {PREP} EXCEEDINGLY AIAN 3029 {ADV} HIGH YPHAON 5308 {A/ASN}
MOUNTAIN OPOX 3735 {N/ASN} AND KAT 2532 {coNJ} sHows AEIKNYXIN 1166 {v/iPAI/3s} HIM AYTQ 846 {PP/DSM} ALL
ITAYXAY 3956 {A/APF} THAS T'A Y 3588 {T/APF} KINGDOMS BAXIAEIAY 932 {N/APF} OF THO TOY 3588 {T/GSM} WORLD

KOXMOY 2889 {N/Gsm} AND KAT 2532 {coNi} THATHN 3588 {T/ASF} GLORY AOZAN 1391 {N/ASF} OF THEM AYTQN 846
{PP/GPF}

48 ITAAIN ITAPAAAMBANEI AYTON O ATIABOAOX EIX OPOX YYHAON AIAN KAI AEIKNYZIN
AYTQ ITAYXAY TAY BAXIAEIAY TOY KOEMOY KAI THN AOZAN AYTQON

49 And he says to him, All these things | give thee, if after falling down, thou will worship
me.

4:9 AND KAT 2532 {coNJ} HE sAYS AEI'ET 3004 {v/ipAI3s} TOHIM AY'TQ 846 {priDsSM} ALL IIANT A 3956 {A/APN} THESE
TAYTA 5023 {PD/APN} | WILL GIVE AQXQ 1325 {v/FAI/1S} THEE 201 4671 {Pr/2DS} IF KAN 1437 {COND} AFTER FALLING DOWN
ITEXQN 4098 {vi2AAPINSM} THOU WILL WORSHIP IIPOXKYNHXHY 4352 {viaAas/2s} ME MOI 3427 {pp/1DS}

49KAI AET'ETI AYTQ TAYTA ITANTA X0I AQXQ EAN ITEXON ITPOXKYNHXHY MOI

410 Then Jesus says to him, Get thee behind me, Satan, for it is written, Thou shall worship
Lord thy God, and him only thou shall serve.



4:10 THEN TOTE 5119 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/INsM} sSAYS AET'EI 3004 {v/PAI/3S} TOHIM AY'TQ
846 {PP/DSM} GET THEE YIIAT'E 5217 {virAMm/2S} BEHIND OIII2ZQ 3694 {ADV} ME MOY 3450 {PP/1GS} ADVERSARY ZATANA
4567 {N/VSM} FOR I'AP 1063 {cONJ} ITISWRITTEN 'EI'PAIITAI 1125 {Vv/RPI/35} THOU SHALL WORSHIP IIPOXKYNHZXEIX
4352 {VIAAM/2S} LORD KYPION 2962 {N/ASM} THO T'ON 3588 {T/AsM} GOD OEON 2316 {N/ASM} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS} AND
KATI 2532 {con} HIM AYTQ 846 {PP/iDSM} ONLY MONQ 3441 {A/DSM} SHALL THOU SERVE AATPEYXEIX 3000 {V/IAAM/2S}

410 TOTE AEI'EI AYTQ O THXOYZXZ YIIATE OIIIXQ MOY XATANA T'ET'PAIITAI I'AP KYPION TON
OEON 20Y ITPOXKYNHZXZEIY KAI AYTQ MONQ AATPEYXZEIX

411 Then the devil leaves him, and behold, heavenly agents came and served him.

4:11 THEN TOTE 5119 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} SLANDEROUS ATABOAOX 1228 {A/NSM} LEAVES ADTHXIN 863 {V/PAI/3S} HIM
AYTON 846 {pr/asmy AND KAT 2532 {cons} BEHOLD IAOY 2400 {vi2aam/2s} AGENTS AI'T'EAOI 32 {N/NPM} CAME
ITPOXHA®ON 4334 {viAAI3P} AND KAT 2532 {coNJ} SERVED ATHKONOYN 1247 {v/1AI3P} HIM AY'TQ 846 {PP/DSM}

411'TOTE A®IHXIN AYTON O AIABOAOX KAI IAOY AI'TEAOI ITPOXHAGON KAI ATHKONOYN
AYTQ

412 Now when Jesus heard that John was delivered up, he departed into Galilee.

4:12 AND AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOYX 2424 {N/NSM} WHEN HE HEARD AKOY X AX 191 {V/AAP/NSM}
THAT OTT 3754 {cONJ} JOHN IQANNHZX 2491 {N/NsM} WAS DELIVERED UP IIAPEAOGH 3860 {V/API/35} HE DEPARTED
ANEXQPHZXEN 402 {viaal3s} INTOEIY 1519 {PrREP} THA THN 3588 {T/ASF} GALILEE TAAIAATIAN 1056 {N/ASF}

412 AKOYZAY AE O THX0YXZ OTI IQANNHYX I[TAPEAOOH ANEXQPHYEN EIX THN I'AAIAAIAN

413 And having left Nazareth behind, after coming, he dwelt in Capernaum by the sea in the
regions of Zebulun and Naphtali,

4:13 AND KAT 2532 {coNJ} HAVING LEFT BEHIND KATAAIIIQN 2641 {vi2aAAP/INSM} THA THN 3588 {T/ASF} NAZARETH
NAZAPET 3478 {N/PRI} AFTER COMING EAOQN 2064 {vi2aar/NSM} HE DWELT KATQKHXYEN 2730 {v/aal3s}y INEIX 1519
{PREP} CAPERNAUM KATIEPNAOYM 2584 {N/PRI} THA T'HN 3588 {T/ASF} BY SEAITAPAOAAAXXIAN 3864 {A/ASF} INEN
1722 {PREP} REGIONS OPIOIX 3725 {N/DPN} ZEBULON ZABOYAQN 2194 {N/PRI} AND KAI 2532 {CONJ} NAPHTALI
NE®OAAEIM 3508 {N/PRI}

413 KAT KATAAIIION THN NAZAPET EAGON KATOQKHXEN EIXZ KAITEPNAOYM THN
I[TAPAGAAAXYIAN EN OPIOIX ZABOYAQN KAI NE®OAAEIM

414 so that what was spoken through Isaiah the prophet might be fulfilled, which says,

4:14 SO THAT INA 2443 {coNJ} THE T'O 3588 {T/NSN} WHICH WAS SPOKEN PHOEN 4483 {\V/APP/NSN} THROUGH AIA 1223 {PREP}
1salAH HEAIOY 2268 {NiGsm} THO TOY 3588 {T/GSM} PROPHET IIPO®HTOY 4396 {N/GSM} MIGHT BE FULFILLED
ITAHPQOH 4137 {viAPsi3s} WHICH SAYS AEI'ONTOZX 3004 {V/PAP/GSN}

414INA TIAHPQOH TO PHOEN AIA HXAIOY TOY ITPO®HTOY AEI'ONTOX

415 The land of Zebulun and the land of Naphtali, way of the sea, beyond the Jordan, Galilee
of the Gentiles,

4:15 LAND I'H 1093 {N/vsF} zEBULON ZABOY AQN 2194 {N/PRI} AND K AT 2532 {CONJ} LAND I'H 1093 {N/VSF} NAPHTALI
NE®OAAEIM 3508 {N/PRI} WAY OAON 3598 {N/ASF} OF SEAOAAAXYHY 2281 {N/GSF} BEYOND IIEPAN 4008 {ADV} THO
TOY 3588 {T/GSM} JORDAN IOPAANOY 2446 {N/GSM} GALILEE "TAATAATA 1056 {N/VvSF} OF THES T'QN 3588 {T/GPN} GENTILES
EONQN 1484 {N/GPN}

415'H ZABOYAQN KAI I'H NEOOAAEIM OAON OAAAXYEHY IIEPAN TOY IOPAANOY I'"AAIAAIA
TON EONQN

416 the people who dwell in darkness saw a great light, and to those who dwell in the region
and shadow of death, light sprang up to them.



4:16 THO O 3588 {T/NSM} PEOPLE AAOX 2992 {N/NsSM} THO O 3588 {T/NSM} WHO DWELL KAOHMENOZX 2521 {v/PNP/NSM} IN EN
1722 {PREP} DARKNESS ZKOTEI 4655 {N/DsN} saw EIAEN 3708 {vi2AAl/35} GREAT MEI'A 3173 {A/ASN} LIGHT ®QY 5457
{N/ASN} AND KAT 2532 {cons} TO THOS T'OIX 3588 {T/DPM} WHO DWELL KAOHMENOIX 2521 {v/PNP/DPM} IN EN 1722 {PREP}
REGION XQPA 5561 {N/DSF} AND KAT 2532 {cONJ} sSHADOW ZKIA 4639 {N/DSF} OF DEATHOANATOY 2288 {N/GSM} LIGHT
DQY 5457 {N/NSN} SPRANG UP ANETEIAEN 393 {v/iaAl3s} TO THEM AYTOIX 846 {PP/DPM}

4160 AAOX O KAOGHMENOX EN XKOTEI EIAEN ®QY MEI'A KAI TOIX KAOGHMENOIXZ EN XQPA
KAT XKIA OANATOY #QYX ANETEIAEN AYTOIZ

417 From that time Jesus began to preach, and to say, Repent ye, for the kingdom of the
heavens has approached.

4:17 FROM AIIO 575 {PrREP} THAT TIME TOTE 5119 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATHXOY X 2424 {N/NSM} BEGAN
HPZEATO 756 {viapi/3s} TO PREACH KHPY X XEIN 2784 {v/PAN} AND KAT 2532 {coNJ} TO SAY AEI'EIN 3004 {V/PAN} REPENT
YEMETANOEITE 3340 {virAM/2P} FORI'AP 1063 {cONJ} THAH 3588 {T/NSF} KINGDOM BAXIAEIA 932 {N/NSF} OF THOS
TQN 3588 {T/GPM} HEAVENS OYPANQN 3772 {N/GPM} HAS APPROACHED HI'T'IKEN 1448 {V/RAI/3S}

417 AIIO TOTE HPEATO O IHX0YX KHPYXXEIN KAI AET'EIN METANOEITE HI'TIKEN I'AP H
BAXIAEIA TON OYPANQN

418 And walking by the sea of Galilee, he saw two brothers, Simon who is called Peter, and
Andrew his brother, casting a net into the sea, for they were fishermen.

4:18 AND AE 1161 {CONJ} WALKING IIEPITIATQN 4043 {viPariNsM} BY IIAPA 3844 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} SEA
OAAAXYAN 2281 {N/ASF} OF THA'THZY 3588 {T/GSF} GALILEE TAAIAAIAY 1056 {N/GSF} HE SAW EIAEN 1492 {v/2AAI/35}
TWOAYO 1417 {N/NUI} BROTHERS AAEA®OY X 80 {N/APM} SIMON ZIMQNA 4613 {N/ASM} THO T'ON 3588 {T/ASM} WHO IS
cALLED AEI'OMENON 3004 {v/Prr/ASM} PETER IIETPON 4074 {N/Asm} AND KAT 2532 {conJ} ANDREW ANAPEAN 406
{N/AsM} THO T'ON 3588 {T/ASM} BROTHER AAEA®ON 80 {N/ASM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} CASTING BAAAONTAX 906
{vipAP/APM} NET AM®PIBAHXTPON 293 {N/aASN} INTO EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} SEAQAAAYXYAN 2281
{N/ASF} FORI'AP 1063 {coNJ} THEY WERE HXAN 2258 {v/I1X1/3P} FISHERMEN AAIEIY 231 {N/NPM}

418 [IEPIITATON AE ITAPA THN OAAAXZXAN THX I'AAIAAIAY EIAEN AYO AAEAQOYYX XIMQOQNA
TON AET'OMENON IIETPON KAI ANAPEAN TON AAEA®ON AYTOY BAAAONTAX
AMOIBAHXTPON EIX THN OAAAXXAN HXAN T'AP AAIEIX

419 And he says to them, Come behind me, and | will make you fishermen of men.

4:19 AND KAT 2532 {cons} HE SAYS AET'ET 3004 {vipAI3s} TO THEM AYTOIX 846 {priDPM} COME AEYTE 1205 {viAAM/2P}
BEHIND OITIXQ) 3694 {ADV} ME MOY 3450 {PP/1GS} AND KAT 2532 {coNJ} I wiLL MAKE ITOIHXQ 4160 {v/iFAI/1S} YOU YMAX
5209 {PP/2AP} FISHERMEN AAIEIY 231 {N/APM} OF MEN ANGOPQITQON 444 {N/GPM}

419 KAI AET'EI AYTOIZ AEYTE OIIIXQ MOY KAI ITOIHXQ YMAZX AAIEIX ANOPQIION
420 And straightaway having left the nets, they followed him.

4:20 AND AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} STRAIGHTAWAY EYOEQY. 2112 {ADV} HAVING LEFT AOENTEYX 863
{vi2AAPINPME THES T'A 3588 {T/APN} NETS ATIK'TYA 1350 {N/APN} THEY FOLLOWED HKOAOYOHXZAN 190 {V/AAI/3P} HIM
AYTQ 846 {PP/DSM}

42001 AE EYOEQY AOPENTEXZ TA AIKTYA HKOAOYOHXZAN AYTQ

421 And having gone on from there he saw two other brothers, James the son of Zebedee, and
John his brother, in the boat with Zebedee their father, mending their nets. And he called
them.

4:21 AND KAT 2532 {CONJ} HAVING GONE ON ITPOBAZX 4260 {v/2AAP/INSM} FROM THERE EKEIOEN 1564 {ADV} HE saw EIAEN
1492 {v12AA1/35} TWO AYO 1417 {N/NUI} OTHER AAAOY X 243 {aA/APM} BROTHERS AAEA®OY X 80 {N/aPM} JAMES TAKQBON
2385 {N/ASM} THO T'ON 3588 {T/AsM} OF THO T'OY 3588 {T/GsM} zEBEDEE ZEBEAAIOY 2199 {N/GsM} AND KAT 2532 {cONJ}



JOHN IQANNHN 2491 {N/AsM} THO T'ON 3588 {T/ASM} BROTHER AAEA®ON 80 {N/aAsmM} OF HIMAYTOY 846 {PP/GSM} IN
EN 1722 {prep} THE T'Q 3588 {T/DSN} BOAT IIAOIQ 4143 {N/DSN} WITH META 3326 {PREP} ZEBEDEE ZEBEAAIOY 2199
{N/GsSM} THO TOY 3588 {T/GsM} FATHER ITATPOX 3962 {N/GsSM} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM} MENDING
KATAPTIZONTAYX 2675 {virAr/APM} THES T'A 3588 {T/APN} NETS AIKTYA 1350 {N/APN} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM}
AND KAT 2532 {cong} HE CALLED EKAAEXEN 2564 {viaAI3s} THEM AYTOY X 846 {PP/APM}

421 KAI [TPOBAY EKEIOGEN EIAEN AAAOYX AYO AAEA®OYXZ TAKQBON TON TOY ZEBEAAIOY KAI
IQANNHN TON AAEA®ON AYTOY EN TQ IIAOIQ META ZEBEAAIOY TOY ITATPOX AYTQN
KATAPTIZONTAY TA AIKTYA AYTQON KAI EKAAEXEN AYTOYX

422 And straightaway having left the boat and their father, they followed him.

4:22 AND AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} STRAIGHTAWAY EYOEQY 2112 {ADV} HAVING LEFT AOENTEY 863
{vi2AAPINPM} THE T'O 3588 {T/ASN} BOAT IIAOION 4143 {N/ASN} AND KAT 2532 {coNnJ} THO T'ON 3588 {T/ASM} FATHER

IIATEPA 3962 {N/AsM} OF THEM AYTQN 846 {Pr/GPM} THEY FOLLOWED HKOAOYOHXAN 190 {viaAl/3P} HIM AYTQ 846
{PP/DSM}

42201 AE EYOEQY AQENTEX TO IIAOION KAI TON ITATEPA AYTON HKOAOYOHXZAN AYTQ

423 And Jesus went around all Galilee, teaching in their synagogues, and preaching the
good-news of the kingdom, and healing every sickness and every disease among the people.

4:23 AND KAT 2532 {coNJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATH2O0Y X 2424 {N/NsM} WENT AROUND IIEPTHI'EN 4013 {v/1Al/3S}
ALL OAHN 3650 {a/AsF} THATHN 3588 {T/ASF} GALILEE TAATIAATAN 1056 {N/ASF} TEACHING AIAAYKQN 1321
{viPAPINSMY IN EN' 1722 {PREP} THAS T AIX 3588 {T/DPF} SYNAGOGUES ZYNAT'QI'AIY 4864 {N/DPF} OF THEM AYTQN 846
{rricPM} AND KAT 2532 {coNJ} PREACHING KHPYXXQN 2784 {viPAP/INSM} THE T'O 3588 {T/ASN} GOOD-NEWS EYAI'TEAION
2098 {N/ASN} OF THA THZY 3588 {T/GSF} KINGDOM BAYXIAEIAY 932 {N/GSF} AND KAT 2532 {coNJ} HEALING OEPAIIEYQN
2323 {V/IPAPINSM} EVERY ITAX AN 3956 {A/ASF} SICKNESS NOXON 3554 {N/ASF} AND KA 2532 {cONJ} EVERY ITAXAN 3956
{A/ASF} DISEASE MAAAKITAN 3119 {N/ASF} AMONG EN 1722 {PREP} THO T'Q 3588 {T/DSM} PEOPLE AAQ 2992 {N/DSM}

423 KAI TIEPIHI'EN OAHN THN I'AAIAAIAN O IHXOYZ AIAAYKQON EN TAIYX ZYNAI'QI'AIX AYTQN
KAT KHPYXXON TO EYAI'TEAION THY BAXIAEIAY KAI OEPAIIEYQN ITAYXAN NOXON KAI
I[TAZAN MAAAKIAN EN TQ AAQ

424 And his fame went forth into all Syria. And they brought to him all those faring badly
with various diseases, and gripped with pain, and being demon-possessed, and being
lunatic, and paralyzed. And he healed them.

4:24 AND KAT 2532 {cony} THAH 3588 {T/NSF} FAME AKOH 189 {N/NSF} OF HIM AYTOY 846 {Pricsm} WENT AITHAGEN 565
{vi2AaAl3sy INTO EIY 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} ALL OAHN 3650 {A/ASF} SYRIA ZYPIAN 4947 {N/ASF} AND KAT 2532
{coNJ} THEY BROUGHT I[IPOXHNEI'KAN 4374 {viaali3rP} TOHIM AYT'Q 846 {PPiDSM} ALL IIANTAY 3956 {A/APM} THOS
TOYZX 3588 {T/APM} FARING EXONTAZX 2192 {virAriAPM} BADLY KAKQY 2560 {ADV} WITH VARIOUS IIOIKIAAIY 4164
{ADPF} DISEASES NOXOIX 3554 {N/DPF} AND KAI 2532 {coNJ} GRIPPED XYNEXOMENOY X 4912 {V/PPP/IAPM} WITH PAIN
BAXANOIY 931 {N/DPF} AND KAT 2532 {cONJ} BEING DEMON POSSESSED AAIMONIZOMENOYZX 1139 {v/PNP/APM} AND KAI
2532 {CONJ} BEING LUNATIC XEAHNIAZOMENOYX 4583 {viPNP/APM} AND KAT 2532 {CONJ} PARALYZED

ITAPAAYTIKOYZ 3885 {a/apmM} AND KAT 2532 {coNJ} HE HEALED EOEPAIIEYXEN 2323 {viAAI13s} THEM AYTOYX 846
{PP/APM}

424 KAT ATTHAGEN H AKOH AYTOY EIX OAHN THN XZYPIAN KAI ITPOXHNEI'KAN AYTQ
ITANTAZ TOYX KAKQYX EXONTAZX IIOIKIAAIX NOXOIX KAI BAXANOIXZ XYNEXOMENOYY KAI
AAIMONIZOMENOY2Z KAI XEAHNIAZOMENOYX KAI ITAPAAYTIKOYXZ KAI EOEPAIIEYXZEN
AYTOYZX

425 And many multitudes from Galilee and Decapolis and Jerusalem and Judea and beyond
the Jordan followed him.

4:25 AND KAT 2532 {coNJ} MANY IIOAAOT 4183 {A/NPM} MULTITUDES OX AOI 3793 {N/NPM} FROM ATIO 575 {PREP} THATHZX
3588 {T/GSF} GALILEE TAATAATAY 1056 {N/GSF} AND KAI 2532 {conJ} DECAPOLIS AEKAIIOAEQY 1179 {N/GSF} AND KAI
2532 {CONJ} JERUSALEM IEPOZOAYMQON 2414 {N/GPN} AND KAT 2532 {CONJ} JUDEATOYAATAXY 2449 {N/GSF} AND KAT 2532



{conNJ} BEYOND ITEPAN 4008 {ADV} THO TOY 3588 {T/GSM} JORDAN IOPAANOY 2446 {N/GSM} FOLLOWED
HKOAOYO®HZAN 190 {viaAI3P} HIM AYTQ 846 {PP/DSM}

4:25s KAT HKOAOYOHXAN AYTQ OXAOI ITOAAOI ATIO THX I'AAIAATAY KAI AEKAIIOAEQY KAI
IEPOZOAYMOQON KAI IOYAAIAY KAI IIEPAN TOY IOPAANOY

5:1
And having seen the multitudes, he went up onto the mountain. And when he sat down, his
disciples came to him.

5:1 AND AE 1161 {CONJ} HAVING SEEN JAQN 1492 {vi2aAP/INSM} THOS TOY X 3588 {T/APM} MULTITUDES OXAOY X 3793 {N/APM}
HE WENT UP ANEBH 305 {vi2AAI135} ONTO EIX 1519 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} MOUNTAIN OPOX 3735 {N/ASN} AND KAT 2532
{CoNJ} OF HIM AYTOY 846 {Pr/GSM} WHEN HE SAT DOWN KAGIXANTOX 2523 {v/IAAP/GSM} THOS OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES
MAGOHTATI 3101 {N'NPM} OF HIM AYTOY 846 {pPiGsmM} cAME ITPOXHAGON 4334 {viAAI/3P} TO HIM AY'T'Q 846 {PP/DSM}

51JAQN AE TOYXZ OXAOYX ANEBH EIX TO OPOX KAI KAGIXANTOXZ AYTOY ITPOXHAGON AYTQ
Ol MAGHTAI AYTOY

52 And having opened his mouth, he taught them, saying,

5:2 AND KAT 2532 {coNJ} HAVING OPENED ANOI=A Y 455 {V/IAAP/INSM} THE T'O 3588 {T/ASN} MOUTH 2 TOMA 4750 {N/ASN} OF

HIMAYTOY 846 {Pr/GsSM} HE TAUGHT EATAAYKEN 1321 {v/IAI13s} THEM AYTOYX 846 {Pr/APM} SAYING AET'QON' 3004
{VIPAP/NSM}

52 KAI ANOIZAYZ TO XTOMA AYTOY EAIAAYKEN AYTOYXZ AEI'GN

5:3 Blessed are the poor in spirit, because the kingdom of the heavens is theirs.

5:3BLESSED MAKAPIOI 3107 {a/NPM} THOS O 3588 {T/NPM} POOR ITTQXOI 4434 {aA/NPM} IN THE T'QQ 3588 {T/DSN} SPIRIT
IINEYMATI 4151 {N/DSN} BECAUSE O'T'T 3754 {coNJ} THA H 3588 {T/NSF} KINGDOM BAXIAEIA 932 {N/NSF} OF THOS T'QN
3588 {T/GPM} HEAVENS OYPANQN 3772 {NicPM} ISEXTIN 2076 {v/Px1/3s} THEIRAYTQN 846 {PS/IGPM}

53 MAKAPIOI OI ITTQXOI TQ IINEYMATI OTT AYTQN EXTIN H BAXIAEIA TOQN OYPANQN

5.4 Blessed are those who mourn, because they will be comforted.

5:4 BLESSED MAKAPIOI 3107 {a/NPM} THOS O 3588 {T/NPM} WHO MOURN IIENOOYNTEY 3996 {v/PAP/NPM} BECAUSE OT1
3754 {CONJ} THEY AYTOI 846 {pP/NPM} WILL BE COMFORTED IIAPAKAHOHXONTAT 3870 {V/FPI/3P}

54 MAKAPIOI OI IIENOGOYNTEX OTI AYTOI ITAPAKAHOHXONTAI

55 Blessed are the meek, because they will inherit the earth.

5:5 BLESSED MAKAPIOI 3107 {A/NPM} THOS OT 3588 {T/NPM} MEEK ITPAEIY. 4239 {A/NPM} BECAUSE O'T'T 3754 {CONJ} THEY

AYTOLI 846 {priNPM} WILL INHERIT KAHPONOMHZXZOY XIN 2816 {v/FAI/3P} THA THN 3588 {T/ASF} EARTH 'HN 1093
{N/ASF}

55 MAKAPIOI OI ITPAEIYX OTI AYTOI KAHPONOMHXOYZXIN THN I'HN

5:;6 Blessed are those who hunger and thirst for righteousness, because they will be filled.

5:6 BLESSED MAKAPIOI 3107 {A/NPM} THOS O 3588 {T/NPM} WHO HUNGER ITEINQNTEY 3983 {v/PAPINPM} AND KAT 2532
{CONJ} WHO THIRST AIYQNTEZX 1372 {virAr/NPM} THA THN 3588 {T/ASF} RIGHTEOUSNESS AIKAIOXZYNHN 1343 {N/ASF}
BECAUSE O'T'T 3754 {cONJ} THEY AYT'OI 846 {pp/NPM} WILL BE FILLED XOPTAXOHXONTAI 5526 {V/FPI/3P}

56 MAKAPIOI OI ITIEINONTEXZ KAI AIYONTEY THN AIKAIOXYNHN OTI AYTOI XOPTAXOHXONTAI

5.7 Blessed are the merciful, because they will obtain mercy.



5:7 BLESSED MAKAPIOI 3107 {A/NPM} THOS OI 3588 {T/NPM} MERCIFUL EAEHMONEZY 1655 {A/NPM} BECAUSE O'T1 3754
{coNJ} THEY AYTOI 846 {pr/NPM} WILL OBTAIN MERCY EAEHOHXONTAI 1653 {V/EPI/3P}

57 MAKAPIOI O EAEHMONEYZ OTI AYTOI EAEHOHXONTAI

5.8 Blessed are the pure in heart, because they will see God.

5:8 BLESSED MAKAPIOI 3107 {a/NPM} THOS OT 3588 {T/NPM} PURE KA®APOI 2513 {A/NPM} IN THA TH 3588 {T/DSF} HEART
KAPAIA 2588 {N/DSF} BECAUSE O'T'I 3754 {coNJ} THEY AY'TOI 846 {Pr/NPM} WiILL SEE OWONTAT 3700 {v/FDI/3P} THO TON
3588 {T/ASM} GOD OEON 2316 {N/ASM}

58 MAKAPIOI OI KAGAPOI TH KAPAIA OTI AYTOI TON @EON OYONTAI

5:90 Blessed are the peacemakers, because they will be called sons of God.

5:9 BLESSED MAKAPIOI 3107 {A/NPM} THOS OI 3588 {T/NPM} PEACEMAKING EIPHNOIIOIOI 1518 {aA/NPM} BECAUSE O'TT 3754

{coNJ} THEY AYTOI 846 {Pr/NPM} WILL BE CALLED KAHOHXYXONTAT 2564 {v/Fr1/3r} SONS YIOI 5207 {N/NPM} OF GOD OEOY
2316 {N/GSM}

59 MAKAPIOI OI EIPHNOIIOIOI OTTI AYTOI YIOI GEOY KAHOHXONTAI

5:10 Blessed are those who have been persecuted because of righteousness, because the
kingdom of the heavens is theirs.

5:10 BLESSED MAKAPIOI 3107 {A/NPM} THOS OI 3588 {T/NPM} WHO HAVE BEEN PERSECUTED AEAIQI'MENOI 1377
{Vv/RPPINPM} BECAUSE OF ENEKEN 1752 {ADV} RIGHTEOUSNESS AIKAIOXYNHZY 1343 {N/GSF} BECAUSE OT'I 3754 {CONJ} THA
H 3588 {T/NSF} KiINaDOM BAXIAEIA 932 {N/NSF} OF THOS TQN 3588 {T/GPM} HEAVENS OYPANQN 3772 {N/cPM} 1ISEXTIN
2076 {V/PX1/35} THEIR AYTQN 846 {PS/IGPM}

510 MAKAPIOI OI AEAIQI'MENOI ENEKEN AIKAIOXYNHY OTI AYTQON EXTIN H BAXIAEIA TQN
OYPANQN

511 Blessed are ye when they revile you, and persecute you, and say every evil word, being
deceitful against you because of me.

5:11 BLESSED MAKAPIOI 3107 {a/NPM} ARE YE EXTE 2075 {vipx1/2p} WHEN OT' AN 3752 {cONJ} THEY REVILE ONEIAIZQXIN
3679 {VIAAS/3P} YOU YMAZY 5200 {Pr2AP} AND KAT 2532 {CONJ} PERSECUTE AIQ=QXIN 1377 {v/AAS/3P} AND KAT 2532 {CONJ}
say EITIQXIN 2036 {vi2AAs/3P EVERY ITAN 3956 {A/ASN} EVIL IIONHPON 4190 {A/AsN} wORD PHMA 4487 {N/ASN} BEING
DECEITFUL YEYAOMENOI 5574 {viPEP/NPM} AGAINST KA® 2596 {PREP} YOU YMQN 5216 {PP/2GP} BECAUSE OF ENEKEN
1752 {ADV} ME EMOY 1700 {PP/1GS}

511 MAKAPIOI EXTE OTAN ONEIAIZQYXIN YMAZXZ KAT AIQ=QYIN KAI EIIIQXIN ITAN IIONHPON
PHMA KA® YMQON YEYAOMENOI ENEKEN EMOY

512 Rejoice, and be exceedingly glad, because your reward is great in the heavens, for so
they persecuted the prophets before you.

5:12 REJOICE XAIPETE 5463 {virpam/2ry AND KAT 2532 {CONJ} BE EXCEEDINGLY GLAD AI'TAAATAYOE 21 {Vv/IPNM/2P} BECAUSE
OTT 3754 {coNJ} THO O 3588 {T/NSM} REWARD MIXOO0X 3408 {N/NsM} OF YOU YMQN 5216 {PP/2GP} GREAT IIOAY X 4183
{AINSsM} INEN 1722 {preP} THOS T'OIY 3588 {T/DPM} HEAVENS OYPANOIY 3772 {N/DPM} FORT'AP 1063 {cONJ} SOOYTQX
3779 {ADV} THEY PERSECUTED EAIQEAN 1377 {v/AAI/3P} THOS TOY X 3588 {T/APM} PROPHETS ITPO®HTAX 4396 {N/APM}
THOS TOY X 3588 {T/APM} BEFORE ITPO 4253 {PREP} YOU YMOQON 5216 {PP/2GP}

512 XAIPETE KAI ATAAAIAZGE OTI O MIXOOXZ YMQN IIOAYY EN TOIX OYPANOIX OYTQX I'AP
EAIQZAN TOYZXZ ITPOOHTAY TOYXZ ITPO YMQON

513 Ye are the salt material of the earth. But if the salt material becomes ineffective, by what
will it be salted? It is potent for nothing further, except to be cast outside and to be trodden
down by men.



5:13 YE YMEIXZ 5210 {Pri2nP} ARE EXTE 2075 {v/PX1/2P} THE T'O 3588 {T/NSN} SALT MATERIAL AAAY 217 {N/NSN} OF THA THZX
3588 {T/GSF} EARTH I'HY 1093 {N/GsF} BUT AE 1161 {cONJ} IFEAN 1437 {cOND} THE T'O 3588 {T/NSN} SALT MATERIAL AAAY
217 {N/NSN} BECOMES INEFFECTIVE MQPANGOH 3471 {v/APs/3s} BY EN 1722 {PREP} WHAT? T'INI 5101 {PI/DSN} WILL IT BE
SALTED AAIXOHXETAT 233 {v/Fri/3s} 1T 1S POTENT IXXYEI 2480 {v/PAI/3s} FOR EIY 1519 {PREP} NOTHING OYAEN 3762
{A/ASN} FURTHER E'T'T 2089 {aDV} IFEI 1487 {cOND} NOT MH 3361 {PRT/N} TO BE cCAST BAHOHNAT 906 {V/APN} OUTSIDE EZQ
1854 {ADV} AND KAT 2532 {coNJ} TO BE TRODDEN DOWN KATAITATEIXOAT 2662 {v/irpN} BY YIIO 5259 {PREP} THOS T'QN
3588 {T/GPM} MEN ANOPQITQON 444 {N/GPM}

513 YMEIY EXTE TO AAAY THX 'HX EAN AE TO AAAY MQPANGH EN TINI AAIXOHXETAI EIX
OYAEN IZXYEI ETI EI MH BAHOHNAI EZQ KAI KATAITATEIZOAT YIIO TOQN ANGPQIION

514 Ye are the light of the world. A city setting on a hill cannot be hid,

5:14 YE YMEIY 5210 {Ppi2NP} ARE EXTE 2075 {v/iPX1/2P} THE T'O 3588 {T/NSN} LIGHT ®QX 5457 {N/NSN} OF THO T'OY 3588
{T/65M} WORLD KOXMOY 2889 {N/GsM} CITY IIOAIY 4172 {N/NSF} SETTING KEIMENH 2749 {viPNP/INSF} ON EITANQ 1883

{ADV} HILLOPOY X 3735 {N/GSN} NOT OY 3756 {PRT/N} IS ABLE AYNATAT 1410 {v/PNI/3s} TO BE HID KPYBHNATI 2928
{VI2APN}

514 YMEIY EXTE TO QY TOY KOEMOY OY AYNATAI IIOAIX. KPYBHNAI EITANQ OPOYZX
KEIMENH

5:15 nor do they light a lamp, and put it under the bushel, but on the lampstand, and it shines
to all in the house.

5:15 NOROYAE 3761 {ADV} THEY LIGHT KAIOY2ZIN 2545 {vipAl3p} LAMP AYXNON 3088 {N/ASF} AND KAT 2532 {cONJ} PUT
TIOEAXIN 5087 {viPAII3PHITAYTON 846 {PP/ASM} UNDER YIIO 5259 {PREP} THO T'ON 3588 {T/AsM} BUSHEL MOAION 3426
{N/AsM} BUT AAA 235 {congr oN EIIT 1909 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} LAMPSTAND AYXNIAN 3087 {N/ASF} AND KA 2532
{CONJ} IT SHINES AAMIIEI 2989 {v/PAI/3s} TO ALLITAXIN 3956 {A/DPM} THOS T'OIX 3588 {T/DPM} INEN 1722 {PREP} THATH
3588 {T/DSF} HOUSE OIKIA 3614 {N/DSF}

5150YAE KAIOYZIN AYXNON KAI TIOEAXIN AYTON YIIO TON MOAION AAA EIII THN
AYXNIAN KAI AAMIIET ITAXIN TOIX EN TH OIKIA

s:16 Thus your light should shine before men, so that they may see your good works, and
glorify your Father in the heavens.

5:16 THUSOY'TQX 3779 {aADV} THE T'O 3588 {T/NSN} LIGHT ®QY 5457 {N/NSN} OF YoU YMQN 5216 {PP/2GP} SHOULD SHINE
AAMYATQ 2989 {viaam3s} BEFORE EMIIPOXOEN 1715 {PREP} THOS T'QN 3588 {T/GPM} MEN ANOPQIIQN 444 {N/GPM}
so THAT OIIQY 3704 {ADV} THEY MAY SEE IAQXIN 1492 {vi2AAs/3P} THES T'A 3588 {T/APN} GooD KA AA 2570 {A/APN} WORKS
EPT"A 2041 {N/iAPN} OF YOU YMQN 5216 {PP/2GP} AND KAI 2532 {CONJ} GLORIFY AOEAXQYIN 1392 {Vv/AAS/3P} THO T'ON 3588
{T/AsM} FATHER IIATEPA 3962 {N/AsM} oF You YMQN 5216 {pp/2G6P} THO T'ON 3588 {T/ASM} IN EN 1722 {PrEP} THOS T'OIX
3588 {T/DPM} HEAVENS OYPANOIX 3772 {N/DPM}

516 0YTQY AAMYATQ TO oQYX YMQON EMITIPOXOEN TON ANOPQITION OIIQY TAQYIN YMQON TA
KAAA EPT'A KAI AOZAXQYIN TON ITATEPA YMQN TON EN TOIX OYPANOIX

517 Think not that I came to abolish the law or the prophets. | came not to abolish, but to
fulfill.

5:17 THINK NOMIXZHTE 3543 {viaasizrr NoT MH 3361 {PRT/N} THAT OTT 3754 {cONJ} I cAME HAGON 2064 {V/2AAI/1S} TO
ABOLISH KATAAYXAT 2647 {viaAAN} THO T'ON 3588 {T/AsM} LAW NOMON 3551 {N/ASM} OR H 2228 {PRT} THOS TOY X 3588
{T/APM} PROPHETS IIPODHTAYX 4396 {N/APM} | cAME HAGON 2064 {Vv/2AAI/115} NOT OYK 3756 {PRT/N} TO ABOLISH
KATAAYZXZAI 2647 {viaaN} BUT AAAA 235 {coNJ} TO FULFILL IIAHPQXAT 4137 {viAAN}

517 MH NOMIXZHTE OTI HAGON KATAAYXAI TON NOMON H TOYX I[TPOPHTAY OYK HAGON
KATAAYXZAT AAAA TTAHPQXAI

5:18 FoOr truly | say to you, until the heaven and the earth pass away, one iota or one tittle
will, no, not pass away from the law, until all things come to pass.



5:18 FORI'AP 1063 {coNJ} TRULY AMHN 281 {HEB} 1 SAY AEI'Q 3004 {v/iPAI/1S} TO YOU YMIN 5213 {PP/2DP} UNTIL EQX 2193
{coNJ} EVER AN 302 {PRT} THO O 3588 {T/NsSM} HEAVEN OYPANOZX 3772 {N/NsM} AND KAI 2532 {coNnJ} THAH 3588 {T/NSF}
EARTH I'H 1093 {N/NSF} PASS AWAY ITAPEAOH 3928 {v/2AAS/3s} ONE EN 1520 {N/NSN} I0TAIQTA 2503 {N/LI} OR H 2228 {PRT}
ONE MIA 3391 {N/NSF} TITTLE KEPATA 2762 {N/NSF} WILL PASS AWAY ITAPEAOH 3928 {vi2AAS/35} NOOY 3756 {PRT/N} NOT
MH 3361 {PRT/N} FROM AIIO 575 {PREP} THO T'OY 3588 {T/GSM} LAW NOMOY 3551 {N/GSM} UNTIL EQY. 2193 {CONJ} EVER AN
302 {PRT}ALL ITANTA 3956 {A/NPN} WILL COME TO PASS 'ENHTAI 1096 {Vv/2ADS/3S}

518 AMHN I'AP AEI'Q YMIN EQX AN ITAPEAGH O OYPANOX KAI H I'H IQTA EN H MIA KEPAIA
OY MH ITAPEAGH AIIO TOY NOMOY EQX AN ITANTA I'ENHTAI

5:19 Whoever therefore may relax one of these least commandments, and may teach men so,
he will be called least in the kingdom of the heavens. But whoever may do and may teach
them, this man will be called great in the kingdom of the heavens.

5:19 WHO OX 3739 {PR/INSM} EVER EAN 1437 {cOND} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} MAY RELAX AY XH 3089 {V/AAS/3S} ONE
MIAN 3391 {N/ASF} OF THAS T'QN 3588 {T/GPF} COMMANDMENTS ENTOAQN 1785 {N/GPF} OF THESE TOYTQN 5130 {PD/GPF}
THAS TQN 3588 {T/GPF} LEAST EAAXIZTQN 1646 {A/GPF/S} AND KAI 2532 {cONJ} MAY TEACH ATIAAEH 1321 {V/IAAS/3S} THOS
TOYZX 3588 {T/APM} MEN ANOPQITIOY Y 444 {N/APM} SOOYT'QY 3779 {ADV} HE WILL BE CALLED KAHOHXETAI 2564
{viFP13s} LEASTEAAXIZETOX 1646 {aNsmis} INEN 1722 {prerP} THA TH 3588 {T/DSF} KINGDOM BAXIAEIA 932 {N/DSF} OF
THOS T'QN 3588 {T/GPM} HEAVENS OYPANQN 3772 {N/GPM} BUT A 1161 {CONJ} WHO O 3739 {PR/NSM} EVER AN 302 {PRT} MAY
po IIOIHXH 4160 {viAaAs/3s} AND KAI 2532 {coNs} MAY TEACH AIAAZEH 1321 {viAAS/3s} THISOYTOX 3778 {PD/NSM} WILL BE
cALLED KAHOHXETAI 2564 {v/Fr1/3s} GREAT MEI'AY 3173 {aA/NsM} INEN 1722 {PREP} THA T'H 3588 {T/DSF} KINGDOM
BAXIAEIA 932 {N/DsF} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} HEAVENS OYPANQN 3772 {N/GPM}

51902 EAN OYN AYXH MIAN TON ENTOAQN TOYTQON TON EAAXIXTQON KAI AIAAZH OYTQX
TOYX ANOPQIIOYYZ EAAXIETOYX KAHOHXETAI EN TH BAXIAEIA TOQN OYPANQN OX A AN
[IOIHXH KAI AIAAEH OYTOX MET'AY KAHOHXETAI EN TH BAXIAEIA TON OYPANQN

520 For | say to you, that unless your righteousness abounds more than of the scholars and
Pharisees, ye will, no, not enter into the kingdom of the heavens.

5:20 FORI'AP 1063 {CONJ} 1 SAY AEI'Q 3004 {v/PAI/1S} TO YOU YMIN 5213 {PP/2DP} THAT OTI 3754 {cONJ} IF EAN 1437 {COND}
NoT MH 3361 {PRT/N} THA H 3588 {T/NSF} RIGHTEOUSNESS AIKAIOXYNH 1343 {N/NSF} oF YOoUu YMQN 5216 {PP/2GP} ABOUNDS
ITIEPIXYXEYXH 4052 {viaAs/3s} MORE THAN ITAEION 4119 {a/AsN/c} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} SCHOLARS
I'PAMMATEQN 1122 {N/cPM} AND KAT 2532 {cONJ} PHARISEES DAPIZAIQN 5330 {N/GPM} YE WILL ENTER EIXZEAGHTE
1525 {V/2AAS/2P} NO OY 3756 {PRT/N} NOT M H 3361 {PRT/N} INTO EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} KINGDOM
BAXIAEIAN 932 {N/AsF} oF THOS T'QN 3588 {T/GPM} HEAVENS OYPANQN 3772 {N/GPM}

520 AEI'Q 'AP YMIN OTI EAN MH IIEPIXXEYXH H AIKAIOXYNH YMQN ITAEION TQN
I'PAMMATEQN KAI ®APIXAION OY MH EIZEAGHTE EIX THN BAXIAEIAN TON OYPANQON

521 Ye have heard that it was said to them in old times, Thou shall not murder, and whoever
murders will be liable to the judgment.

5:21 YE HAVE HEARD HKOYXZATE 191 {viaAI2p} THAT OTT 3754 {coNi} 1T WAS SAID EPPEOH 4483 {viaprI/3s} TO THOS TOIX
3588 {T/DPM} IN OLD TIMES APXAIOIX 744 {A/DPM} THOU SHALL MURDER PONEY XEIY 5407 {viaaM/2s} NOT OY 3756 {PRT/N}
AND A 1161 {CONJ} WHO O 3739 {PR/INSM} EVER AN 302 {PRT} MURDERS DONEY XH 5407 {viaAs/3s} wiLL BEEXTAI 2071
{VIFX1/3s} LIABLE ENOXOX 1777 {a/NsM} TO THA TH 3588 {T/DSF} JUDGMENT KPIZEI 2920 {N/DSF}

521 HKOYZATE OTI EPPEGH TOIX APXAIOIX OY ®ONEYZEIX OX A AN ®ONEYXH ENOXOX
EXTAI TH KPIXEI

522 But | say to you, that every man who is angry at his brother without cause will be liable
to the jJudgment, and whoever speaks an insult to his brother will be liable to the council,
and whoever says, Foolish man, will be liable to the hell of fire.

5:22 BUT AE 1161 {cONJ} 1 ET'Q 1473 {PPiiNS} sAY AEI'Q 3004 {virAl/1s} TO YoU YMIN 5213 {pr/2DP} THAT OTT 3754 {CONJ}
EVERY ITAY 3956 {A/NSM} THO O 3588 {T/NSM} WHO 1S ANGRY OPI'TZOMENOZX 3710 {V/PPP/NSM} AT THO T'Q 3588 {T/DSM}
BROTHER AAEA®Q 80 {N/DsM} OF HIM AYTOY 846 {Pricsm} WITHOUT CAUSE EIKH 1500 {aADV} wiLL BE EXTAI 2071



{VIFX1/3s} LIABLE ENOXOX 1777 {a/NsM} TO THA TH 3588 {T/DSF} JUDGMENT KPIXEI 2920 {N/DSF} AND A 1161 {CONJ} WHO O X
3739 {PR/INSM} EVER AN 302 {PRT} SPEAKS EIITH 2036 {v/2AAS/3S} INSULT PAKA 4469 {ARAM} TO THO T'Q 3588 {T/DSM}
BROTHER AAEA®Q 80 {N/DSM}OF HIM AYTOY 846 {PricsmM} WiILL BE EXTATI 2071 {v/iFx1/3s} LIABLE ENOXOX 1777 {AINSM}
TO THE T'Q 3588 {T/DSN} cOUNCIL ZYNEAPIQ 4892 {N/DSN} AND A 1161 {CONJ} WHO O 3739 {PR/INSM} EVER AN 302 {PRT} SAYS
EIITH 2036 {vi2aAs/3s} FOOLISH MQPE 3474 {arvsmy wiLL BE EXTAT 2071 {viFxi3st LIABLE ENOXOX 1777 {a/nsm} TO EIX
1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} HELL 'EENNAN 1067 {N/ASF} OF THE TOY 3588 {T/GSN} FIRE IIYPOZX 4442 {N/GSN}

52EI'Q AE AET'Q YMIN OTI ITAY O OPT'TZOMENOX TQ AAEA®Q AYTOY EIKH ENOXOX EXTAI
TH KPIXEI OX A AN EIIIH TQ AAEA®Q AYTOY PAKA ENOXOX EXTAI TQ YXYNEAPIQ OX A AN
EIIIH MQPE ENOXOX EXTAI EIX THN I'EENNAN TOY IIYPOX

523 If therefore thou should bring thy gift to the altar, and remember there that thy brother
has anything against thee,

5:23 THEREFORE OYN 3767 {CONJ} IFEAN 1437 {COND} THOU SHOULD BRING [TPOX®EPH?Y 4374 {vipAs/2s} THE T'O 3588
{T/AsN} GIFT AQPON 1435 {N/ASN} OF THEE 20Y 4675 {Pp/2GS} TO EIII 1909 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} ALTAR
OYXZIAXTHPION 2379 {N/AsN} AND KAT 2532 {coNJ} THERE EKEI 1563 {ADV} REMEMBER MNHXOHY 3415 {V/APS/2S} THAT
OTI 3754 {coN3} THO O 3588 {T/NSM} BROTHER AAEA®OX 80 {N/NsM} OF THEE 2OY 4675 {PP/2GS} HAS EXEI 2192 {v/PAI/3S}
ANYTHING T1 5100 {PX/ASN} AGAINST KATA 2596 {PREP} THEE 2OY 4675 {PP/2GS}

523 EAN OYN IIPOXPEPHY TO AQPON 2X0Y EIII TO OYXZIAXTHPION KAI EKEI MNHXOHX OTI O
AAEA®OX X0Y EXEI TI KATA 20Y

524 leave there thy gift before the altar, and go. First be reconciled to thy brother, and then,
after coming, bring thy gift.

5:24 LEAVE AOEY 863 {vi2aaM/2s} THERE EKEI 1563 {ADV} THE T'O 3588 {T/ASN} GIFT AQPON 1435 {N/ASN} OF THEE 2OY
4675 {PP/2GS} BEFORE EMIIPOXOEN 1715 {PREP} THE TOY 3588 {T/GSN} ALTAR OYZTAYXTHPIOY 2379 {N/GSN} AND KAT
2532 {CONJ} GO YIIAT'E 5217 fvipamr2s} FIRST IIPQTON 4412 {ADV} BE RECONCILED AIAAAATH®OI 1259 {V/2APM/2S} TO THO
TQ 3588 {T/DsSM} BROTHER AAEA®Q 80 {N/DsM} oF THEE 2OY 4675 {PP/2GS} AND KAI 2532 {cons} THEN TOTE 5119 {ADV}
AFTER COMING EAOQN 2064 {vi2AAPINSM} BRING [TPOXDEPE 4374 {vipAm/2S} THE T'O 3588 {T/ASN} GIFT AQPON 1435
{N/ASN} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS}

524 AOEY EKEI TO AQPON 20Y EMIIPOXOEN TOY OYXIAXTHPIOY KAI YIIAI'E ITPQTON
ATAAAATHOI TQ AAEA®Q 20Y KAI TOTE EAGQN ITPOXOEPE TO AQPON X0Y

5:25 Be agreeing with thine opponent quickly, while thou are with him on the way, lest the
opponent deliver thee to the judge, and the judge deliver thee to the subordinate, and thou
will be cast into prison.

5:25 BE IXOI 2468 {viPXM/25} AGREEING EYNOQN 2132 {v/PAP/NSM} WITH THO T'Q 3588 {T/DSM} OPPONENT ANTTAIKQ 476
{N/DSM} OF THEE 2XOY 4675 {Pp/2GS} QUICKLY T'AXY 5035 {ADV} WHILE EQY 2193 {cONJ} WHICHOTOY 3755 {PR/GSN/ATT}
THoU ARE EI 1488 {vipx1/2s} WITH MET 3326 {PREP} HIM AYTOY 846 {PPiGSM} ON EN 1722 {PrREP} THA T'H 3588 {T/DSF} WAY
OAQ 3598 {N/DSF} LEST MHIIOTE 3379 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} OPPONENT ANTTIAIKOZX 476 {N/Nsm} DELIVER ITAPAAQ
3860 {V/2AAS/3S} THEE 2K 4571 {PP/2AS} TO THO T'Q 3588 {T/DSM} JUDGE KPITH 2923 {N/Dsm} AND KAT 2532 {CONJ} THO O 3588
{T/INsM} JUDGE KPITHZX 2923 {N/NsM} DELIVER IIAPAAQ 3860 {V/2AAS/3S} THEE XK 4571 {PP/2AS} TO THO T'Q 3588 {T/DSM}
suBoRDINATE YITHPETH 5257 {N/Dsm} AND KAT 2532 {conJ} THoU wiLL BE cAsT BAHOHXH 906 {viFrI/2s} INTOEIX 1519
{PREP} PRISON DY AAKHN 5438 {N/ASF}

525 1201 EYNOQN TQ ANTIAIKQ X0Y TAXY EQX OTOY EI EN TH OAQ MET AYTOY MHIIOTE XE
ITAPAAQ O ANTIAIKOX TQ KPITH KAI O KPITHX XE ITAPAAQ TQ YIIHPETH KAI EIX ®YAAKHN
BAHOHXH

526 Truly | say to thee, thou will, no, not come out from there, until thou have paid the last
quadran.

5:26 TRULY AMHN 281 {HEB} I SAY AEI'Q 3004 {v/PAI/1S} TO THEE X201 4671 {PP/2DS} THOU WILL COME ouT EEEAGHY 1831
{vi2AAS/2S} FROM THERE EKEIOEN 1564 {ADV}NO OY 3756 {PRT/N} NOT MH 3361 {PRT/N} UNTIL EQY 2193 {cONJ} EVER AN



302 {PRT} THOU HAVE PAID AITIOAQY. 591 {vi2AAS/2S} THO TON 3588 {T/ASM} LAST EXXATON 2078 {A/ASM} QUADRAN
KOAPANTHN 2835 {N/ASM}

52 AMHN AEI'Q 20I OY MH EEEAOHY EKEIOEN EQX AN AIIOAQY TON EXXATON KOAPANTHN

527 Ye have heard that it was said, Thou shall not commit adultery.

5:27 YEHEARD HKOY2ZATE 191 {viaAaI2P} THAT OTT 3754 {CONJ} IT WAS SAID EPPEOH 4483 {v/API/3S} THOU SHALL COMMIT
ADULTERY MOIXEYXEIX 3431 {viaam/2s} NOT OY 3756 {PRT/N}

527 HKOYXATE OTI EPPEOH OY MOIXEYXEIX

528 But | say to you, that every man who looks on a woman to crave her has already
committed adultery with her in his heart.

5:28 BUT AE 1161 {cONJ} 1 EI'Q 1473 {PPiiNs} sAY AEI'Q 3004 {virAl/1s} TO YoUu YMIN 5213 {pr/2DP} THAT OTT 3754 {CONJ}
EVERY ITA Y 3956 {A/NSM} THO O 3588 {T/NSM} WHO LOOKS ON BAEITQN 991 {v/ipAP/NSM} WOMAN I'YNAIKA 1135 {N/ASF}
FOR ITPOX 4314 {PreP} THE T'O 3588 {T/ASN} TO CRAVE EIIIOYMHZXATI 1937 {v/AAN} HER AY'THN 846 {PP/ASF} ALREADY
HAH 2235 {ADV} HAS cOMMITTED ADULTERY EMOIXEYXEN 3431 {v/iaAl/3s} HER AYTHN 846 {Pr/ASF} INEN 1722 {PREP}
THATH 3588 {T/DSF} HEART KAPATA 2588 {N/DSF} OF HIMAYTOY 846 {PP/GSM}

528 EI'Q AE AEI'Q YMIN OTI ITAYX O BAEIION I'YNAIKA ITPOXZ TO EINIOYMHXAI AYTHN HAH
EMOIXEYXZEN AYTHN EN TH KAPAIA AYTOY

529 ANd if thy right eye causes thee to stumble, remove it and cast it from thee, for it is
advantageous for thee that one of thy body-parts should perish, and not thy whole body be
cast into hell.

5:29 AND AE 1161 {CONJ} IFEI 1487 {COND} THO O 3588 {T/NSM} RIGHT AEZIOX 1188 {A/NSM} THO O 3588 {T/NSM} EYE
ODPOAAMOX 3788 {N/NSM} OF THEE 2OY 4675 {PP/2GS} CAUSES TO STUMBLE XKANAAAIZEI 4624 {viPAI/3s} THEE 2E 4571
{Pp2AS} REMOVE EEEAE 1807 {v2aaMi2s} ITAYTON 846 {pp/asm} AND KAT 2532 {coNi} casT BAAE 906 {v/2AAM/2S} FROM
ATIO 575 {PrEP} THEE 2OY 4675 {PP/2GS} FOR I"AP 1063 {CONJ} IT IS ADVANTAGEOUS 2 Y MOEPEI 4851 {V/PAI/3S} FOR THEE
201 4671 {Pri2DS} THAT INA 2443 {conJ} ONE EN 1520 {N/ASN} OF THES T'QN 3588 {T/GPN} BODY-PARTS MEAQN 3196 {N/GPN}
OF THEE X0Y 4675 {Pp/2GS} SHOULD PERISH AIIOAHTAI 622 {vi2ams/asy AND KAI 2532 {cons} NoT MH 3361 {PRT/N} THE T'O
3588 {T/NSN} WHOLE OAON 3650 {A/NSN} BODY ZQMA 4983 {N/NSN} OF THEE X0Y 4675 {PP/2GS} SHOULD BE CAST BAHOH 906
{viAPs/3s} INTO EIX 1519 {PREP} HELL 'EENNAN 1067 {N/ASF}

529E1 AE O OPOAAMOY 20Y O AEEIOYX YKANAAAIZEI XE EEEAE AYTON KAI BAAE AIIO X0Y
ZYM®EPEI I'AP 20I INA AIIOAHTAI EN TON MEAQN 20Y KAI MH OAON TO XQMA X0Y
BAHOH EIX 'EENNAN

5:30 And if thy right hand causes thee to stumble, cut it off and cast it from thee, for it is
advantageous for thee that one of thy body-parts should perish, and not thy whole body be
cast into hell.

5:30 AND KAT 2532 {cOoNJ} IF EI 1487 {cOND} THA H 3588 {T/NSF} RIGHT AEEIA 1188 {A/NSF} HAND XEIP 5495 {N/NSF} OF THEE
20Y 4675 {PP/2GS} CAUSES TO STUMBLE XKANAAAIZET 4624 {viral3s} THEE 2E 4571 {pP/2AS} cUT oFF EKKOWYON 1581
{viaaM2s ITAYTHN 846 {pp/AsF} AND KAT 2532 {coNJ} cAST BAAE 906 {vi2aam/2s FRoM ATIO 575 {PREP} THEE 2OY 4675
{PP/2GS} FOR I"AP 1063 {CONJ} IT IS ADVANTAGEOUS ZYM®EPEI 4851 {vipAI/3s} FOR THEE 201 4671 {Pr/2DS} THAT INA 2443
{conJ} ONE EN 1520 {N/ASN} OF THES T'QIN 3588 {T/GPN} BODY-PARTS MEAQN 3196 {N/GPN} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS}
sHouLD PERISH AIIOAHTAT 622 {vi2ams/as} AND KAT 2532 {coniy NoT MH 3361 {PRT/N} THE T'O 3588 {T/NSN} WHOLE OAON
3650 {A/NSN} BODY 2QMA 4983 {N/NSN} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS} SHOULD BE cAST BAHOH 906 {v/APs/3s} INTO EIX 1519
{PREP} HELL TEENNAN 1067 {N/ASF}

530 KAI EI H AEEIA 20Y XEIP XKANAAAIZEI XE EKKOYON AYTHN KAI BAAE AIIO 20Y
ZYM®EPEI I'AP 20I INA AIIOAHTAI EN TON MEAQN 20Y KAI MH OAON TO XQMA X20Y
BAHOH EIX 'EENNAN

5:31 And it was said, Whoever may divorce his wife, let him give her a divorce certificate.



5:31 AND AE 1161 {CONJ} IT WAS SAID EPPEOH 4483 {viAPI/3s} THAT O'T'T 3754 {cONJ} WHO OX 3739 {PR/NSM} EVER AN 302
{PRT} MAY DIVORCE AIIOAYXZH 630 {viaAas/3s} THA THN 3588 {T/asF} WIFE 'YNAIKA 1135 {N/AsF} OF HIMAYTOY 846

{PPIGSM} LET HIM GIVE AOTQ 1325 {vi2aamias} TOHER AYTH 846 {PP/DSF} DIVORCE CERTIFICATE AIIOXTAXION 647
{N/ASN}

531 EPPEOH AE OTI OX AN AIIOAYXZH THN I'YNAIKA AYTOY AOTQ AYTH AIIOXTAXION

532 But | say to you, that whoever may divorce his wife apart from a matter of fornication,
disposes her to commit adultery, and whoever may marry her who has been divorced
commits adultery.

5:32 BUT AE 1161 {cONJ} I ET'Q 1473 {PP/iNS} sSAY AET'Q 3004 {vipAI/1s} TO YOU YMIN 5213 {pp/2DP} THAT O'TT 3754 {CONJ} WHO
02X 3739 {PRINSM} EVER AN 302 {PRT} MAY DIVORCE AITIOAY2H 630 {v/iAAs/3s} THATHN 3588 {T/AsF} WIFE 'YNAIKA 1135
{N/ASFF OF HIM AYTOY 846 {pr/GsM} APART FROM ITAPEKTOZX 3924 {aADV} MATTER AOI'OY 3056 {N/GSM} OF FORNICATION
ITIOPNEIAX 4202 {N/GsF} DIsPOSES IIOIET 4160 {v/PAI3s} HER AY'THN 846 {PP/ASF} TO COMMIT ADULTERY MOIXAYOAI
3429 {V/IPNN} AND KAT 2532 {coNJ} wHO O 3739 {PR/INSM} EVER EAN 1437 {cOND} MARRIED "TAMHZYH 1060 {V/AAS/3S} HER
WHO HAS BEEN DIVORCED AIIOAEAYMENHN 630 {v/irRPP/ASF} cOMMITS ADULTERY MOIXATAI 3429 {V/PNI/3S}

532EI'Q AE AEI'Q YMIN OTI OX AN AIIOAYXH THN I'YNAIKA AYTOY ITAPEKTOX AOI'OY
[IOPNEIAXZ TIOIEI AYTHN MOIXAXOAI KAI OX EAN AIIOAEAYMENHN I'AMHXH MOIXATAI

5:33 Again, ye have heard that it was said to them in old times, Thou shall not swear falsely,
but shall render to the Lord thine oaths.

5:33 AGAIN ITAAIN 3825 {aDV} YE HEARD HKOYXATE 191 {viaai2pry THAT OT1 3754 {cONJ} IT WAS SAID EPPEOH 4483
{VIAPI/35} TO THOS T'OIX 3588 {T/DPM} IN OLD TIMES APXAIOIY 744 {A/DPM} THOU SHALL SWEAR FALSELY EITIOPKHZXEIX
1964 {v/iPAM/25} NOT OYK 3756 {PRT/N} BUT AE 1161 {CONJ} SHALL RENDER AIIOAQYEIY 591 {viaAM/2S} TO THO T'Q 3588
{T/DsM} LORD KYPIQ 2962 {N/DsM} THOS TOY 2 3588 {T/APM} OATHS OPKOY?X 3727 {N/APM} OF THEE XOY 4675 {PP/2GS}

5:33[TAAIN HKOYXATE OTI EPPEGH TOIX APXAIOIX OYK EINIOPKHZEIYX ATIOAQXEIY AE TQ
KYPIQ TOYX OPKOYZX X0Y

5:34 But | say to you, not to swear at all, neither by heaven, because it is the throne of God,

5:34 BUT AE 1161 {cONJ} 1 ET'Q 1473 {PPiiNs} sAY AEI'Q 3004 {virAl/1s} TO You YMIN 5213 {pr/2DP} NOT MH 3361 {PRT/N} TO
SWEAR OMOZXAT 3660 {v/AAN} AT ALL OAQY 3654 {ADV} NEITHER MHTE 3383 {cONJ} BY EN 1722 {PREP} THO T'Q 3588
{T/DsM} HEAVEN OYPANQ 3772 {N/DsM} BECAUSE O'T'T 3754 {coNJ} ITISEXTIN 2076 {v/PX1/35} THRONE OPONOZX 2362
{N/NSM} OF THO T'OY 3588 {T/GsM} GoD OEQOY 2316 {N/GSM}

53 EI'Q AE AEI'Q YMIN MH OMOZXZAI OAQX MHTE EN TQ OYPANQ OTI OPONOX EXTIN TOY
OEOY

5:35 NOr by the earth, because it is the footstool of his feet, nor by Jerusalem, because it is the
city of the great King.

5:33 NOR MHTE 3383 {cons} BY EN 1722 {PREP} THA T'H 3588 {T/DSF} EARTH I'H 1093 {N/DSF} BECAUSE OT'T 3754 {CONJ} IT IS
EXTIN 2076 {vipx1/3s} FooTsToOL YIIOIIOAION 5286 {N/NSN} OF THOS TQIN 3588 {T/GPM} FEET IIOAQN 4228 {N/GPM} OF
HIMAYTOY 846 {pricsmM} NOR MHTE 3383 {conJ} BY EIX 1519 {PREP} JERUSALEM IEPOXOAYMA 2414 {N/ASF} BECAUSE
OTI 3754 {con} ITISEXTIN 2076 {virx1/3st c1TY IIOAIZ 4172 {N/INSF} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} GREAT METTAAQOY 3173
{AIGSM} KING BAYXIAEQY 935 {N/GSM}

535 MHTE EN TH I'H OTI YIIOIIOAION EXTIN TQON IIOAQN AYTOY MHTE EIX IEPOXOAYMA OTI
[TOAIZ EXTIN TOY MEI'AAOY BAXIAEQX

5:36 Neither shall thou swear by thy head, because thou cannot make one hair white or black.

5:33 NOR MHTE 3383 {CONJ} SHALL THOU SWEAR OMOXHZY 3660 {v/iAAS/2S} BY EN 1722 {PREP} THA T'H 3588 {T/DSF} HEAD
KE®AAH 2776 {NiDsF} OF THEE XOY 4675 {Pp/2GS} BECAUSE O'T'I 3754 {cONJ} NOT OY 3756 {PRT/N} ARE THOU ABLE



AYNAZXAT 1410 {virNI/2s} TO MAKE ITOTHX AT 4160 {viAAN} ONE MIAN 3391 {N/ASF} HAIR TPIXA 2359 {N/ASF} WHITE
AEYKHN 3022 {arasF} oR H 2228 {PRT} BLACK MEAAINAN 3189 {A/ASF}

53 MHTE EN TH KE®GAAH 20Y OMOXHXZ OTI OY AYNAXAI MIAN TPIXA AEYKHN H
MEAAINAN IIOIHXAI

5:37 But let your word be, Yes, yes, No, no. And anything beyond these is from evil.

5:37 BUT AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} WORD AOI'OX 3056 {N/NsSM} OF You YMQN 5216 {Pp/2GP} LET ITBE EXT'Q 2077
{vipxm/3st YES NAT 3483 {PRT} YES NAT 3483 {PRT} NOOY 3756 {PRT/IN} NOOY 3756 {PRT/N} AND AE 1161 {CcONJ} THE T'O 3588
{T/NsN} BEYOND ITEPIX 20N 4053 {A/NSN} THESE TOYTQN 5130 {pp/GPM} 1S EXTIN 2076 {viPxI1/3s} FROM EK 1537 {PREP}
THO TOY 3588 {T/Gsm} EVIL IIONHPOY 4190 {A/GSM}

537 KXTQ AE O AOT'OX YMQON NAI NAI OY OY TO AE IIEPIXXON TOYTQN EK TOY IIONHPOY
EXTIN

538 Ye have heard that it was said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth.

5:38 YE HAVE HEARD HKOY2ZATE 191 {viaai2r} THAT OTT 3754 {cONJ} IT WAS SAID EPPEOH 4483 {Vv/API/35} EYE
ODPOAAMON 3788 {N/ASM} FOR AN'TI 473 {PREP} EYE ODOAAMOY 3788 {N/GSM} AND KAI 2532 {cOoNJ} TOOTH OAONTA
3599 {N/ASM} FOR AN'TT 473 {PreP} TOOTH OAONTOX 3599 {N/GSM}

533 HKOYXZATE OTI EPPEOH OPOAAMON ANTI OPOAAMOY KAI OAONTA ANTI OAONTOXZ

5:39 But | say to you, not to resist what is troublesome, but whoever will strike thee on thy
right cheek, turn to him the other also.

5:39 BUT AE 1161 {cONJ} 1 EI'Q 1473 {PP/iNS} SAY AET'Q 3004 {v/pAI/1s} TO YOoUu YMIN 5213 {rP/2DP} NOT MH 3361 {PRT/N} TO
RESISTANTIXZTHNATI 436 {vi2aaN} THO T'Q 3588 {T/DsM} TROUBLESOME IIONHPQ 4190 {aA/Dsm} BUT AAA 235 {CONJ}
WHOEVER OXTTY 3748 {PRINSM} WILL STRIKE PATIIXEI 4474 {viFal/3s} THEE ZE 4571 {Pr/2AS} ON EIII 1909 {PREP} THA THN
3588 {T/ASF} RIGHT AEEIAN 1188 {A/ASF} CHEEK ZIAT'ONA 4600 {N/ASF} OF THEE X0Y 4675 {Pr/2GS} TURN ZTPEYON 4762
{viAAM2S} TOHIM AYTQ 846 {pp/DsM} THA THN 3588 {T/ASF} OTHER AAAHN 243 {a/asF} ALso KAT 2532 {CONJ}

539 KI'Q AE AEI'Q YMIN MH ANTIXTHNAI TQ IIONHPQ AAA OXTIX XE PAIIIXEI EIII THN
AEZIAN Z0Y XIAI'ONA XTPEYON AYTQ KAI THN AAAHN

540 And to the man who wants to sue thee, and take away thy coat, thou shall leave him thy
cloak also.

5:40 AND KAT 2532 {conJ} TO THO T'Q 3588 {T/DSM} WHO WANTS OEAONTT 2309 {v/PAP/DSM} TO SUE KPIOHNAT 2919 {V/APN}
FROM THEE 201 4671 {PP/2DS} AND KAIT 2532 {cONJ} TO TAKE AWAY AABEIN 2983 {vi2AAN} THO T'ON 3588 {T/ASM} COAT
XITQNA 5509 {N/AsM} OF THEE XOY 4675 {PP/2GS} THOU SHALL LEAVE ADEY 863 {v/2AAM/2S} THE T'O 3588 {T/ASN} CLOAK
IMATION 2440 {N/ASN} TOHIM AYTQ 846 {PPiDSM} ALSO KAT 2532 {CONJ}

540 KAT TQ OGEAONTI X0I KPIOHNAI KAI TON XITOQNA 20Y AABEIN AOEX AYTQ KAI TO
IMATION

5:41 And whoever will draft thee for one mile, go thou with him two.

5:41 AND KAT 2532 {CONJ} WHOEVER OXTIY 3748 {PRINsSM} WILL DRAFT AI'TAPEYZXZEI 29 {viFAI13S} THEE XE 4571 {PP/2AS}
oNE EN' 1520 {N/ASN} MILE MTAION 3400 {N/ASN} GO THOU YITAT'E 5217 {virAmi2s} WiTH MET 3326 {PREP} HIM AYTOY
846 {PP/GSM} TWO AYO 1417 {N/NUI}

541 KAI OXTIZ XE AI'TAPEYXZEI MIAION EN YIIAT'E MET AYTOY AYO

5:42 Give to him who asks thee, and turn thou not away from him who wants to borrow from
thee.

5:42 GIVE AIAOY 1325 {viPAM/2S} TO THO T'Q 3588 {T/DSM} WHO ASKS AITOYNTI 154 {viPAP/DSM} THEE ZE 4571 {PP/2AS} AND
KATI 2532 {cONJ} TURN AWAY FROM AITIOXTPA®HY 654 {vi2arsi2s} NoT MH 3361 {PRT/N} THO T'ON 3588 {T/ASM} WHO



WANTS OEAONTA 2309 {v/iPArP/ASM} TO BORROW AANEIXAYOAI 1155 {v/AMN} FROM AIIO 575 {PREP} THEE XO0Y 4675
{PP/2GS}

542 TQ AITOYNTI ZE AIAOY KAI TON OEAONTA AIIO X0Y AANEIZAYOAI MH AIIOXTPA®HXE

543 Ye have heard that it was said, Thou shall love thy neighbor, and hate thine enemy.

5:43 YE HEARD HKOYXATE 191 {viaAI2P} THAT OTT 3754 {CONJ} IT WAS SAID EPPEOH 4483 {V/API1/3S} THOU SHALL LOVE
AT AITHXEIY 25 {virami2s} THO TON 3588 {T/AsM} NEAR IIAHYION 4139 {ADV} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS} AND KAT 2532

{CONJ} SHALL HATE MIZHZXEIY 3404 {v/iPAM/2S} THO T'ON 3588 {T/ASM} HOSTILE EX®PON 2190 {A/AsM} OF THEE 20Y 4675
{PP/2GS}

543 HKOYXZATE OTI EPPEOH AT'AIIHXEIX TON IIAHXZION X0Y KAI MIXHXEIXZ TON EXOPON X0Y

544 But | say to you, love your enemies, bless those who curse you, do good to those who hate
you, and pray for those who mistreat you and persecute you,

5:44 BUT AE 1161 {cONJ} 1 ET'Q 1473 {PP/1NS} SAY AET'Q 3004 {vipAI/1S} TO YOU YMIN 5213 {pp/2DP} LOVE AT'AIIATE 25
{viPAM/2P} THOS TOY X 3588 {T/APM} HOSTILE EXOPOYZX 2190 {aA/APM} OF YOU YMQN 5216 {PP/2GP} BLESS EYAOT'EITE
2127 {vIPAM/2P} THOS TOY X 3588 {T/APM} WHO CURSE KATAPOMENOYX 2672 {viPNP/APM} YOU YMAZX 5209 {PP/2AP} DO
TIIOIEITE 4160 {viraMi2P} cooD KAAQY 2573 {aADV} TO THOS TOIX 3588 {T/DPM} WHO HATE MIZOY XIN 3404 {V/PAP/DPM}
you YMAZX 5200 {rri2AP} AND KAT 2532 {cONJ} PRAY IIPOXEYXEXOE 4336 {viPNm/2P} FOR YIIEP 5228 {PREP} THOS T'QN
3588 {T/GPM} WHO MISTREAT EIITHPEAZONTQN 1908 {v/PAP/GPM} YOU YMAZY 5209 {PP/2AP} AND KAI 2532 {CONJ} WHO
PERSECUTE AIQKONTQN 1377 {v/PAPIGPM} YOU YMAX 5209 {PP/2AP}

544 EI'Q AE AET'Q YMIN AT'AIIATE TOYYXZ EXOPOYYZ YMQON EYAOI'EITE TOYXZ KATAPOMENOYX
YMAY KAAQY IIOIEITE TOIX MIXOYXZIN YMAX KAI [TPOZEYXEXOE YIIEP TQN
EITHPEAZONTON YMAYZ KAI AIGKONTQON YMAX

5:45 SO that ye may become sons of your Father in the heavens, because he makes his sun to
rise on the evil and the good, and makes rain on the righteous and the unrighteous.

5:45 SO THAT OIIQX 3704 {ADV} YE MAY BECOME 'TENH2XOE 1096 {v/2ADS/2P} SONS YIOI 5207 {N/NPM} OF THO TOY 3588
{T/6SM} FATHER ITATPOZX 3962 {N/GSM} OF YOU YMOQON 5216 {PP/2GP} THO T'OY 3588 {T/GSM} INEN 1722 {PREP} THOS T'OIX
3588 {T/DPM} HEAVENS OYPANOIX 3772 {N/DPM} BECAUSE O'T'T 3754 {cONJ} HE MAKES RISE ANATEAAEI 393 {V/PAI/3S} THO
TON 3588 {T/AsM} SUN HAION 2246 {N/AsSM} OF HIM AYTOY 846 {PPicsm} oN EIIT 1909 {PREP} EVIL IIONHPOYX 4190
{A/APM} AND KAT 2532 {coNi} coob AI'TAGOYZ 18 {a/aPM} AND KAT 2532 {coNJ} HE MAKES RAIN BPEXEI 1026 {V/PAI/35} ON
EIIT 1909 {PrEP} RIGHTEOUS AIKAIOY X 1342 {A/APM} AND KAT 2532 {CONJ} UNRIGHTEOUS AAIKOY X 94 {A/APM}

545 0I1QY 'ENHXOE YIOI TOY ITATPOX YMQN TOY EN TOIX OYPANOIX OTI TON HAION AYTOY
ANATEAAEI EIII IIONHPOYX KAI A'AGOYXZ KAI BPEXEI EIII AIKAIOYX KAI AAIKOYX

546 For if ye love those who love you, what reward have ye? Do not even the tax collectors
the same?

5:46 FORI'AP 1063 {cONJ} IFEAN 1437 {conD} YE LOvE AT'TAIIHYXHTE 25 {viaas/i2p} THOS TOY Y 3588 {T/APM} WHO LOVE
AT'ATIONTAY 25 {virAriaPM} YOU YMAY 5209 {PP/2AP} WHAT? TINA 5101 {PI/ASM} REWARD MIXOON 3408 {N/ASM} HAVE
YEEXETE 2192 {v/rali2r} Do IIOIOY ZIN 4160 {viPAII3P} NOT? OY X1 3780 {PRT/1} EVEN KAT 2532 {cONJ} THOS OI 3588
{T/INPM} TAX COLLECTORS TEAQNAT 5057 {N/NPM} THE T'O 3588 {T/ASN} SAME AYTO 846 {PP/ASN}

546 KAN 'AP AT'AIIHXHTE TOYX ATAIIONTAY. YMAYX TINA MIXOON EXETE OYXI KAI OI
TEAQNAI TO AYTO IIOIOYXIN

547 And if ye only greet your friends, what do ye extra? Do not even the tax collectors this
way?

5:47 AND KAT 2532 {cong} IFEAN 1437 {coND} YE GREET AXITAYHYOE 782 {v/iADs/2P} ONLY MONON 3440 {ADV} THOS
TOYZX 3588 {T/APM} FRIENDLY PIAOY X 5384 {a/aPM} OF YOU YMON 5216 {PP/2GP} WHAT? T'1 5101 {PI/ASN} DO YE IIOIEITE
4160 {v/PAI/2P} EXTRA ITEPIZXON 4053 {a/AsN} DO IIOIOY XIN 4160 {v/PAII3P} NOT? OY XTI 3780 {PRT/I} EVEN KAI 2532 {CONJ}
THOS OI 3588 {T/NPM} TAX COLLECTORS TEAQNAT 5057 {N/NPM} THIS WAY OYTQY 3779 {ADV}



547 KAI EAN AXITAYXHYOE TOYXZ ®IAOYYX YMQON MONON TT IIEPIZXON IIOIEITE OYXI KAI OI
TEAQNAI OYTQX IIOIOYZIN

5.48 Ye therefore shall be perfect, even as your Father in the heavens is perfect.

5:48 YE YMEIX 5210 {pri2NP} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} SHALL BE EXEXOE 2071 {virAMm/2r} PERFECT TEAEIOI 5046
{AINPM} EVEN AS QXTTEP 5618 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} FATHER IIATHP 3962 {N/NSM} OF YOU YMQN 5216 {PP/2GP} THO O
3588 {T/NSM} IN EN 1722 {PREP} THOS T'OIX 3588 {T/DPM} HEAVENS OYPANOIX 3772 {N/DPM} 1SEXTIN 2076 {V/PX1/3S}
PERFECT TEAEIOX 5046 {A/NSM}

548 EXEXOE OYN YMEIY TEAEIOI QXIIEP O ITATHP YMQON O EN TOIX OYPANOIYX TEAEIOX
EXTIN

6:1
Be careful not to do your charity before men in order to be seen by them, otherwise ye have
no reward from your Father in the heavens.

6:1 BE CAREFUL ITPOXEXETE 4337 {viram2P} NOoT MH 3361 {PRT/N} TO DO IIOIEIN 4160 {v/PAN} THA THN 3588 {T/ASF}
cHARITY EAEHMOZXZYNHN 1654 {N/AsF} oF YOU YMOQON 5216 {Pr/2GP} BEFORE EMIIPOXOEN 1715 {PREP} THOS T'QN 3588
{T/GPM} MEN ANOPQITIQN 444 {N/GPM} IN ORDER [IPOX 4314 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} TO BE SEENOEAOHNAI 2300
{viAPN} BY THEM AYTOIX 846 {pPr/DPM} AND AE 1161 {CONJ} IFEI 1487 {conD } NoT MHI'E 3361 { PRT/N} YE HAVE EXETE
2192 {v/iPAI/2P} NO OYK 3756 {PRT/N} REWARD MIXOON 3408 {N/AsM} FROM ITAPA 3844 {pPREP} THO T'Q 3588 {T/DSM} FATHER
ITATPI 3962 {N/DSM} OF YOU YMON 5216 {PP/2GP} THO T'Q 3588 {T/DSM} INEN 1722 {PREP} THOS T'OIX 3588 {T/DPM} HEAVENS
OYPANOIX 3772 {N/DPM}

6:1 [JPOXEXETE THN EAEHMOXYNHN YMQN MH IIOIEIN EMIIPOXOEN TQN ANOPQIION ITPOX
TO GEAGHNAI AYTOIX EI AE MHI'E MIX00ON OYK EXETE ITAPA TQ ITATPI YMQN TQ EN TOIX

OYPANOIXZ

62 When therefore thou do charity, do not sound a trumpet before thee, as the hypocrites do
in the synagogues and in the streets, so that they may have glory by men. Truly | say to you,
they have their reward.

6:2WHEN OT' AN 3752 {coNJ} THEREFORE OYN 3767 {cONJ} THOU DO IIOIHZX 4160 {viPAS/2s} cHARITY EAEHMOXYNHN
1654 {N/ASF} SOUND TRUMPET ZAAIIIXHY 4537 {viaAs/2s} NOT MH 3361 {PRT/N} BEFORE EMIIPOXOEN 1715 {PREP} THEE
20Y 4675 {pr2GS AS QXIIEP 5618 {ADV} THOS OI 3588 {T/NPM} HYPOCRITES YIIOKPITAT 5273 {N/NPM} DO IIOIOY 2IN 4160
{viPAI3PY INEN 1722 {PREP} THAS T'AIY 3588 {T/DPF} SYNAGOGUES DY NATI'QI'ATY 4864 {N/DPF} AND KAI 2532 {conJ} INEN
1722 {PREP} THAS T'AIX 3588 {T/DPF} STREETS PYMAIX 4505 {N/DPF} SO THAT OIIQY 3704 {ADV} THEY MAY HAVE GLORY
AOEAYXOQYIN 1392 {v/APs/3r} BY YIIO 5259 {PrEP} THOS T'QN 3588 {T/GPM} MEN ANOPQITIQN 444 {N/cPM} TRULY AMHN
281 {HEB} 1 SAY AEI'Q 3004 {vipAI/1s} TO YOU YMIN 5213 {Pp/2DP} THEY HAVE AITEXOY XIN 568 {v/PAI/3rP} THO TON 3588
{T/ASM} REWARD MIXOON 3408 {N/AsM} OF THEM AY'T'QN 846 {PP/GPM}

620TAN OYN IIOIHYX EAEHMOXYNHN MH XAAIIIXHY EMIIPOXOEN 2X0Y QXIIEP OI YIIOKPITAI
I[IOIOYZIN EN TAIX ZYNAT'QI'AIY KAT EN TAIX PYMAIZ OIIQY AOZAXOQXIN YIIO TON
ANOPQIION AMHN AEI'Q YMIN AIIEXOYZXZIN TON MIXOON AYTQN

6:3 But when thou do charity, let not thy left hand know what thy right hand does,

6:3BUT AE 1161 {cONJ} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS} WHEN DOING IIOIOYNTOX 4160 {V/PAP/GSM} CHARITY
EAEHMOXYNHN 1654 {N/asF} THAH 3588 {T/NSF} LEFT APIXTEPA 710 {A/NSF} oF THEE 20Y 4675 {Pp/2GS} NOT MH 3361
{PRT/N} LET KNOW I'NQTQ 1097 {vi2aAM/3S} WHAT? T'T 5101 {PI/ASN} THA H 3588 {T/NSF} RIGHT AE=ITA 1188 {A/NSF} OF THEE
20Y 4675 {pr/2GS} DOES ITOIEI 4160 {v/PAI/3S}

6:320Y AE IIOIOYNTOX EAEHMOXYNHN MH I'NQTQ H APIZTEPA X0Y TI IIOIEI H AEEIA 20Y

6:4 SO that thy charity may be in secret. And thy Father who sees in secret will himself
reward thee in the open.



6:4 SO THAT OIIQY 3704 {ADV} THA H 3588 {T/NSF} CHARITY EAEHMOXYNH 1654 {N/NSF} OF THEE 2OY 4675 {PP/2GS} MAY BE
H 5600 {vipxs/3sy INEN 1722 {Prer} THE T'Q 3588 {T/DSN} SECRET KPYIITQ 2927 {a/DsN} AND KAT 2532 {cONJ} THOO 3588
{TINsM} FATHER IIATHP 3962 {N/NSM} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS} THO O 3588 {T/NSM} WHO SEES BAEIIQN 991 {V/PAP/NSM}
INEN 1722 {preP} THE T'Q 3588 {T/DSN} SECRET KPYIITQ 2927 {A/DSN} HIMSELF AY'TOX 846 {PP/NSM} WILL REWARD
ATIOAQXEI 501 {viFAl3sy THEE 201 4671 {PP/2DS} INEN 1722 {PREP} THE T'Q 3588 {T/DSN} OPEN PANEPQ) 5318 {A/DSN}

6:40IIQY H X0Y H EAEHMOXYNH EN TQ KPYIITQ KAI O ITATHP 20Y O BAEIION EN TQ
KPYIITQ AYTOX AIIOAQXEI X0I EN TQ ®ANEPQ

65 And when thou pray, thou shall not be as the hypocrites, because they love to pray having
stood in the synagogues and in the corners of the thoroughfares, so that they may be seen
by men. Truly | say to you, they have their reward.

6:5 AND KAT 2532 {coNJ} WHEN OT AN 3752 {coNJ} THou PRAY ITPOXEYXH 4336 {v/PNS/2S} THOU SHALL BE EXH 2071
{vipAM/2SE NOTOYK 3756 {PRT/IN} As QXTTEP 5618 {ADV} THOS OI 3588 {T/NPM} HYPOCRITES YIIOKPITAT 5273 {N/NPM}
BECAUSE OTT 3754 {coNJ} THEY LOVE ®IAOYZIN 5368 {v/PAI/3P} TO PRAY IIPOXEYXEXOAT 4336 {V/IPNN} HAVING STOOD
EXTQTEXY 2476 {viRaPINPM} INEN 1722 {PREP} THAS T'AIY 3588 {T/DPF} SYNAGOGUES LYNAT'QI'AIX 4864 {N/DPF} AND KAI
2532 {CONJ} INEN 1722 {PrEP} THAS T'AIX 3588 {T/DPF} CORNERS 'QONTAIY 1137 {N/DPF} OF THAS T'QN 3588 {T/GPF}
THOROUGHFARES IIAATEIQN 4113 {N/GPF} sO THAT OIIQX 3704 {ADV} EVER AN 302 {PRT} THEY MAY BE SEEN PANQXIN
5316 {V/2APS/3P} BY THOS T'OIX 3588 {T/DPM} MEN ANOPQIIOIY 444 {N/DPM} TRULY AMHN 281 {HEB} I sAY AEI'Q 3004
{vipAI/1S} TO You YMIN 5213 {pp/2DP} THAT OTT 3754 {cONJ} THEY HAVE AITEXOYZIN 568 {v/iPAI/3P} THO TON 3588 {T/ASM}
REWARD MIXOON 3408 {N/ASM} OF THEIR AYTQN 846 {PS/GPM}

65 KAI OTAN ITIPOZEYXH OYK EXH QXIIEP OI YIIOKPITAI OTI ®IAOYXIN EN TAIX YYNAI'QI'AIX
KAI EN TAIX I'ONIAIZ TON ITAATEIQON EXTQTEX ITPOXEYXEXOAI OIIQX AN ®ANQXIN TOIX
ANGPQIIOIX. AMHN AEI'Q YMIN OTI AIIEXOYZXIN TON MIXOON AYTQON

6.6 But thou, when thou pray, enter into thy private room, and having shut thy door, pray to
thy Father in secret, and thy Father who sees in secret will reward thee in the open.

6:6 BUT AE 1161 {CONJ} THOU XY 4771 {PP/2NS} WHEN OT'AN 3752 {CONJ} THOU MIGHT PRAY ITPOXEYXH 4336 {Vv/PNS/2S}
ENTER EIZEAOE 1525 {vi2aami2s}y INTO EIX 1519 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} PRIVATE ROOM TAMIEION 5009 {N/NSN} OF
THEE 2OY 4675 {PP/2GS} AND KAI 2532 {CONJ} HAVING SHUT KAEIXAY 2808 {v/iAAP/NsSM} THA THN 3588 {T/ASF} DOOR
OYPAN 2374 {N/ASF} OF THEE X0Y 4675 {PP/2GS} PRAY IIPOXEYZAT 4336 {v/ADM/2S} TO THO T'QQ 3588 {T/DSM} FATHER
IIATPI 3962 {N/DSM} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS} THO T'Q 3588 {T/DSM} INEN 1722 {PREP} THE T'Q 3588 {T/DSN} SECRET
KPYIITQ 2927 {a/DsN} AND KAT 2532 {coNJ} THO O 3588 {T/NSM} FATHER IIATHP 3962 {N/NSM} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS}
THO O 3588 {T/NsSM} WHO SEES BAEIIQN 991 {v/PAr/NSM} INEN 1722 {PrEP} THE T'Q 3588 {T/DSN} SECRET KPYIITQ 2927
{ADSN} WILL REWARD ATTOAQYEI 591 {viFAI13s} THEE 201 4671 {Pr/2DS} INEN 1722 {PREP} THE T'Q 3588 {T/DSN} OPEN
OANEPQ 5318 {A/DSN}

662Y AE OTAN IIPOXEYXH EIXEAGE EIX TO TAMIEION X0Y KAI KAEIZAY THN ©YPAN X0Y
[MPOXEYZEAI TQ ITATPI 20Y TQ EN TQ KPYIITQ KAT O ITATHP X0Y O BAEIIQN EN TQ KPYIITQ
AIIOAQXEI 201 EN TQ ®ANEPQ

67 And while praying do not use vain repetitions as the heathen do, for they think that they
will be heard by their much speaking.

6:7 AND AE 1161 {CONJ} WHILE PRAYING IIPOZEYXOMENOI 4336 {V/PNP/NPM} USE VAIN REPETITIONS
BATTOAOI'HEHTE 945 {viaasizp} NOoT MH 3361 {PRT/N} AS QXITEP 5618 {ADV} THOS Ol 3588 {T/NPM} HEATHEN
EONIKOI 1482 {aNPM} FORT'AP 1063 {cONJ} THEY THINK AOKOY ZIN 1380 {Vv/PAI/3P} THAT O'T'T 3754 {CONJ} THEY WILL BE
HEARD EIZAKOY2XOHXONTAT 1522 {virrii3p} BY EN 1722 {PREP} THA TH 3588 {T/DSF} MUCH SPEAKING IIOAY AOI'TA
4180 {N/DSF} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM}

6:7 [IPOZEYXOMENOI AE MH BATTOAOT'HEHTE QXITEP OI EONIKOI AOKOYXIN I'AP OTI EN TH
IIOAYAOI'TA AYTON EIXAKOYXOHXONTAI

6:8 Be not therefore like them, for your Father knows what things ye have need of before ye
ask him.



6:8 THEREFORE OYN 3767 {cONJ} BE LIKE OMOIQOHTE 3666 {V/iaps2P} THEM AYTOIX 846 {PPiDPM} NOT MH 3361 {PRT/N}
FORI'AP 1063 {coNJ} THOO 3588 {T/NSM} FATHER ITATHP 3962 {N/NsM} OF You YMQN 5216 {PP/2GP} KNOWS OIAEN 1492
{VIRAI/3S} OF WHAT QN 3739 {PR/GPN} YE HAVE EXETE 2192 {viPAIi2P} NEED XPEIAN 5532 {N/ASF} BEFORE ITPO 4253 {PREP}
THETOY 3588 {T/GSN} YOU YMAZX 5209 {PPi2AP} ASK AITHXAT 154 {viAaAN} HIM AYTON 846 {PP/ASM}

s MH OYN OMOIQOHTE AYTOIX OIAEN I'AP O ITATHP YMQN QN XPEIAN EXETE IIPO TOY
YMAX AITHXAI AYTON

6.9 Pray ye therefore this way: Our Father in the heavens, hallowed be thy name.

6:9 PRAY IIPOXEYXEXOE 4336 {v/iPNm/2P} YE YMEIY 5210 {PP/2NP} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} THISWAY OYTQX 3779
{ADV} FATHER ITATEP 3962 {N/vsM} oF us HMQON 2257 {pp/1GP} THO O 3588 {T/NSM} IN EN 1722 {PREP} THOS T'OIX 3588
{T/oPM} HEAVENS OYPANOIZX 3772 {N/DPM} HALLOWED BE AI'TAXOHTQ 37 fviapmsasy THE T'O 3588 {T/NSN} NAME ONOM A
3686 {N/NSN} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS}

6:00YTQY OYN ITPOXEYXEXOE YMEIX ITATEP HMQON O EN TOIZ OYPANOIX AT'TAXOHTQ TO
ONOMA X20Y

6:10 May thy kingdom come. May thy will happen on the earth as also in heaven.

6:10 THAH 3588 {T/NSF} KINGDOM BAXIAEIA 932 {N/NSF} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS} MAY IT COME EAGETQ 2064
{vreaAM/3s} THE T'O 3588 {T/NSN} WILL OEAHMA 2307 {N/NSN} OF THEE XOY 4675 {PP/2GS} MAY IT HAPPEN 'TENHOHTQ

1096 {v/AOM/3S} ON EIIT 1909 {PREP} THA THZY 3588 {T/GSF} EARTHI'HX 1093 {N/GSF} AS QY 5613 {ADV} ALSO K AT 2532 {CONJ} IN
EN 1722 {Prer} HEAVEN OYPANQ 3772 {N/DSM}

6:10 EAGETQ H BAXIAEIA X0Y 'ENHOHTQ TO 6EAHMA 20Y QX EN OYPANQ KAI EIII THX I'HX

6:11 Give us this day the bread sufficient for us.

6:11 GIVE AOX 1325 {vi2aAM/2S} us HMIN 2254 {pp/1DP} THIS DAY ZHMEPON 4594 {ADV} THO T'ON 3588 {T/ASM} BREAD
APTON 740 {N/asm} oF us HM QN 2257 {pp/1G6P} THO T'ON 3588 {T/ASM} SUFFICIENT EIIIOY XION 1967 {A/ASM}

6:11TON APTON HMQN TON EIIIOYXZION AOX HMIN XHMEPON

6:12 And forgive us our debts as we also forgive our debtors.

6:12 AND KAI 2532 {cONJ} FORGIVE ADEY 863 {vi2aam2s} us HMIN 2254 {pp/1DP} THES T'A 3588 {T/APN} DEBTS
ODPEIAHMATA 3783 {N/APN} OF us HMQN 2257 {PP/1GP} AS QX 5613 {ADV} ALSO KAI 2532 {cons} wE HMEIY 2249 {PP/1NP}

FORGIVE APIEMEN 863 {vipAl/1P} THOS T'OIX 3588 {T/DPM} DEBTORS OPEIAETAIY 3781 {N/DPM} OF us HMQN 2257
{PP/1GP}

6:12 KAI AOEY HMIN TA OPEIAHMATA HMQON QY KAI HMEIXZ A®IEMEN TOIX OQPEIAETAIX
HMON

6:13 And bring us not into temptation, but deliver us from evil, because from thee is the
kingdom and the power and the glory into the ages. Truly.

6:13 AND KAT 2532 {cony} BRING EIXENEI'KHY 1533 {viaamzs} us HMAX 2248 {pp/1AP} NOT MH 3361 {PRT/N} INTO EIX
1519 {PREP} TEMPTATION IIEIPAYXMON 3986 {N/ASM} BUT AAAA 235 {cONJ} DELIVER PY2ZAI 4506 {v/iaDM/2S} us HMAZX
2248 {PP/1AP} FROM ATIO 575 {PREP} THO TOY 3588 {T/GsM} EVIL IIONHPOY 4190 {a/Gsm} BECAUSE OTI 3754 {CONJ} FROM
THEE 2OY 4675 {PP/2GSs} ISEXTIN 2076 {v/Px1/3s} THAH 3588 {T/NSF} KINGDOM BAXIAETA 932 {N/NSF} AND KAT 2532 {cONJ}
THA H 3588 {T/NSF} POWER AYNAMIX 1411 {N/NSF} AND KAT 2532 {coNs} THA H 3588 {T/NSF} GLORY AOZA 1391 {N/NSF} INTO
EIX 1519 {prEP} THOS TOYZ 3588 {T/APM} AGES AIQNAY 165 {N/APM} TRULY AMHN 281 {HEB}

6:13 KAI MH EIZENEI'KHYX HMAY EIX IIEIPAYXMON AAAA PYXAI HMAX AIIO TOY IIONHPOY OTI
20Y EXTIN H BAXIAEIA KAI H AYNAMIX KAI H AOEZA EIX TOYX AIONAYX AMHN

6:14 For if ye forgive men their trespasses, your heavenly Father will also forgive you.



6:14 FORI'AP 1063 {cONJ} IFEAN 1437 {cOND} YE FORGIVE AOHTE 863 {vi2aAs/2P} THOS T'OIX 3588 {T/DPM} MEN
ANOPQIIOIX 444 {N/pPM} THES T'A 3588 {T/APN} TRESPASSES IIAPAIITQMATA 3900 {N/APN} OF THEM AYTQN 846
{PpPiGPM} THO O 3588 {T/NSM} HEAVENLY OYPANIOZX 3770 {A/NsM} THO O 3588 {T/NSM} FATHER ITATHP 3962 {N/NSM} OF YOU
YMQN 5216 {PP/2GP} ALSO KAT 2532 {cONJ} WiLL FORGIVE AOHYEI 863 {v/IFAI/3s} YOU YMIN 5213 {PP/2DP}

6:14 EAN I'AP AQHTE TOIX ANOPQIIOIX TA ITAPAIITOMATA AYTQN A®HXEI KAI YMIN O
ITATHP YMQON O OYPANIOX

6:15 But if ye forgive not men their trespasses, neither will your Father forgive your
trespasses.

6:15 BUT AE 1161 {CONJ} IFEAN 1437 {coND} YE FORGIVE AOHTE 863 {vi2aAs/2P} NOT MH 3361 {PRT/N} THOS T'OIX 3588
{T/ioPM} MEN ANOPQIIOIY 444 {N/DPM} THES T'A 3588 {T/APN} TRESPASSES ITAPAIITOMATA 3900 {N/APN} OF THEM
AYTQN 846 {rricPM} NEITHEROYAE 3761 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} FATHER IIATHP 3962 {N/NsM} OF YOU YMQN 5216
{PPi2GP} WILL FORGIVE ADHYEI 863 {Vv/FAI/3s} THES T'A 3588 {T/APN} TRESPASSES ITAPAIITQMATA 3900 {N/APN} OF YOU
YMQN 5216 {PP/2GP}

6:15s EAN AE MH AOHTE TOIX ANOPQIIOIZ TA ITAPAIITOMATA AYTQN OYAE O ITATHP YMQN
AOHXZEI TA ITAPAIITOMATA YMQON

6:16 ANd when ye fast, become not like the gloomy looking hypocrites, for they make their
faces unsightly, so that they may appear fasting to men. Truly | say to you, they have their
reward.

6:16 AND AE 1161 {cONI} WHEN OT AN 3752 {coNJ} YEFASTNHXTEYHTE 3522 {virasi2p} BECOME 'INEXOE 1096
{viPNM/2P} NOT MH 3361 {PRT/N} LIKE QXITEP 5618 {ADV} THOS OI 3588 {T/NPM} GLOOMY LOOKING ZKYOPQIIOI 4659
{ANPM} HYPOCRITES YITIOKPITAI 5273 {N/NPM} FOR I'AP 1063 {CONJ} THEY MAKE UNSIGHTLY APANIZOYZXZIN 853
{vipAI/3P} THES T'A 3588 {T/APN} FACES ITPOXQITA 4383 {N/APN} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM} SO THAT OIIQY 3704 {ADV}
THEY MAY APPEAR DANQXYIN 5316 {v/2APS/3P} FASTING NHETEYONTEZY 3522 {v/iPAP/NPM} TO THOS T'OIX 3588 {T/DPM}
MEN ANOPQIIOIY 444 {NjoPM} TRULY AMHN 281 {HEB} I sAY AET'Q 3004 {vipAl/1S} TO You YMIN 5213 {pP/2DP} THAT OT1
3754 {CONJ} THEY HAVE AITEXOYZIN 568 {v/PAI/3P} THO TON 3588 {T/AsM} REWARD MI2ZOON 3408 {N/ASM} OF THEIR
AYTQN 846 {PS/IGPM}

6:160TAN AE NHXTEYHTE MH I'INEXZOE QXIIEP OI YIIOKPITAI XKYOPQIIOI A®ANIZOYXZIN I'AP
TA ITPOZQITA AYTQN OIIQY ®ANQXIN TOIX ANOPQIIOIX NHXTEYONTEYX AMHN AEI'Q YMIN
OTT AIIEXOYZXIN TON MIXO0ON AYTQON

6:17 But when thou fast, anoint thy head, and wash thy face,

6:17 BUT AE 1161 {CONJ} THOU XY 4771 {PP/2NS} WHEN FASTING NHXTEYQN 3522 {v/iPAP/NSM} ANOINT AAEIY AL 218
{viaAmM/2s} THA THN 3588 {T/ASF} HEAD KEDAAHN 2776 {N/ASF} OF THEE 2XOY 4675 {PP/2GS} AND K AT 2532 {CONJ} WASH
NIWAI 3538 {viamm/2sy THE T'O 3588 {T/ASN} FACE IIPOZQITON 4383 {N/ASN} OF THEE 2OY 4675 {PP/2GS}

6:172Y AE NHXTEYQN AAEIYAI 20Y THN KEQPAAHN KAI TO ITPOXQIION X0Y NIYAI

6:18 SO that thou may not appear fasting to men, but to thy Father in secret. And thy Father,
who sees in secret, will reward thee.

6:18 SO THAT OIIQY 3704 {ADV} THOU MAY APPEAR DANHY 5316 {v/2APs/2s} NOT MH 3361 {PRT/N} FASTING NHEXTEYQN

3522 {V/PAPINSM} TO THOS T'OIX 3588 {T/DPM} MEN ANOPQIIOIY 444 {N/DPM} BUT AAAA 235{CONJ} TO THO T'Q 3588 {T/DSM}
FATHER ITATPI 3962 {N/DSM} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS} THO T'Q 3588 {T/DSM} INEN 1722 {PREP} THE T'Q 3588 {T/DSN} SECRET
KPYIITQ 2927 {A/DsN} AND KAT 2532 {coNJ} THOO 3588 {T/NSM} FATHER ITATHP 3962 {N/NsM} OF THEE XOY 4675 {PP/2GS}
THO O 3588 {T/NSM} WHO SEES BAEIIQN 991 {v/PAar/NsM} INEN 1722 {PREP} THE T'Q 3588 {T/DSN} SECRET KPYIITQ 2927
{ADSN} WILL REWARD ATTOAQYEI 591 {viFAI/3s} THEE 201 4671 {PP/2DS}

6:180I1QY MH ®ANHX TOIXZ ANOPQIIOIY NHETEYQN AAAA TQ ITATPI 20Y TQ EN TQ KPYIITQ
KAI O ITATHP Z0Y O BAEIION EN TQ KPYIITQ AIIOAQXEI X201



6:19 Lay not up for yourselves treasures upon the earth, where moth and rust deteriorates,
and where thieves break through and steal,

6:19 LAY UP OHXAYPIZETE 2343 {virpam2P} NOT MH 3361 {PRT/N} FOR YOURSELVES YMIN 5213 {PF/2DP} TREASURES
OHXAYPOYX 2344 {N/aAPM} ON EIII 1909 {PREP} THA T'HYX 3588 {T/GSF} EARTHI'HX 1093 {N/GSF} WHERE OIIOY 3699 {ADV}
MOTH 2H2Y 4597 {N/NSM} AND KAT 2532 {coni} RUST BPQXIY 1035 {N/NSF} DETERIORATES ADANIZEI 853 {V/PAI/3S} AND
KAT 2532 {coNJ} WHERE OIIOY 3699 {ADV} THIEVES KAEITTAT 2812 {N/NPM} BREAK THROUGH AIOPYXXOY XIN 1358
{vipAI/3PY AND KAT 2532 {cong} sTEAL KAEIITOYZXZIN 2813 {V/PAI/3P}

6:199 MH OHXAYPIZETE YMIN OHXAYPOYZXZ EIII THY I'HX OIIOY XHY KAI BPQXIY AGANIZEI KAI
OIIOY KAEIITAI AIOPYX2X0YZIN KAI KAEIITOYZXZIN

6:20 but lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust deteriorates,
and where thieves do not break through nor steal.

6:20 BUT AE 1161 {cONJ} LAY uP OHXAYPIZETE 2343 {v/iPAM/2P} FOR YOURSELVES YMIN 5213 {PF/2DP} TREASURES
OHXAYPOYZX 2344 {N/aPM} INEN 1722 {PREP} HEAVEN OYPANQ 3772 {N/DsmM} WHERE OIIOY 3699 {ADV} NEITHEROYTE
3777 {CONJ} MOTH ZH2X 4597 {N/NsM} NOR OYTE 3777 {coNJ} RuST BPQXIX 1035 {N/NSF} DETERIORATES AOGANIZEI 853
{viPAI3sy AND KAT 2532 {congt WHERE OIIOY 3699 {ADV} THIEVES KAEIITAT 2812 {N/NPM} NOT OY 3756 {PRT/N} BREAK
THROUGH ATIOPYX2X0Y XIN 1358 {v/iPAII3P} NOR OYAE 3761 {ADV} STEAL KAEIITOYXZIN 2813 {V/PAI/3P}

620 0HXAYPIZETE AE YMIN OHXAYPOYY EN OYPANQ OIIOY OYTE XHY OYTE BPQXIX
ADANIZEI KAT OIIOY KAEIITAI OY AIOPYXX0YZIN OYAE KAEIITOYZXIN

6:21 FOr where your treasure is, there will your heart be also.

6:21 FORI'AP 1063 {coNJ} WHERE OIIOY 3699 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} TREASURE OHZAYPOX 2344 {N/NSM} OF YOU
YMQN 5216 {PP/2GP} ISEXTIN 2076 {v/iPx1/3s} THERE EKEI 1563 {aADV}WiILL BE EXTAI 2071 {v/FX1/3s} THAH 3588 {T/NSF}
HEART KAPAIA 2588 {N/NSF} OF YOU YMOQON 5216 {PP/2GP} ALSO KAI 2532 {CONJ}

6:210I10Y T'AP EXTIN O OHXAYPOX YMQN EKEI EXTAI KAI H KAPAIA YMQN

622 The light of the body is the eye. If therefore thine eye is sound, thy whole body will be
bright.

6:22 THO O 3588 {T/NSM} LIGHT AYXNOZX 3088 {N/NsM} OF THE TOY 3588 {T/GSN} BODY ZQMATOX 4983 {N/GSN} 1ISEXTIN
2076 {v/PX1/35} THO O 3588 {T/INSM} EYE ODOAAMOZYX 3788 {N/NsM} IF EAN 1437 {coND} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} THO O
3588 {T/NSM} EYE ODOAAMOX 3788 {N/NsM} OF THEE 2OY 4675 {Pp/2GS} IS H 5600 {v/Pxs/35} SOUND AITAOY X 573 {AINSM}
THE T'O 3588 {T/NSN} WHOLE OAON 3650 {A/NSN} BODY ZQMA 4983 {N/NSN} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS} WILL BE EXT'AI 2071
{VIFX1/3s} BRIGHT PQTEINON 5460 {A/NSN}

6220 AYXNOX TOY XQMATOXZ EXTIN O OPOAAMOY EAN OYN O OOOAAMOZ X0Y AIIAOYX H
OAON TO XOQMA X0Y OQTEINON EXTAI

623 But If thine eye is bad, thy whole body will be dark. If therefore the light that is in thee is
darkness, how great is the darkness!

6:23BUT AE 1161 {cONJ} IFEAN 1437 {cOND} THO O 3588 {T/NSM} EYE ODPOAAMOZ 3788 {N/NSM} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS}
1sH 5600 {vipxs/3s} BAD IIONHPOX 4190 {aA/NsM} THE T'O 3588 {T/NSN} WHOLE OAON 3650 {A/NSN} BODY ZQMA 4983 {N/NSN}
OF THEE 2X0Y 4675 {Pr/2GS} WILL BE EXT'AI 2071 {v/Fx1/3s} DARK ZKOTEINON 4652 {A/NSN} IF EI 1487 {COND} THEREFORE
OYN 3767 {coNJ} THE T'O 3588 {T/NSN} LIGHT ®Q2 5457 {N/NSN} THE T'O 3588 {T/NSN} IN EN 1722 {PREP} THEE 201 4671
{Pr2DS} ISEXTIN 2076 {v/iPX1/35} DARKNESS ZKOTOX 4655 {N/NSN} HOW GREAT? IIOXON 4214 {PQ/NSN} THE T'O 3588 {T/NSN}
DARKNESS ZKOTOX 4655 {N/NSN}

623 AN AE O OPOAAMOYX X0Y IIONHPOX H OAON TO XOQMA X0Y XKOTEINON EXTAI EI OYN
TO QY TO EN X0I XKOTOX EXTIN TO XKOTOX IIOXON

6:24 NO man can serve two masters, for either he will hate the one, and love the other, or he
will hold to one, and disparage the other. Ye cannot serve God and mammon.



6:24 NONEOYAEIY 3762 {A/NSM} 1S ABLEAYNATAT 1410 {v/iPNI/3s} TO SERVE AOYAEYEIN 1398 {viPpAN} TWO AY 2ZIN 1417
{N/DPM} MASTERS KYPIOIX 2962 {N/DPM} FORI'AP 1063 {cONJ} EITHER H 2228 {PRT} HE WiILL HATE MIXHZXEI 3404 {V/FAI/3s}
THO T'ON 3588 {T/AsM} ONE ENA 1520 {N/AsM} AND KAT 2532 {consr wiLL LovE AI’AITHXEI 25 {viFa3s} THO TON 3588
{T/AsM} OTHER ETEPON 2087 {a/aAsM} oR H 2228 {PRT} HE WILL HOLD TO ANOEEETAI 472 {v/FD113s} oNE ENOX 1520
{N/GsM} AND KAT 2532 {coNJ} wiLL DISPARAGE KATA®PONHZXEI 2706 {viFAI3s} THO T'OY 3588 {T/GsM} OTHER ETEPOY
2087 {A/IGSM} NOT OY 3756 {PRT/N} ARE YE ABLEAYNAXOE 1410 {v/PNI/2P} TO SERVE AOYAEYEIN 1398 {v/PAN} GOD OEQ
2316 {N/DSM} AND KAT 2532 {cONJ} MAMMON MAMOQNA 3126 {N/DSN}

6:24 OYAEIZ AYNATAI AYXZIN KYPIOIZ AOYAEYEIN H I'AP TON ENA MIXHXEI KAI TON ETEPON
AT'AIIHZEI H ENOX ANGEZETAI KAI TOY ETEPOY KATA®PONHXEI OY AYNAXOE OGEQ
AOYAEYEIN KAI MAMQNA

6:25 Because of this | say to you, be not anxious about your life, what ye may eat, or what ye
may drink, nor yet for your body, what ye may wear. Is not the life more than the food, and
the body than the clothing?

6:25 BECAUSE OF AIA 1223 {PREP} THISTOYT'O 5124 {PD/IASN} I SAY AEI'Q 3004 {viPAI/1S} TO YOU YMIN 5213 {PP/2DP} BE
ANXIous MEPIMNATE 3309 {viram/2r NOoT MH 3361 {PRT/N} ABOUT THA TH 3588 {T/DSF} LIFE W YXH 5590 {N/DSF} OF YOU
YMQN 5216 {PP/2G6P} WHAT? T'T 5101 {PI/ASN} YE MAY EAT DATI'HTE 5315 {vi2aas2ry AND KAT 2532 {coni} wHAT? T 5101
{PI/ASN} YE MAY DRINK IIIHTE 4095 {vi2aAs/2P} NOR YET MHAE 3366 {CONJ} FOR THE T'Q 3588 {T/DSN} BODY XQMATT 4983
{N/DSN} OF YOU YMQN 5216 {PP/2GP} WHAT? T'I 5101 {P/ASN} YE MAY WEAR ENAY2XHYOE 1746 {viams/i2r} 1ISEXTIN 2076
{viPx1/3s3} NOT? OY XT 3780 {PRT/I} THAH 3588 {T/NSF} LIFE ¥ YXH 5590 {N/NSF} MORE THAN IIAEION 4119 {A/NSN/C} THA
THZY 3588 {T/GSsF} FooD TPO®HY 5160 {N/GSF} AND KAT 2532 {coNJ} THE T'O 3588 {T/NSN} BODY 2QMA 4983 {N/NSN} THE
TOY 3588 {T/GSN} CLOTHING ENAYMATOZX 1742 {N/GSN}

625 AIA TOYTO AET'Q YMIN MH MEPIMNATE TH YYXH YMQON TI ®AT'HTE KAI TI IIIHTE
MHAE TQ ZOQMATI YMQON TI ENAYXHX0E OYXI H YYXH IIAEION EXTIN THYX TPO®HX KAI TO
YOMA TOY ENAYMATOZX

6:26 LOOKk to the birds of the sky, because they sow not, nor do they reap, nor gather into
barns, and your heavenly Father feeds them. Are ye not more valuable then they?

6:26 LOOK EMBAEYATE 1689 {viaami2r} To EIZ 1519 {PREP} THES T'A 3588 {T/APN} BIRDS IIETEINA 4071 {N/APN} OF THO
TOY 3588 {T/GsM} sky OYPANOY 3772 {N/Gsm} BECAUSE O'T'T 3754 {coNJ} THEY sow ZIIEIPOY XIN 4687 {v/iPAI/3P} NOT OY
3756 {PRT/N} NOR OYAE 3761 {ADV} DO THEY REAP OEPIZOY XIN 2325 {viPAII3P} NOROYAE 3761 {ADV} GATHER
ZYNATI'OYZIN 4863 {v/iPAI/3P} INTO EIX 1519 {PREP} BARNS AIIOOHKAZY 596 {N/APF} AND KAI 2532 {CONJ} THOO 3588
{T/INsM} HEAVENLY OYPANIOZX 3770 {aA/NsM} THO O 3588 {T/NSM} FATHER IIATHP 3962 {N/Nsm} OF You YMQN 5216 {PP/2GP}
FEEDS TPE®EI 5142 {viraIi3s} THEM AYTA 846 {Pr/APN} YE YMEIX 5210 {PPi2NP} NOT OY X 3756 {PRT/I} ARE MORE
VALUABLE ATA®EPETE 1308 {virAI2P} MORE THAN MAAAON 3123 {aDV/C} THEM AYTQN 846 {PP/GPN}

6:26 EMBAEYATE EIX TA IIETEINA TOY OYPANOY OTI OY XIIEIPOYZXZIN OYAE OEPIZOYZIN
OYAE XYNATI'OYZIN EIX AITIOOGHKAYX KAI O ITATHP YMQON O OYPANIOX TPE®EI AYTA O0YX
YMEIZ MAAAON AIAOEPETE AYTQN

6:27 And which man of you by being anxious can add one cubit to his life span?

6:27 AND AE 1161 {cONJ} WHICH? TIX 5101 {Pi/NsSM} OF EX 1537 {PREP} YOU YMQN 5216 {PP/2GP} BEING ANXIOUS MEPIMNQN
3309 {V/PAP/INSM} IS ABLE AYNATATI 1410 {v/iPnI/3s} TO ADD ITPOZOEINAT 4369 {vi2aAN} ONE ENA 1520 {N/ASM} CUBIT

ITHXYN 4083 {N/AsM} TO EITI 1909 {PREP} THA T'HN 3588 {T/ASF} LIFE SPAN HAIKIAN 2244 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846
{PPIGSM}

627 TIZ AE EE YMON MEPIMNQON AYNATAI ITPOXOEINAI EIII THN HAIKIAN AYTOY ITHXYN
ENA

6:28 ANd why are ye anxious about clothing? Consider the lilies of the field, how they grow.
They toil not, nor do they spin,



6:28 AND KAT 2532 {cons} wHY? T'T 5101 {PI/ASN} ARE YE ANXIOUS MEPIMNATE 3309 {v/PAI12P} ABOUT IIEPI 4012 {PREP}
cLOTHING ENAYMATOX 1742 {N/GSN} CONSIDER KATAMAOETE 2648 {vi2aam/2ry THES T'A 3588 {T/APN} LILIES KPINA
2918 {N/APN} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} FIELD AI'POY 68 {N/GsM} HOw IIQY 4459 {ADV} THEY GROW AYZANEI 837 {V/PAI/3S}
THEY ToIL KOIITA 2872 {viPAI/3s} NOT OY 3756 {PRT/N} NOROYAE 3761 {ADV} DO THEY SPIN NHOEI 3514 {v/PAI/3S}

6:28 KAI IIEPI ENAYMATOXZ TI MEPIMNATE KATAMAGETE TA KPINA TOY AI'POY IIQX
AYEZEANEI OY KOIIIA OYAE NHOEI

6:29 yet | say to you, that not even Solomon in all his glory was arrayed like one of these.

6:29 BUT AE 1161 {cONJ} 1 SAY AEI'Q 3004 {virAI/1s} TO YOU YMIN 5213 {pp/2DP} THAT O'T'T 3754 {cONJ} NOT EVENOYAE 3761
{ADV} SOLOMON ZOAOMOQON 4672 {N/NSM} INEN 1722 {PReP} ALL IIAXH 3956 {A/DSF} THA T'H 3588 {T/DSF} GLORY AO=ZH
1391 {N/DSF} OF HIM AYTOY 846 {rPriGsm} WAS ARRAYED IIEPIEBAAETO 4016 {vi2amMI/3s} LIKE QY 5613 {ADV} ONE EN 1520
{N/ASN} OF THESE TOYTQN 5130 {PD/GPN}

629 AEI'Q AE YMIN OTI OYAE 20AOMQON EN ITAXH TH AO=ZH AYTOY IIEPIEBAAETO QX EN
TOYTQN

6:30 And if God so clothes the grass of the field, which today is, and tomorrow is cast into an
oven, will he not much more you, O ye of little faith?

6:30 AND AE 1161 {cONJ} IFET 1487 {cOND} THO O 3588 {T/NSM} GOD OEOX 2316 {N/NsSM} SO OYT'QX 3779 {ADV} CLOTHES
AMOIENNYXIN 294 {v/PAI/3s} THO TON 3588 {T/AsM} GRASS XOPTON 5528 {N/ASM} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} FIELD
AT'POY 68 {NiGsM}rwHICH I1ISONTA 5607 {viPxr/AsM}TODAY ZHMEPON 4594 {ADV} AND KAI 2532 {CONJ} TOMORROW
AYPION 839 {aADV} WHICH IS CAST BAAAOMENON 906 {v/iPPriASM} INTO EIZ 1519 {PREP} OVEN KAIBANON 2823
{N/ASM} NOT OY 3756 {PRT/N} MUCH ITOAAQ 4183 {A/DSN} MORE MAAAON 3123 {ADV} YOU YMAX 5209 {PP/2AP} OH LITTLE
FAITH OAIT'OIIIXETOI 3640 {A/VPM}

630 EI AE TON XOPTON TOY AI'POY XHMEPON ONTA KAI AYPION EIXZ KAIBANON
BAAAOMENON O GEOX OYTQY AMOIENNYZXIN OY ITOAAQ MAAAON YMAYX OAII'OIIIXTOI

6:31 Be not therefore anxious, saying, What may we eat? or, What may we drink? or, What
may we wear?

6:31 BE ANXIOus MEPIMNHXHTE 3309 {v/iAaAm/2P} NOT MH 3361 {PRT/N} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} SAYING
AETONTEYX 3004 {virapiNPM} WHAT? T'T 5101 {P1/ASN} MAY WE EAT DAT'OMEN 5315 {vi2aAs/1P} OR H 2228 {PRT} WHAT? T'1
5101 {PI/ASN} MAY WE DRINK ITIOMEN 4095 {v/i2AAS/1P} OR H 2228 {PRT} WHAT? T'I 5101 {PI/ASN} MAY WE WEAR
ITIEPIBAAQMEG®A 4016 {V/2AMS/1P}

631 MH OYN MEPIMNHXZHTE AEI'ONTEX TI ®AI'GMEN H TI IIIGMEN H TT IIEPIBAAOMEGA

6:32 For the Gentiles seek after all these things, for your heavenly Father knows that ye need
all these things.

6:32 FORI'AP 1063 {cONJ} THES T'A 3588 {T/NPN} GENTILES EONH 1484 {N/NPN} SEEK AFTER EITIZHTEI 1934 {V/PAI/3S} ALL
IIANTA 3956 {a/APN} THESE TAYTA 5023 {PD/APN} FORI'AP 1063 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} HEAVENLY OYPANIOX 3770
{ANSM} THO O 3588 {T/NSM} FATHER ITATHP 3962 {N/NsM} oF You YMQN 5216 {Pp/2GP} KNOWS OIAEN 1492 {V/RAI/3S} THAT
OTTI 3754 {coNy} YENEED XPHZETE 5535 {viral2ry ALL AITANTQN 537 {a/GPN} THESE TOYTQN 5130 {PD/GPN}

6:32[IANTA T'AP TAYTA TA EOGNH EIIIZHTEI OIAEN I'AP O ITATHP YMQN O OYPANIOX OTI
XPHZETE TOYTQOQN AITANTQN

6:33 But seek ye first the kingdom of God and his righteousness, and all these things will be
added to you.

6:33BUT AE 1161 {CONJ} SEEK YE ZHTEITE 2212 {viram2p} FIRST ITPQTON 4412 {ADV} THA THN 3588 {T/ASF} KINGDOM
BAXIAEIAN 932 {N/AsF} oF THO TOY 3588 {T/GsM} GOD OEOY 2316 {N/GsM} AND K AT 2532 {coNJ} THA THN 3588 {T/ASF}
RIGHTEOUSNESS AIKAIOXYNHN 1343 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846 {PricsM} AND KAT 2532 {cONJ} ALL ITANTA 3956
{ANPN} THESE TAYTA 5023 {PD/NPN} WILL BE ADDED ITPOXTEOHYXETAT 4369 {viFPI/35} TO YOU YMIN 5213 {PP/2DP}



6:33ZHTEITE AE ITPQTON THN BAXIAEIAN TOY OEOY KAI THN AIKAIOXYNHN AYTOY KAI
TAYTA ITANTA ITPOXTEGHXETAI YMIN

6:34 Be not therefore anxious for the morrow, for the morrow will be anxious about things of
itself. Sufficient for the day is the evil of it.

6:34 BE ANXIous MEPIMNHYXHTE 3309 {viaam/2ry NOoT MH 3361 {PRT/N} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} FOR EI2 1519 {PREP}
THA THN 3588 {T/AsF} MORROW AYPION 839 {ADV} FORI'AP 1063 {cONJ} THAH 3588 {T/NSF} MORROW AYPION 839 {ADV}
WILL BE ANXIOUS ABouT MEPIMNHZEI 3309 {viFAl3s} THES T'A 3588 {T/APN} OF ITSELF EAYTHY 1438 {PF/3GSF}
SUFFICIENT APKETON 713 {A/NsN} FOR THA TH 3588 {T/DsF} DAY HMEPA 2250 {N/DsF} THAH 3588 {T/NSF} EVIL KAKIA
2549 {N/NSF} OF ITAYTHYX 846 {PP/GSF}

63 MH OYN MEPIMNHXZHTE EIX THN AYPION H I'AP AYPION MEPIMNHXZEI TA EAYTHZX
APKETON TH HMEPA H KAKIA AYTHZX

71
Do not criticize, that ye may not be criticized.

7:1crITICIZE KPINETE 2919 {vipAM2P} NOT MH 3361 {PRT/N} SO THAT INA 2443 {CONJ} YE MAY BE cRITICIZED KPIOHTE
2919 {V/APS/2P} NOT MH 3361 {PRT/N}

71 MH KPINETE INA MH KPIOHTE

7.2 For by what criticism ye criticize, ye will be criticized, and by what measure ye measure,
it will be measured to you.

7:2FORI'AP 1063 {cOoNJ} BY EN 1722 {PREP} WHAT Q0 3739 {PR/DSN} CRITICISM KPIMATI 2917 {N/DSN} YE CRITICIZE
KPINETE 2919 {v/PAli2P} YE WILL BE CRITICIZED KPIOHXEXOE 2919 {v/Fri/2P} AND KAI 2532 {cONJ} BY EN 1722 {PREP}
WHAT Q 3739 {PR/DSN} MEASURE METPQ 3358 {N/DSN} YE MEASURE METPEITE 3354 {ViPAI2P} IT WILL BE MEASURED
METPHOHZXETAI 3354 {viFp1/3s} TO YOU YMIN 5213 {PP/2DP}

72EN Q I'AP KPIMATI KPINETE KPIOHXZEYXOE KAI EN Q METPQ METPEITE METPHOHXETAI
YMIN

73 And why do thou see the speck in thy brother's eye, but do not notice the beam in thine
own eye?

7:3AND AE 1161 {coNJ} WHY? T 5101 {P1/ASN} DOST THOU SEE BAEIIEIY 991 {v/rAl/2s} THE T'O 3588 {T/ASN} SPECK KAP®OX
2595 {N/ASN} THE T'O 3588 {T/ASN} INEN 1722 {PrEP} THO T'Q 3588 {T/DSM} EYE ODOAAMQ 3788 {N/DSM} OF THO T'OY 3588
{T/GsM} BROTHER AAEA®OY 80 {N/GsM} OF THEE XOY 4675 {PP/2GS} BUT AE 1161 {cONJ} THOU NOTICE KATANOEIYX 2657
{vipAIRSyNOT OY 3756 {PRT/N} THA THN 3588 {T/ASF} BEAM AOKON 1385 {N/ASF} INEN 1722 {PREP} THINE %() 4674 {PS/2DSM}
THO T'Q 3588 {T/DSM} EYE ODOAAMQ 3788 {N/DSM}

73'TI AE BAEIIEIX TO KAP®OX TO EN TQ OPOAAMQ TOY AAEA®OY X0Y THN AE EN TQ XQ
OPOAAMQ AOKON OY KATANOEIX

7.4 Or how will thou say to thy brother, Let me take out the speck from thine eye, and behold,
the beam in thine own eye?

7:40R H 2228 {PRT} HOW? IIQY 4459 {ADV/I} WILL THOU SAY EPEIY. 2046 {viFAI/2s} TO THO T'Q) 3588 {T/DSM} BROTHER
AAEA®Q 80 {N/DsM} OF THEE 2OY 4675 {PP/2GS} PERMIT THOU ADEY 863 {v/2AAM/2S} | MAY TAKE oUT EKBAAQ 1544
{vi2AAS/1S} THE T'O 3588 {T/ASN} SPECK KAP®OX 2595 {N/ASN} FROM AIIO 575 {PREP} THO T'OY 3588 {T/GSM} EYE
ODPOAAMOY 3788 {N/GSM} OF THEE XOY 4675 {PPi2GS} AND KAT 2532 {CONJ} BEHOLD IAOY 2400 {vi2AAM/25} THAH 3588

{T/NSF} BEAM AOKOX 1385 {N/NSF} INEN 1722 {PrReEP} THO T'QQ 3588 {T/DSM} EYE OPOA AMQ 3788 {N/DSM} OF THEE 20Y 4675
{PP/2GS}

74 H I1IQY EPEIZ TQ AAEA®Q X0Y AQPEYX EKBAAQ TO KAP®OX AIIO TOY OPOAAMOY 20Y KAI
IAOY H AOKOXZ EN TQ OPOAAMQ X0Y



75 Thou hypocrite, first take out the beam from thine own eye, and then thou will see clearly
to take out the speck from thy brother's eye.

7:5 HYPOCRITE YIIOKPITA 5273 {N/vsM} FIRST ITIPQTON 4412 {aADV} TAKE oUT EKBAAE 1544 {vi2aam/2sy THA THN 3588
{T/ASF} BEAM AOKON 1385 {N/ASF} FROM EK 1537 {PREP} THO T'OY 3588 {T/GSM} EYE ODOAAMOY 3788 {N/GSM} OF THEE
20Y 4675 {pP/2GS} AND KAIT 2532 {coNJ} THEN TOTE 5119 {ADV} THOU WILL SEE CLEARLY AIABAEYEIY 1227 {viFAI2S} TO
TAKE oUT EKBAAEIN 1544 {vi2aan} THE T'O 3588 {T/ASN} SPECK KAP®OY 2595 {N/ASN} FROM EK 1537 {PREP} THO TOY

3588 {T/GSM} EYE ODOAAMOY 3788 {N/GSM} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} BROTHER AAEA®OY 80 {N/GSM} OF THEE 20Y 4675
{PP/2GS}

75 YIIOKPITA EKBAAE ITPQTON THN AOKON EK TOY OPOAAMOY 20Y KAI TOTE AIABAEYEIX
EKBAAEIN TO KAP®OX EK TOY OPOAAMOY TOY AAEA®OY 2X0Y

7.6 Do not give what is holy to the dogs, nor cast your pearls before the swine, lest they
trample them by their feet, and having turn back may lacerate you.

7:6 GIVE AQTE 1325 {vi2aamizry NoT MH 3361 {PRT/N} THE T'O 3588 {T/ASN} HOLY AI'TON 40 {A/AsN} TO THOS T'OIX 3588
{1/oPM} DOGS KYXIN 2965 {N/DPM} NOR MHAE 3366 {cONJ} cASTBAAHTE 906 {vi2aam/2rr THOS TOY X 3588 {T/APM}
PEARLS MAPI"APITAZY 3135 {N/APM} OF YOU YMQN 5216 {Pp/2GP} BEFORE EMITPOXOEN 1715 {PREP} THOS T'QN 3588
{T/6PM} SWINE XOIPQN 5519 {N/GPM} LEST MHIIOTE 3379 {aDV} THEY TRAMPLE KATAITATHXQXIN 2662 {V/AAS/3P}
THEMAYTOYZX 846 {pr/aAPM} BY EN 1722 {PREP} THOS T'OIZ 3588 {T/DPM} FEET IIOZIN 4228 {N/DPM} OF THEIR AYTQN 846
{PsicPM} AND KAT 2532 {CONJ} HAVING TURNED BACK X TPAGENTEY 4762 {v/i2APP/INPM} MAY LACERATE PHEQXIN 4486
{VIAAS/3P} YOU YMAZY 5200 {PP/2AP}

76 MH AQTE TO AI'ION TOIX KYXIN MHAE BAAHTE TOYX MAPI'APITAY. YMQN EMIIPOXOEN
TON XOIPON MHIIOTE KATAITATHXQXIN AYTOYXZ EN TOIX IIOXIN AYTON KAI XTPAGENTEX
PHEQXIN YMAX

7.7 Ask, and it will be given you. Seek, and ye will find. Knock, and it will be opened to you.

7.7 ASK AITEITE 154 {viram/2r} AND KAT 2532 {cONJ} IT WILL BE GIVEN AOOHXZETAT 1325 {viFpI/3s} You YMIN 5213
{rpi2DP} SEEK ZHTEITE 2212 {vipam2ry AND KAT 2532 {condt YEWILL FIND EYPHZETE 2147 {ViFAII2P} KNOCK

KPOYETE 2925 {vipam2P} AND KAT 2532 {cONJ} IT WiILL BE OPENED ANOII'HXETAI 455 {vi2rpi/3s} To You YMIN 5213
{PP/2DP}

77 AITEITE KAI AOOHXZETAI YMIN ZHTEITE KAI EYPHXETE KPOYETE KAI ANOI'HXETAI
YMIN

7.8 FOr every man who asks receives, and he who seeks finds, and to him who knocks it will
be opened.

7:8 FORI'AP 1063 {CONJ} EVERY ITA X 3956 {A/NSM} THO O 3588 {T/NSM} WHO ASKS AITQN 154 {V/PAP/NSM} RECEIVES
AAMBANEI 2983 {v/PAI/3s} AND KAT 2532 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} WHO SEEKS ZHTQN 2212 {V/PAP/NSM} FINDS
EYPIXKEI 2147 {viral3sy AND KAT 2532 {cons} TO THO T'Q 3588 {T/DSM} WHO KNOCKS KPOYON'TTT 2925 {v/PAP/DSM} IT
wiLL BE oPENED ANOII'HXETAT 455 {v/2FrpI/3S}

78ITIAYX 'AP O AITON AAMBANEI KAI O ZHTQON EYPIXKEI KAI TQ KPOYONTI ANOII'HXETAI

79 Or what man is there of you, who, if his son may ask for bread, will give him a stone,

7:90RH 2228 {PRT} WHAT? T'IX 5101 {PIINSM} MAN ANOPQITOX 444 {N/NsM} IS THERE EXTIN 2076 {v/PXI/3s} OF EXE 1537
{PREP} YOU YMQON 5216 {PP/26P} WHO ON 3739 {PR/ASM} IF EAN 1437 {COND} THO O 3588 {T/NSM} SON YIOX 5207 {N/NSM} OF
HIMAYTOY 846 {PricsM} MAY Ask AITHXH 154 {viaAs/3s} BREAD APTON 740 {N/AsM} HE WILL GIVE EITTIAQYET 1929
{VIFAI3S} HIM AYTQ 846 {pp/DsM} NOT? MH 3361 {PRT/1} STONE AIOON 3037 {N/ASM}

79H TIZ EXTIN EZ YMQOQN ANGPQIIOY ON EAN AITHZH O YIOX AYTOY APTON MH AI®GON
EIITAQXEI AYTQ

710 and if he may ask for a fish, will give him a serpent?



7:10 AND KAT 2532 {cond} IFEAN 1437 {cOND} HE MAY ASK AITHXH 154 {viaAs/3s} FISH IXOYN 2486 {N/ASM} HE WILL GIVE
EITTAQXET 1929 {viFal3s} HIM AYTQ 846 {pp/DSM} NOT M H 3361 {PRT/N} SERPENT OPIN 3789 {N/ASM}

710 KAT EAN IXOYN AITHXH MH O®IN EITIAQXEI AYTQ

711 If ye therefore, being evil, know to give good gifts to your children, how much more your
Father in the heavens will give good things to those who ask him?

7:11 IF ET 1487 {conD} YE YMEIY 5210 {PP/2NP} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} BEING ONTEZY 5607 {V/PXP/NPM} EVIL
ITIONHPOI 4190 {aAiNPM} KNOow OIAATE 1492 {virAI/2P} TO GIVE ATAONAT 1325 {viPAN} GOOD AI'AGA 18 {A/APN} GIFTS
AOMATA 1390 {N/APN} TO THES T'OIX 3588 {T/DPN} CHILDREN TEKNOIX 5043 {N/DPN} OF YOU YMQN 5216 {PP/2GP} HOW
MUcH? IIOXZQ 4214 {pQ/DsSN} MORE MAAAON 3123 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} FATHER ITATHP 3962 {N/NsM} OF you YMQN
5216 {PP/2GP} THO O 3588 {T/NSM} IN EN 1722 {PREP} THOS T'OIX 3588 {T/DPM} HEAVENS OYPANOIX 3772 {N/DPM} WILL GIVE
AQYEI 1325 {viFa3s} coob AI'AGA 18 {a/APN} TO THOS T'OIX 3588 {T/DPM} WHO ASK AITOY 2ZIN 154 {V/PAP/DPM} HIM
AYTON 846 {PP/ASM}

711 EI OYN YMEIXZ IIONHPOI ONTEY OIAATE AOMATA AT'AGA AIAONAI TOIX TEKNOIX YMQN
[T02Q MAAAON O ITATHP YMQN O EN TOIX OYPANOIXZ AQXEI ATTAGA TOIX AITOYXZIN AYTON

7.12 All things therefore, as many as ye may want that men should do to you, so also do ye to
them, for this is the law and the prophets.

7:12 ALL ITANTA 3956 {A/APN} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} AS MANY AS OXA 3745 {PK/APN} EVER AN 302 {PRT} YE MAY
WANT OEAHTE 2309 {vipAsi2P} THAT INA 2443 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} MEN ANGOPQIIOI 444 {N/NPM} SHOULD DO
TIOIQXYIN 4160 {viPAS/3P} TO YOU YMIN 5213 {Pr/2DP} SO OYTQX 3779 {ADV} ALSO KAI 2532 {conJ} YE YMEIX 5210 {PP/2NP}
DO IIOIEITE 4160 {v/iPAM/2P} TO THEM AYTOIX 846 {PPiDPM} FORI'AP 1063 {CONJ} THISOYTOX 3778 {PD/INSM} IS EXTIN
2076 {V/PX1/35} THO O 3588 {T/NSM} LAW NOMOZX 3551 {N/NsM} AND KAT 2532 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} PROPHETS
ITPO®HTAI 4396 {N/NPM}

7.12ITANTA OYN OXA AN OEAHTE INA IIOIQXIN YMIN OI ANOPQIIOI OYTQYX KATI YMEIX
[IOIEITE AYTOIX OYTOX I'AP EXTIN O NOMOZX KAI OI [TPO®HTAI

713 Enter ye in by the narrow gate, because wide is the gate, and broad is the way, that leads
to destruction, and many are they who enter through it.

7:13ENTER YE INEIZEAGETE 1525 {vi2aAAM/2P} THROUGH ATA 1223 {PREP} THA THX 3588 {T/GSF} NARROW 2 TENHZY 4728
{AIGSF GATE ITYAHZY 4439 {N/GsF} BECAUSE O'TT 3754 {conJ} WIDE IIAATEIA 4116 {A/NSF} THAH 3588 {T/NSF} GATE IITYAH
4439 {N/NSF} AND KAT 2532 {coNJ} BROAD EYPYXQPOX 2149 {N/NSF} THA H 3588 {T/NSF} wAY OAOX 3598 {N/NSF} THA H 3588
{TINSF} THAT LEADS AITAT'OY 2ZA 520 {v/PArINSF} TO EIY 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} DESTRUCTION AIIQAEIAN 684
{N/ASF} AND KAT 2532 {coNJ} MANY IIOAAOI 4183 {A/NPM} ARE EIXIN 1526 {v/iPX1/3P} THOS OI 3588 {T/NPM} WHO ENTER
EIZEPXOMENOI 1525 {viPNP/NPM} THROUGH Al 1223 {PREP} IT AYTHZX 846 {PP/GSF}

73 EIXEAOETE AIA THY XTENHZX IIYAHY OTI ITAATEIA H IITYAH KAI EYPYXQPOX H OAOX H
AITAI'OYZA EIX THN AIIQAEIAN KATI IIOAAOI EIZIN OI EIXEPXOMENOI AT AYTHX

714 How narrow is the gate, and restricted the way, that leads to life, and few are those who
find it.

7:14 How? T'T 5101 {PI/NSN} NARROW ZTENH 4728 {aA/NsF} THAH 3588 {T/NSF} GATEIIY AH 4439 {N/NSF} AND K AT 2532 {CONJ}
RESTRICTED TEOAIMMENH 2346 {V/RPPINSF} THA H 3588 {T/NSF} WAY OAOX 3598 {N/NSF} THA H 3588 {T/NSF} THAT LEADS
AITATOYZ2ZA 520 {virariNsE} TO EIY 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} LIFE ZQHN 2222 {N/ASF} AND K AT 2532 {CONJ} FEW
OAII'OI 3641 {AINPM} ARE EIXIN 1526 {vipx1/3p} THOS OI 3588 {T/NPM} WHO FIND EYPIZKONTEY 2147 {V/IPAPINPM} IT
AYTHN 846 {PP/ASF}

714TTI XTENH H IIYAH KAI TEOGAIMMENH H OAOX H AITAI'OYXA EIX THN ZOHN KAI OAII'OI
EIZIN OI EYPIXKONTEXZ AYTHN

7.15 But beware of false prophets, who come to you in sheep's clothing, but inwardly are
predatory wolves.



7:15 BUT AE 1161 {cONJ} BEWARE [IPOXEXETE 4337 {virpaAMm/2P} OF AIIO 575 {PREP} THOS T'QN 3588 {T/GPM} FALSE PROPHETS
YEYAOIIPO®HTQN 5578 {NicPM}r wHO OITINEX 3748 {Pr/INPM} COME EPXONTAI 2064 {v/PNI/3P} TO ITPOX 4314 {PREP}
you YMAZX 5200 {rpi2AP} INEN 1722 {PREP} CLOTHING ENAYMAZXIN 1742 {N/DPN} OF SHEEP IIPOBATQN 4263 {N/GPN}
BUT AE 1161 {coNJ} INWARDLY EXQOEN 2081 {ADV} THEY ARE EIXIN 1526 {v/PX1/3rP} PREDATORY APITAI'EY 727 {A/INPM}
woLVES AYKOI 3074 {N/NPM}

715 [IPOZEXETE AE AIIO TON YEYAOITPOOHTON OITINEYX EPXONTAI ITPOX YMAY EN
ENAYMAZXIN ITPOBATON EXQOEN AE EIXIN AYKOI APITAT'EX

716 From their fruits ye will know them. Do they gather grapes from thorns, or figs from
thistles?

7:16 FROM AIIO 575 {PREP} THOS T'QON 3588 {T/GPM} FRUITS KAPIIQN 2590 {N/GPM} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM} YE WILL
know EITII'NQYXEXOE 1921 {viFp1/2P} THEM AYTOY X 846 {PP/APM} THEY GATHER XY AAET'OYXIN 4816 {V/PAI/3P} GRAPE
YTAOYAHN 4718 {N/AsF}FROM AIIO 575 {PREP} THORNS AKANGOQN 173 {N/GPF} OR H 2228 {PRT} FIGS XYKA 4810 {N/APN}
FrRoM AIIO 575 {pPrEP} THISTLES TPIBOAQN 5146 {N/cGPM} NOT? MHT'T 3385 {PRT/I}

716 AIIO TQN KAPIION AYTON EIII'NQXEXOE AYTOYX MHTI XYAAEI'OYXZIN AIIO AKANGQN
YTAOYAHN H AIIO TPIBOAQN XYKA

717 Likewise every good tree produces good fruits, but the corrupt tree produces bad fruits.

7:17 LIKEWISE OYTQX 3779 {ADV} EVERY ITAN 3956 {A/NSN} GOOD AI'TAOON 18 {A/NsN} TREE AENAPON 1186 {N/NSN}
PRODUCES ITOIET 4160 {virAI/3s} Goob KAAOY X 2570 {a/aPM} FRUITS KAPIIOY X 2590 {N/APM} BUT AE 1161 {CONJ} THE T'O
3588 {T/NSN} CORRUPT ZAITPON 4550 {A/NsN} TREE AENAPON 1186 {N/NSN} PRODUCES ITOIEI 4160 {V/PAI/3S} BAD
IIONHPOYX 4190 {asarpM} FRUITS KAPIIOY X 2590 {N/APM}

7170YTQY ITAN AENAPON AT'AGON KAPIIOYEZ KAAOYX IIOIEI TO AE ZAITPON AENAPON
KAPIIOYX IIONHPOYZX IIOIEI

7.18 A good tree cannot produce bad fruits, nor a corrupt tree produce good fruits.

7:18 GooD AI'TAOON 18 {A/NsN} TREE AENAPON 1186 {N/NsSN} NOT OY 3756 {PRT/N} ISABLE AYNATAI 1410 {V/PNI/35} TO
PRODUCE ITOIEIN 4160 {v/iPAN} BAD IIONHPOY X 4190 {A/APM} FRUITS KAPIIOY X 2590 {N/APM} NOROYAE 3761 {ADV}
CcORRUPT ZAITPON 4550 {A/NsN} TREE AENAPON 1186 {N/NSN} TO PRODUCE IIOIEIN 4160 {v/PAN} GoOD KAAOYZ 2570
{A/APM} FRUITS KAPIIOY X 2500 {N/APM}

7180Y AYNATAI AENAPON AT'AGON KAPIIOYXZ IIONHPOYZX IIOIEIN OYAE AENAPON XAITPON
KAPIIOYY KAAOYZ IIOIEIN

719 Every tree not producing good fruit is cut down, and thrown into the fire.

7:19 EVERY ITAN 3956 {A/NSN} TREE AENAPON 1186 {N/NsN} NOT MH 3361 {PRT/N} PRODUCING IIOIOYN 4160 {V/PAP/NSN}
coob KAAON 2570 {a/asm} FRUIT KAPIION 2590 {N/asm} 1S cuT DowN EKKOITTETATI 1581 {v/rpi/3s} AND KAT 2532
{conJ} IS THROWN BAAAETAT 906 {viPp1/3s} INTO EIX 1519 {PREP} FIRE ITYP 4442 {N/ASN}

7.191TAN AENAPON MH IIOIOYN KAPIION KAAON EKKOIITETAI KAI EIX IIYP BAAAETAI

7:20 SO then from their fruits ye will know them.

7:2050 THEN APAT'E 686 {PRT} FROM AIIO 575 {PREP} THOS T'QN 3588 {T/GPM} FRUITS KAPIIQN 2590 {N/GPM} OF THEM
AYTQN 846 {PPicPM} YE WILL KNow EITII'NQYEYXOE 1921 {v/iFDI12P} THEM AYTOY X 846 {PP/APM}

720 APAT'E AIIO TOQN KAPIION AYTQON EIIII'NQYEXOE AYTOYX

721 Not every man who says to me, Lord, Lord, will enter into the kingdom of the heavens,
but he who does the will of my Father in the heavens.



7:20NOTOY 3756 {PRT/N} EVERY ITA Y 3956 {A/NSM} THO O 3588 {T/NSM} WHO SAYS AEI'QN 3004 {v/PAP/NSM} TO ME MOI 3427
{rp/1DS} LORD KYPIE 2962 {N/vsm} LORD KYPIE 2962 {N/vsmM} WiILL ENTER EIZEAEYXETAI 1525 {v/iFDI/3s} INTO EIZ 1519
{PREP} THA THN 3588 {T/ASF} KINGDOM BAXIAEIAN 932 {N/AsF} oF THOS T'QN 3588 {T/GPM} HEAVENS OYPANQN 3772
{N/GPM} BUT AAA 235 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} WHO DOES ITOIQN 4160 {v/PAP/NSM} THE T'O 3588 {T/ASN} wiLL OEAHMA
2307 {N/ASN} OF THO TOY 3588 {T/GSM} FATHER ITATPOX 3962 {N/GsM} oF ME MOY 3450 {PP/1GS} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} IN
EN 1722 {prer} HEAVENS OYPANOIX 3772 {N/DPM}

7210Y ITAY O AET'GN MOI KYPIE KYPIE EIZEAEYXZETAI EIX THN BAXIAEIAN TON OYPANQN
AAA O IIOIQN TO GEAHMA TOY ITATPOX MOY TOY EN OYPANOIX

722 Many will say to me in that day, Lord, Lord, did we not prophesy by thy name, and by thy
name cast out demons, and by thy name do many mighty works?

7:22 MANY IIOAAOI 4183 {aA/NPM} WILL SAY EPOYZIN 2046 {v/EAI/3P} TO ME MOI 3427 {pp/1DS} INEN 1722 {PREP} THAT
EKEINH 1565 {Pp/DsF} THA TH 3588 {T/DsF} DAY HMEPA 2250 {N/DSF} LORD KYPIE 2962 {N/vsM} LORD KYPIE 2962
{N/vsM} WE PROPHESIED IIPOEOHTEYXAMEN 4395 {viaAl/1P} NOT OY 3756 {PRT/N} BY THY 2Q 4674 {PS/2DSN} THE T'QQ 3588
{T/DsN} NAME ONOMATI 3686 {N/DSN} AND KA 2532 {CONJ} BY THY 2Q 4674 {PS/2DSN} THE T'Q 3588 {T/DSN} NAME
ONOMATT 3686 {N/DSN} WE CAST ouT EEEBAAOMEN 1544 {vi2aAl/1p} DEMONS AAIMONIA 1140 {N/APN} AND KAT 2532
{CONJ} BY THY XQ 4674 {PS/2DSN} THE T'Q 3588 {T/DSN} NAME ONOMATT 3686 {N/DSN} WE DID EIIOTHXAMEN 4160
{VviAAII1P} MANY IIOAAAY 4183 {A/APF} MIGHTY WORKS AYNAMEIY 1411 {N/APF}

7.22[IOAAOI EPOYXIN MOI EN EKEINH TH HMEPA KYPIE KYPIE OY TQ XQ ONOMATI
[MTPOE®PHTEYXAMEN KAI TQ 2Q ONOMATI AAIMONIA EEEBAAOMEN KAI TQ 2Q ONOMATI
AYNAMEIY IIOAAAY EIIOTHEAMEN

723 And then | will profess to them, | never acknowledged you. Depart from me, ye who work
lawlessness.

7:23 AND KAT 2532 {cong} THEN TOTE 5119 {aADV} 1 WiLL PROFESS OMOAOI'HXQ 3670 {v/FAI/1S} TO THEM AYTOIY 846
{priDPM} THAT OTT 3754 {cons} NEVER OYAEIIOTE 3763 {ADV} | ACKNOWLEDGED EI'NQN 1097 {v/2aAI/1s} You YMA X 5209
{rpi2AP} DEPART AIIOXQPEITE 672 {vipAM/2P} FROM A1l 575 {PREP} ME EMOY 1700 {PP/1GS} THOS OI 3588 {T/NPM} WHO
WORK EPI"TAZOMENOI 2038 {v/iPNP/NPM} THA THN 3588 {T/ASF} LAWLESSNESS ANOMIAN 458 {N/ASF}

723 KAI TOTE OMOAOI'HXQ AYTOIXZ OTI OYAEIIOTE EI'NQN YMAX AIIOXQPEITE AIl EMOY OI
EPI'AZOMENOI THN ANOMIAN

724 Therefore every man, whoever hears these sayings of mine, and does them, | will
compare him to a wise man who built his house upon the rock.

7:24 THEREFORE OYN 3767 {CONJ} EVERY ITA X 3956 {A/NSM} WHOEVER OXTIY 3748 {PRINsM} HEARS AKOYEI 191 {Vv/PAI/3S}
THESE TOYTOYZX 5128 {PD/APM} THOS TOY Y 3588 {T/APM} SAYINGS AOT'OY X 3056 {N/APM} OF ME MOY 3450 {PP/1GS} AND
KAT 2532 {coNJ} DOES ITOIET 4160 {viPAI3S THEM AYTOY X 846 {PP/APM} | WILL COMPARE OMOIQXQ 3666 {V/FAI/1S} HIM
AYTON 846 {pr/aAsM} TO WISE DPPONIMQ 5429 {A/DsM} MAN ANAPT 435 {N/DsM} WHO OXTIXY 3748 {PR/NSM} BUILT
QKOAOMHZXEN 3618 {viaal3s THATHN 3588 {T/AsF} HOUSE OIKIAN 3614 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} UPON
EIIT 1909 {PrEP} THA THN 3588 {T/ASF} ROCK IIETPAN 4073 {N/ASF}

7241TAX OYN OXTIZ AKOYEI MOY TOYX AOI'OYZ TOYTOYX KAI IIOIEI AYTOYYZ OMOIQXQ
AYTON ANAPI ®PONIMQ OXTIXZ QKOAOMHZXZEN THN OIKIAN AYTOY EIII THN IIETPAN

725 And the rain descended, and the torrents came, and the winds blew, and beat upon that
house, and it fell not, for it had been founded upon the rock.

7:25 AND KAT 2532 {coni} THAH 3588 {T/NSF} RAINBPOXH 1028 {N/NSF} DESCENDED KATEBH 2597 {vi2aal3s} AND KAT 2532
{COoNJ} THOS O 3588 {T/NPM} TORRENTS IIOT' AMOI 4215 {N/NPM} cAME HAOON 2064 {v/2AAI/3P} AND KAT 2532 {CONJ} THOS
OI 3588 {T/NPM} WINDS ANEMOI 417 {N/NPM} BLEW EIINEYXAN 4154 {viaal/3rr AND KAT 2532 {CONJ} THEY BEAT
ITPOZEITIEXON 4363 {vi2aAI/3P} uPON THAT EKEINH 1565 {PD/DSF} THA TH 3588 {T/DSF} HOUSE OIKIA 3614 {N/DSF} AND
KATI 2532 {cong} IT FELL EIIEXEN 4098 {v/2AAI3s} NOTOYK 3756 {PRT/N} FORI'AP 1063 {CONJ} IT HAD BEEN FOUNDED
TEOEMEAIQTO 2311 {viLri/3sy upoN EIIT 1909 {PreP} THA THIN 3588 {T/ASF} ROCK IIETPAN 4073 {N/ASF}



725 KAI KATEBH H BPOXH KAI HAGON OI IIOTAMOI KAI EIINEYXAN OI ANEMOI KAI
I[TPOZEIIEXON TH OIKIA EKEINH KAI OYK EIIEXEN TEOEMEAIQTO I'AP EIII THN IIETPAN

726 And every man who hears these sayings of mine, and does not do them, will be compared
to a foolish man who built his house upon the sand.

7:26 AND KAI 2532 {coNJ} EVERY ITAY 3956 {A/NSM} THO O 3588 {T/NSM} WHO HEARS AKOYQN 191 {V/PAP/NSM} THESE
TOYTOYX 5128 {PD/aAPM} THOS TOY X 3588 {T/APM} SAYINGS AOI'OY X 3056 {N/APM} OF ME MOY 3450 {PP/1GS} AND KAI
2532 {CONJ} NOT MH 3361 {PRT/N} DOING ITIOIQN 4160 {v/iPAPINSM} THEM AYTOYZ 846 {PP/APM} WILL BE COMPARED
OMOIQOHXETAI 3666 {V/IFPI/3s} TO FOOLISH MQPQ 3474 {aA/DSM} MAN ANAPT 435 {N/DsM} WHO OXTIX 3748 {PR/NSM}
BUILT QKOAOMHZXZEN 3618 {v/AaAI/3s} THA THN 3588 {T/ASF} HOUSE OIKIAN 3614 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}
upoN EIIT 1909 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} SAND AMMON 285 {N/ASF}

726 KAI [TAYX O AKOYQN MOY TOYX AOI'OYX TOYTOYX KAI MH IIOION AYTOYX
OMOIQOHXETAI ANAPI MQPQ OXTIY QKOAOMHXEN THN OIKIAN AYTOY EIII THN AMMON

727 And the rain descended, and the torrents came, and the winds blew, and beat upon that
house, and it fell. And great was the fall of it.

7:27 AND KAT 2532 {con} THAH 3588 {T/NSF} RAINBPOXH 1028 {N/NSF} DESCENDED KATEBH 2597 {vi2aAl/3s} AND KAT 2532
{coNJ} THOS OI 3588 {T/NPM} TORRENTS IIOT' AMOI 4215 {N/NPM} cAME HAOON 2064 {vi2AAI13P} AND KAT 2532 {CONJ} THOS
OI 3588 {T/NPM} WINDS ANEMOI 417 {N/NPM} BLEW EIINEY2XAN 4154 {viaal3ry AND KAT 2532 {CONJ} BEAT
ITPOZEKOWYAN 4350 {viaAl3r} upoN THAT EKEINH 1565 {PD/DSF} THA TH 3588 {T/DSF} HOUSE OIKIA 3614 {N/DSF} AND
KAI 2532 {cons} IT FELL EIIEXEN 4098 {v/2AAI/3s} AND KAT 2532 {cONJ} GREAT MEI"TAAH 3173 {aA/NSF} was HN 2258
{vixi3sy THA H 3588 {T/INSF} FALL IITQXIY 4431 {NINSF} OF ITAYTHZ 846 {PP/GSF}

727 KATI KATEBH H BPOXH KAI HAGON OI IIOTAMOI KAI EIINEY2XAN OI ANEMOI KAI
I[TPOZEKOYAN TH OIKIA EKEINH KAI EIIEXEN KAI HN H IITQXIYX AYTHX MET'TAAH

728 And it came to pass, when Jesus finished these sayings, the multitudes were astonished
at his teaching,

7:28 AND KAI 2532 {cons} IT cAME TO PASS EI'TENETO 1096 {v/i2aD1/3s} WHEN OTE 3753 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA
TH>XO0YZX 2424 {NiINsm} FINISHED 2YNETEAEYXEN 4931 {viaal3s} THESE TOYTOY X 5128 {PD/APM} THOS TOY X 3588
{T/APM} SAYINGS AOI'OY 2 3056 {N/APM} THOS OI 3588 {T/NPM} MULTITUDES OXAOI 3793 {N/NPM} WERE ASTONISHED
E=EEITAHXXONTO 1605 {vnpriapy AT EITT 1909 {PREP} THA T'H 3588 {T/DSF} TEACHING AIAAXH 1322 {N/DSF} OF HIM
AYTOY 846 {PP/GSM}

728 KAI E'ENETO OTE ZYNETEAEXEN O IHX0YX TOYX AOI'OYX TOYTOYX EZEITAHXZXONTO OI
OXAOI EIII TH AIAAXH AYTOY

7:29 for he was teaching them as having authority, and not as their scholars.

7:29 FORI'AP 1063 {CONJ} HE WAS HIN 2258 {v/1x1/35} TEACHING ATAAXKQN 1321 {viPAPINSM} THEM AYTOY X 846 {PP/APM}
As QY 5613 {ADV} HAVING EXQN 2192 {v/PAPINSM} AUTHORITY EEOYZIAN 1849 {N/ASF} AND KAT 2532 {cONJ} NOTOYX 3756
{PRT/N} As QX 5613 {ADV} THOS OI 3588 {T/NPM} SCHOLARS 'PAMMATEIY 1122 {N/NPM}

729 HN T'AP AIAAYXKON AYTOYXZ QY EEOYXZIAN EXQN KAI 0YX QX OI 'PAMMATEIX

8:1
And upon his coming down from the mountain, many multitudes followed him.

8:1 ANDAE 1161 {cONJ} UPON HIM AYTQ 846 {PPiDSM} HAVING COME DOWN KATABANTI 2597 {vi2aariDsM} FROM ATIO 575
{PREP} THE T'OY 3588 {T/GSN} MOUNTAIN OPOY X 3735 {N/GSN} MANY IIOAAOI 4183 {A/NPM} MULTITUDES OXAOI 3793
{NINPME FOLLOWED HKOAOYOHXAN 190 {viAAI3P} HIM AYTQ 846 {PP/DSM}

81 KATABANTI AE AYTQ AIIO TOY OPOYXZ HKOAOYOHXAN AYTQ OXAOI IIOAAOI



g2 And behold, a leper who came, worshiped him, saying, Lord, if thou will, thou can cleanse
me.

8:2 AND KAT 2532 {coNJ} BEHOLD IAOY 2400 {vi2aAam/2s} LEPROUS AEITPOY 3015 {aA/NSM} wHO cAME EAGQN 2064
{v2AAPINSM} WORSHIPED ITPOXEKYNEI 4352 {viiAl3s HIM AY'TQ 846 {pp/DSM} SAYING AET'QN 3004 {V/PAP/NSM} LORD
KYPIE 2962 {N/vsM} IFEAN 1437 {coND} THOU WILL OEAHY 2309 {v/iPAS/2S} THOU ARE ABLE AYNAXAT 1410 {V/PNI/2S} TO
cLEANSE KAGAPIXAI 2511 {viaaN} ME ME 3165 {PP/1AS}

82 KAI IAOY AEIIPOX EAOGQON ITPOZEKYNEI AYTQ AEI'ON KYPIE EAN OEAHXZ AYNAXAI ME
KAGAPIXAI

8:3 And having reached out his hand, Jesus touched him, saying, | will, be thou cleansed. And
straightaway his leprosy was cleansed.

8:3 AND KAT 2532 {cONJ} HAVING REACHING oUT EKTEINAY 1614 {v/AAPINSF} THA THN 3588 {T/ASF} HAND XEIPA 5495
{N/ASF} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/Nsm} ToucHED HYATO 680 {v/iaDI13s} HIMAYTOY 846 {PP/GSM}
SAYING AEI'QN 3004 {v/PAPINSM} I WILL OEAQ 2309 {v/PAI/1S} BE THOU CLEANSED KAGAPIXOHTT 2511 {V/APM/2S} AND
KAT 2532 {cons} STRAIGHTAWAY EYOEQY. 2112 {aDV} THAH 3588 {T/NSF} LEPROSY AEIIPA 3014 {N/NSF} OFHIM AYTOY
846 {PPIGSM} WAS CLEANSED EKAOAPIXOH 2511 {V/API/3S}

8:3 KAI EKTEINAY THN XEIPA HYATO AYTOY O IHX0YXZ AEI'GN OEAQ KAGAPIXOHTI KAI
EYOEQY EKAGAPIXOH AYTOY H AEIIPA

8:4 And Jesus says to him, See thou speak to no man, but go, show thyself to the priest, and
bring the gift that Moses commanded for a testimony to them.

8:4 AND KAT 2532 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA TH2ZO0Y Y 2424 {N/NSsM} sAYS AETI'EI 3004 {virAl/3s} TOHIM AYTQ 846
{PPiDSM} SEE THOU OPA 3708 {viPAM/2S} SPEAK EITTHY 2036 {vi2aam/2s} TO NONE MHAENT 3367 {aA/DsM} BUT AAAA 235
{con3} GO YIIAT'E 5217 {virami2s} sHow AEI=ON 1166 {v/iaAAM/2S} THYSELF ZEAYTON 4572 {Pri2AasmM} TO THO T'Q 3588
{T/Dsm} PRIEST IEPEI 2409 {N/DsM} AND KAT 2532 {conJ} BRING IIPOXENEI'KE 4374 {vi2aam/2s} THE T'O 3588 {T/ASN} GIFT
AQPON 1435 {N/ASN} THAT O 3739 {PR/ASN} MOSES MQXH?Y 3475 {N/NsM} COMMANDED [IPOXETAZEEN 4367 {V/IAAI/3S} FOR
EIX 1510 {prEP} TESTIMONY MAPTYPION 3142 {N/ASN} TO THEM AYTOIX 846 {PP/DPM}

84 KAI AET'EI AYTQ O IHXOYX OPA MHAENI EIIIHY AAAA YITAT'E XEAYTON AEIZON TQ IEPEI
KAI ITPOXENEI'KE TO AQPON O ITPOXETAEEN MQXHY EIX MAPTYPION AYTOIX

85 And upon his entering into Capernaum, a centurion came to him, beseeching him,

8:5 AND AE 1161 {cONJ} UPONHISAYTQ 846 {Pr/DSM} HAVING ENTERED EIZEAGONTI 1525 {vi2AAr/DSM} INTO EIX 1519
{PREP} CAPERNAUM KATIEPNAOYM 2584 {N/PRI} CENTURION EKATONTAPXOX 1543 {N/NsM} cAME [IPOXHAGEN
4334 {V2AAI35} TOHIM AYT'Q 846 {Pr/DsSM} BESEECHING ITAPAKAAQN 3870 {v/PAPINSM} HIM AYTON 846 {PP/ASM}

85 EIXEAOONTI AE AYTQ EIX KAIIEPNAOYM ITPOXHAGEN AYTQ EKATONTAPXOX ITAPAKAAQN
AYTON

g:6 and saying, Lord, my boy has been laid down in the house, paralyzed, extremely
tormented.

8:6 AND KAT 2532 {coNJ} sAYING AEI'QN 3004 {v/PAP/INSM} LORD KYPIE 2962 {N/vsm} THO O 3588 {T/NsM} BOY ITAIX 3816
{N/NsM} oOF ME MOY 3450 {Pp/1GS} HAS BEEN LAID BEBAHT AT 906 {V/RPI/3s}INEN 1722 {PREP} THA TH 3588 {T/DSF} HOUSE
OIKIA 3614 {N/DSF} PARALYZED ITAPAAYTIKOX 3885 {A/NsM} EXTREMELY AEINQY 1171 {ADV}TORMENTED
BAXANIZOMENOZX 928 {v/PPP/NSM}

8:6 KAI AET'ON KYPIE O ITAIX MOY BEBAHTAI EN TH OIKIA I[TAPAAYTIKOX AEINQX
BAXANIZOMENOZX

87 And Jesus says to him, after coming | will heal him.



8:7 AND KAT 2532 {coNJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA IHXOY X 2424 {N/NsM} sAYS AEI'EI 3004 {viPAI/3S} TOHIM AYTQ 846
{PPIDSM} AFTER COMING EAOQN 2064 {vi2AAPINSM} | EI'Q 1473 {PP/INS} WILL HEAL OEPAIIEY 2Q 2323 {VIFAI/1S} HIM
AYTON 846 {PP/ASM}

8:7KAI AET'EI AYTQ O IHX0YXZ EI'Q EAGQN GEPAIIEYXQ AYTON

88 And having answered, the centurion said, Lord, | am not worthy that thou should come
under my roof, but only speak the word, and my boy will be healed.

8:8 AND KAT 2532 {coNJ} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIY 611 {v/AOP/NSM} THO O 3588 {T/NSM} CENTURION
EKATONTAPXOZX 1543 {N/NsM} SAID E®H 5346 {v/ix1/35} LORD KYPIE 2962 {N/vsm} 1 AM EIMI 1510 {v/iPxi/i1s} NOT OYK
3756 {PRT/N} WORTHY IKANOZX 2425 {aA/NSM} THAT INA 2443 {CONJ} THOU SHOULD cOME EIZEA®HY 1525 {V/2AAS/2S} UNDER
YIIO 5259 {PrREP} THA THN 3588 {T/ASF} ROOF X TEI'HN 4721 {N/ASF} oF ME MOY 3450 {PP/1GS} BUT AAAA 235{CONJ} ONLY
MONON 3440 {ADV} SPEAK EIITE 2036 {vi2aam/2sy worD AOI'Q) 3056 {N/DSM} AND KAI 2532 {CONJ} THOO 3588 {T/NSM} BOY
ITAIX 3816 {N/NSM} OF ME MOY 3450 {PP/1GS} WILL BE HEALED JAOHXETAT 2390 {V/FPI/3S}

8:8 KAI AIIOKPIOEIZ O EKATONTAPXOXZ E®H KYPIE OYK EIMI IKANOX INA MOY YIIO THN
YTEI'HN EIZEAOGHXZ AAAA MONON EIIIE AOI'Q KAI TAOGHXETAI O ITAIZX MOY

g9 For | also am a man under authority, having soldiers under myself. And | say to this man,
Go, and he goes, and to another, Come, and he comes, and to my bondman, Do this, and he
does it.

8:9 FORI'AP 1063 {cons} 1 EI'Q 1473 {pP/iNS} ALSO KAT 2532 {coniy AMEIMI 1510 {vipx1/15} MAN ANOPQIIOX 444 {N/NSM}
UNDER YIIO 5259 {PREP} AUTHORITY EEOYXIAN 1849 {N/ASF} HAVING EXQN 2192 {v/PAP/NSM} SOLDIERS ZTPATIQTAX
4757 {N/APM} UNDER YII 5259 {PREP} MYSELF EMAYTON 1683 {PF/1AsM} AND KAT 2532 {coNJ} 1 SAY AET'Q 3004 {V/PAI/1S} TO
THISTOYTQ 5129 {PD/DsM} GO IIOPEYOHTT 4198 {viaomi2s} AND KAT 2532 {cONJ} HE GOES IIOPEYETAI 4198 {v/PNI/3S}
AND KAT 2532 {cONJ} TO ANOTHER AAAQ 243 {A/DsM} COME EPXOY 2064 {v/PNI/2S} AND KAT 2532 {CONJ} HE COMES
EPXETAI 2064 {v/PNI/3s} AND KAT 2532 {CONJ} TO THO T'Q 3588 {T/DSM} BONDMAN AOY AQ 1401 {N/DSM} OF ME MOY 3450
{rr/1GS} DO IIOTHXON 4160 {v/iaAM/2S} THIS TOYTO 5124 {PD/IASN} AND K AT 2532 {coNJ} HE DOES ITIOIEI 4160 {V/PAI/3S}

89 KAI I'AP EI'Q ANOPQIIOX EIMI YIIO EEOYZIAN EXQN YII EMAYTON XTPATIQTAY KAI AEI'Q
TOYTQ IIOPEYOHTI KAI IIOPEYETAI KAI AAAQ EPXOY KAI EPXETAI KAI TQ AOYAQ MOY
ITOIHXON TOYTO KAI IIOIEI

8:10 And when Jesus heard it, he marveled, and said to those who followed, Truly | say to you,
not even in Israel have | found such great faith.

8:10 AND AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA IHXOY X 2424 {N/NSM} WHEN HE HEARD AKOYXAX 191 {V/AAP/NSM}
HE MARVELED EOAYMAXEN 2296 {v/AAI/35} AND KAT 2532 {coNJ} SAID EIIIEN 2036 {vi2AaA1/3s} TO THOS T'OIX 3588 {T/DPM}
WHO FOLLOWED AKOAOYOOYZIN 190 {v/PAP/DPM} TRULY AMHN 281 {HEB} I saY AEI'Q 3004 {v/pAI/1S} TO You YMIN
5213 {Pp/2DP} NOT EVEN OYAE 3761 {ADV} INEN 1722 {PREP} THO T'Q 3588 {T/DSM} ISRAEL IZPAHA 2474 {N/PRI} HAVE | FOUND
EYPON 2147 {vi2aainsy sucH GREAT TOXAYTHN 5118 {PD/ASF} FAITH ITIXTIN 4102 {N/ASF}

810 AKOY2ZAY AE O THEXOYY EOAYMAZXZEN KAI EIIIEN TOIXZ AKOAOYOOYZXZIN AMHN AEI'Q YMIN
OYAE EN TQ IXPAHA TOXAYTHN IIIXTIN EYPON

g:11 And | say to you, that many will come from east and west, and will sit down with
Abraham, and Isaac, and Jacob, in the kingdom of the heavens,

8:11 AND AE 1161 {cONJ} 1 SAY AET'Q 3004 {viPAI/1S} TO YOU YMIN 5213 {PP/2DP} THAT OT1 3754 {cONJ} MANY IIOAAOI 4183
{ANPM} WILL coME HEOY ZIN 2240 {viFAl/3P} FROM ATIO 575 {PREP} EASTANATOAQN 395 {N/GPF} AND KA 2532 {CONJ}
WESTAY2XMQON 1424 {N/GPF} AND KA 2532 {con} wiLL SITDOWN ANAKAIOHXONTATI 347 {viFr/3r WITH META 3326
{PREP} ABRAHAM ABPAAM 11 {N/PRI} AND KAT 2532 {cONJ} ISAACIZAAK 2464 {N/PRI} AND KAT 2532 {coNJ} JacoB TAKQB
2384 {N/PRI} IN EN 1722 {PREP} THA T'H 3588 {T/DSF} KINGDOM BAXIAEIA 932 {N/DSF} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} HEAVENS
OYPANQON 3772 {N/GPM}

811 AEI'Q AE YMIN OTI IIOAAOI AIIO ANATOAQN KAI AYXMQON HEOYZIN KAI
ANAKAIOHXONTAI META ABPAAM KAI IZAAK KAI TAKQB EN TH BAXIAEIA TON OYPANQN



8:12 but the sons of the kingdom will be cast out into the outer darkness. There will be the
weeping and the gnashing of teeth.

8:12 BUT AE 1161 {CONJ} THOS O 3588 {T/NPM} SONS YIOI 5207 {N/NPM} OF THA THY 3588 {T/GSF} KINGDOM BAXIAEIAY 932
{N/GSF} WILL BE CAST ouT EKBAHOHXONTAT 1544 {viFr1/3r} INTO EIX 1519 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} OUTER
EEQTEPON 1857 {a/AsN} THE T'O 3588 {T/ASN} DARKNESS ZKOTOX 4655 {N/ASN} THERE EKEI 1563 {aADV} wiLL BE EXTAI
2071 {V/FX1/35} THO O 3588 {T/NSM} WEEPING KAAYOMOX 2805 {N/NSM} AND KAI 2532 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} GNASHING
BPYI'MOZ 1030 {N/NsM} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} TEETH OAONTQN 3599 {N/GPM}

81201 AE YIOI THXZ BAXIAEIAY, EKBAHOHXONTATI EIX TO XKOTOX TO EEQTEPON EKEI EXTAI O
KAAYOMOX KAI O BPYI'MOX TON OAONTQN

8:13 And Jesus said to the centurion, Go thou. And as thou have believed, be it done to thee.
And his boy was healed in that hour.

8:13 AND KAT 2532 {coNJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATH2O0Y X 2424 {N/NsM} saID EITTEN 2036 {v/2aAI/35} TO THO T'QQ 3588
{1T/DsM} CENTURION EKATONTAPXH 1543 {N/DsM} GO THoU YIIAT'E 5217 {viram/2s} AND KAT 2532 {cONJ} AS QY 5613
{ADV} THOU BELIEVED EIIIXTEYXAZX 4100 {v/AAl2s} BE IT DONE 'ENHOHTQ 1096 {viaom/3s} TO THEE 201 4671 {PP/2DS}
AND KAT 2532 {coNJ} THO O 3588 {T/NSM} BOY ITAIY 3816 {N/NsM} OF HIMAYTOY 846 {PP/GSM} WAS HEALED JAOH 2390
{viAPI3sy INEN 1722 {prer} THAT EKEINH 1565 {pD/DSF} THA TH 3588 {T/DSF} HOUR QP A 5610 {N/DSF}

8:13 KAI EIIIEN O IHXO0YXZ TQ EKATONTAPXH YIIAI'E KAI QX EINIXTEYXAY 'ENHOHTQ X0I KAI
TAGH O ITAIX AYTOY EN TH QPA EKEINH

814 And when Jesus came into Peter's house, he saw his mother-in-law, having been laid
down, and feverish.

8:14 AND KA 2532 {coNJ} THOO 3588 {T/NSM} JEHOSHUATIH2O0Y X 2424 {N/NsM} WHEN HE CAME EAOQN 2064 {V/2AAP/NSM}
INTOEIX 1519 {PrEP} THA THN 3588 {T/ASF} HOUSE OIKIAN 3614 {N/ASF} OF PETER IIETPOY 4074 {N/GSM} HE saw EIAEN
1492 {V2AAI/35} THA THN 3588 {T/ASF} MOTHER-IN-LAW IIENOEPAN 3994 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} HAVING

BEEN LAID DOWN BEBAHMENHN 906 {v/irPr/ASF} AND KAT 2532 {cONJ} BEING FEVERISH IIYPEXXOYXAN 4445
{VIPAP/ASF}

8:14 KAT EAGQN O IHX0YX EIX THN OIKIAN IIETPOY EIAEN THN IIENOGEPAN AYTOY
BEBAHMENHN KAI ITYPEXX0YXAN

8:15 And he touched her hand, and the fever left her. And she was raised up, and served him.

8:15 AND KAT 2532 {cONJ} HE TOUCHED HYA'TO 680 {v/ADI/3s} THA THZX 3588 {T/GSF} HAND XEIPOX 5495 {N/GSF} OF HER
AYTHY 846 {pricSF} AND KA 2532 {coNJ} THO O 3588 {T/NSM} FEVER IIYPETOX 4446 {N/NsM} LEFT AOHKEN 863
{viAAI3S HER AYTHN 846 {PriasF} AND KAT 2532 {cONJ} SHE WAS RAISED uP HI'EPOH 1453 {viapr1/3s} AND KAT 2532 {CONJ}
seRVED ATHKONEI 1247 {viial3s} HIM AY'TQ 846 {PP/DSM}

8:15s KAI HYATO THXY XEIPOX AYTHY KAI AOHKEN AYTHN O IIYPETOX KAI HI'EPOH KAI
ATHKONEI AYTQ

8:16 And having become evening, they brought to him many being demon possessed. And he
cast out the spirits by word, and healed all those faring badly,

8:16 AND AE 1161 {cONJ} HAVING BECOME 'ENOMENHZX 1096 {Vv/2ADP/GSF} EVENING OWPIA Y 3798 {A/GSF} THEY BROUGHT
[TPOXHNET'KAN 4374 {viAAII3P} TOHIM AYT'Q 846 {PP/DsM} MANY IIOAAOY X 4183 {A/APM} BEING DEMON POSSESSED
AAIMONIZOMENOYZX 1139 {virNPiaPM} AND KAT 2532 {coNd} HE cAST ouT EEEBAAEN 1544 {vi2aal/3sy THES T A 3588
{T/APN} SPIRITS IINEYMATA 4151 {N/APN} BY WORD AOI'Q 3056 {N/DSM} AND KAT 2532 {coNJ} HEALED EQEPAIIEYXEN

2323 {VIAAI/3S} ALL IIANTAY 3956 {aA/APM} THOS TOY Y 3588 {T/APM} FARING EXONTAZX 2192 {virAP/APM} BADLY KAKQX
2560 {ADV}

816 OYIAY AE 'ENOMENHZYX ITPOXHNEI'KAN AYTQ AAIMONIZOMENOYZXZ I[TOAAOYX KAI
EZEBAAEN TA IINEYMATA AOI'Q KAI ITANTAY TOYX KAKQY EXONTAY EOEPAIIEYXEN



8:17 SO that what was spoken through Isaiah the prophet might be fulfilled, which says, He
himself took our infirmities, and bore our diseases.

8:17 SO THAT OIIQY 3704 {ADV} THE T'O 3588 {T/NSN} WHICH WAS SPOKEN PHOEN 4483 {v/APP/NSN} THROUGH ATA 1223 {PREP}
1salAH HEAIOY 2268 {NigsM} THO T'OY 3588 {T/GSM} PROPHET ITPODPHTOY 4396 {N/GSM} MIGHT BE FULFILLED
IIAHPQOH 4137 {viArs/3s} WHICH SAYS AEI'ONTOZX 3004 {v/PAP/GSN} HIMSELF AYTOX 846 {PT/NSM} HE TOOK EAABEN
2983 {V/2AAI/35} THAS T'A Y. 3588 {T/APF} INFIRMITIES AXOENEIAY 769 {N/APF} OF us HMQN 2257 {Pp/1GP} AND KAI 2532
{coNJ} BORE EBAYTAXYEN 941 {viaal/3s} THAS T'A Y 3588 {T/APF} DISEASESNOXOYX 3554 {N/APF}

8:170I1IQY [TAHPQOH TO PHOEN AIA HXAIOY TOY ITPOOHTOY AEI'ONTOX AYTOX TAX
AYOENEIAY HMON EAABEN KAI TAY NOXOYX EBAXTAXEN

g:18 Now when Jesus saw many multitudes around him, he commanded to depart to the other
side.

8:18 Now AE 1161 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/NSM} WHEN HE SAW IAQN 1492 {V/2AAP/NSM} MANY
ITIOAAOYX 4183 {a/APMY} MULTITUDES OXAOY X 3793 {N/APM} AROUND ITEPI 4012 {PREP} HIM AYTON 846 {PP/ASM} HE
coMMANDED EKEAEY2EN 2753 {viaaI/3s} TO DEPART AIIEAGEIN 565 {v/2AAN} TO EIY 1519 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN}
OTHER SIDE IIEPAN 4008 {ADV}

8:18 JAQN AE O IHXO0YX IIOAAOYXZ OXAOYZXZ ITEPI AYTON EKEAEYXEN AIIEAGEIN EIX TO IIEPAN

8:19 And a certain scholar having come, he said to him, Teacher, 1 will follow thee wherever
thou may go.

8:19 AND KAT 2532 {CONJ} CERTAIN EIX 1520 {N/NSM} SCHOLARI'PAMMATEYY 1122 {N/NSM} HAVING cOME IIPOXEAGQN
4334 {V2AAPINSM} HE SAID EIITEN 2036 {vi2AaAI35} TOHIM AYTQ 846 {PriDsSM} TEACHER AIAAYXKAAE 1320 {N/VSM} I WILL
FoLLow AKOAOYOHZXQ 190 {viFAl/1s} THEE 201 4671 {PP/2DS} WHERE OIIOY 3699 {ADV} EVER EAN 1437 {COND} THOU MAY
co AIIEPXH 565 {V/PNS/2S}

8:19 KAI [TPOXEAGQN EIX 'PAMMATEYZYZ EIIIEN AYTQ AIAAYKAAE AKOAOYOHXQ XO0I OII0Y
EAN AIIEPXH

820 And Jesus says to him, The foxes have holes, and the birds of the sky, nests, but the Son
of man has nowhere he may lay his head.

8:20 AND KAT 2532 {coNJ} THOO 3588 {T/NSM} JEHOSHUATHXO0Y X 2424 {N/NsM} saYs AEI'ET 3004 {vipAI/3s} TOHIM AYTQ
846 {PP/DSM} THAS AT 3588 {T/NPF} FOXES AAQITEKEY 258 {N/NPF} HAVE EXOY XIN 2192 {v/PAI/3P} HOLES DQAEOY X 5454
{N/APM} AND KAT 2532 {coNJ} THES T'A 3588 {T/NPN} BIRDS IIETEINA 4071 {N/NPN} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} SKY
OYPANOY 3772 {N/esmM} NESTS KATAYKHNQXEIY 2682 {N/APF} BUT AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} SON YIOX 5207
{N/NSM} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} MAN ANGOPQIIOY 444 {N/csm} HAS EXEI 2192 {vipAI3s} NO OYK 3756 {PRT/N} WHERE?
TIIOY 4226 {PrRT/1} HE MAY LAY KAINH 2827 {v/rAsi3s} THATHN 3588 {T/AsF} HEAD KED@AAHN 2776 {N/ASF}

820 KAI AEI'ET AYTQ O THXOYXZ Al AAQIIEKEY ®QAEOYYZ EXOYXIN KAI TA IIETEINA TOY
OYPANOY KATAXKHNQXEIZ O AE YIOX TOY ANOPQIIOY OYK EXEI II0Y THN KE®PAAHN
KAINH

821 And another of his disciples said to him, Lord, allow me first to go and bury my father.

8:21 AND AE 1161 {cONJ} ANOTHER ETEPOX 2087 {a/NsM} OF THOS TQN 3588 {T/GPM} DISCIPLES MAOHTQN 3101 {N/GPM} OF
HIMAYTOY 846 {PricsM} SAID EITTEN 2036 {vi2aA1135} TOHIM AYTQ 846 {Pr/DsM} LORD KYPIE 2962 {N/VSM} ALLOW
EIIITPEYON 2010 {viaam/2sr ME MOI 3427 {pp/1DS} FIRST IIPQTON 4412 {ADV} TO GO AIIEAGEIN 565 {vi2AAN} AND KAI
2532 {CONJ} TO BURY @AW AT 2290 {v/AAN} THO TON 3588 {T/ASM} FATHER IIATEPA 3962 {N/AsM} oF ME MOY 3450 {PP/1GS}

821 KTEPOX AE TON MAGHTON AYTOY EIIEN AYTQ KYPIE EIIITPEYON MOI ITPQTON
AIIEAOGEIN KAI ©AYAI TON ITATEPA MOY

8:22 But Jesus said to him, Follow me, and leave the dead to bury their own dead.



8:22 BUT AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA IHXOY X 2424 {N/NsM} SAID EITITEN 2036 {v/i2AAI135} TOHIM AY'TQ 846
{priDsM} FOLLOW AKOAOYOEI 190 {viram/2sy ME MOI 3427 {pp/1DS} AND KAT 2532 {cONJ} LEAVE ADEY 863 {V/2AAM/2S}
THOs TOY X 3588 {T/APM} DEAD NEKPOY X 3498 {A/APM} TO BURY OAWAT 2290 {v/AAN} THOS T'OY X 3588 {T/APM} DEAD
NEKPOYX 3498 {a/APM} OF THEMSELVES EAYTQN 1438 {PF/3GPM}

8220 AE IHXO0YXZ EIIEN AYTQ AKOAOYOEI MOI KAI AQPEX TOYX NEKPOYXZ OAYAI TOYX
EAYTQON NEKPOYX

8:23 And upon his entering into the boat, his disciples followed him.

8:23 AND KAI 2532 {conJ} UPON HIM AYTQ 846 {PP/DSM} HAVING ENTERING EMBANTT 1684 {vi2aArP/DSM} INTO EIZ 1519
{PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} BOAT IIAOION 4143 {N/ASN} THOs OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES MAOHT AT 3101 {N/NPM} OF HIM
AYTOY s46 {pricsm} FoLLoweD HKOAOYOHXAN 190 {viaa3rr HIM AY'TQ 846 {PP/DSM}

8:23 KAI EMBANTI AYTQ EIX TO IIAOION HKOAOYOHXAN AYTQ OI MAGHTAI AYTOY

824 And behold, a great tempest developed in the sea, so as for the boat to be covered by the
waves, but he was sleeping.

8:24 AND KAT 2532 {cony} BEHOLD IAOY 2400 {vi2aAM/2S} GREAT MET'A Y 3173 {A/INSM} TEMPEST ZEIXMOX 4578 {N/NSM}
DEVELOPED EI'ENETO 1096 {v/i2aDI/3s} INEN 1722 {PREP} THA T'H 3588 {T/DSF} SEAOAAAXYH 2281 {N/DSF} SO AS FOR
QYTE 5620 {cong} THE TO 3588 {T/NSN} BOAT IIAOION 4143 {N/NSN} TO BE COVERED KAAYIITEX®AT 2572 {viPPN} BY
YIIO 5259 {PrEP} THES T'QN 3588 {T/GPN} WAVES KYMATQN 2949 {N/GPN} BUT AE 1161 {CONJ} HE AYTOX 846 {PPINSM} WAS
SLEEPING EKAGEYAEN 2518 {V/IAl/35}

824 KAI JAOY XEIZMOX MEI'AY ET'TENETO EN TH OAAAXYEH QXTE TO ITAOION KAAYIITEXOAI
YIIO TON KYMATQON AYTOX AE EKAGEYAEN

825 And the disciples having approached, they awoke him, saying, Save us, Lord, we are
perishing.

8:25 AND KA 2532 {conJ} THOS OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES MAOHTAI 3101 {N/NPM} HAVING APPROACHED
[TPOXEAOGONTEYX 4334 {vizaapiNpM} THEY AWOKE HI'EIPAN 1453 {viAAI13P} HIM AYTON 846 {PP/ASM} SAYING
AETONTEZX 3004 {virapiNeM} LORD KYPIE 2962 {N/vsM} SAVE ZQXO0N 4982 {viAaAM/2s} us HMA Y 2248 {PP/1AP} WE ARE
PERISHING AIIOAAYMEGA 622 {v/PMmI/1P}

8:25s KAI IIPOXEAGONTEYX OI MAOHTAI HI'EIPAN AYTON AET'ONTEX KYPIE XQXON HMAX
AIIOAAYMEGA

826 And he says to them, Why are ye cowardly, O ye of little faith? Then after rising, he
rebuked the winds and the sea, and there became a great calm.

8:26 AND KAI 2532 {coNJ} HE SAYS AET'ET 3004 {vipAI3s} TO THEM AYTOIX 846 {pP/DPM} WHY? T'T 5101 {PI/NSN} ARE YE
EXTE 2075 {vipxii2py cowARDLY AETIAOI 1169 {A/NPM} OH LITTLE FAITH OAII'OITIIXTOI 3640 {aArvPM} THEN TOTE 5119
{ADV} AFTER RISING EI'EPOEIY 1453 {v/iappiNsM} HE REBUKED EITETIMHXEN 2008 {v/AAI/3s} THOS T'OIX 3588 {T/DPM}
wINDS ANEMOIX 417 {N/DPM} AND KAT 2532 {cong} THATH 3588 {T/DSF} SEAOAAAXEH 2281 {N/DSF} AND KAI 2532 {CONJ}
THERE BECAME EI'ENETO 1096 {Vv/2ADI/35} GREAT MEI'TAAH 3173 {aA/NsF} cALM TAAHNH 1055 {N/NSF}

8:26 KAI AEI'EI AYTOIX TI AEIAOI EXTE OAII'OIIIZXTOI TOTE EI'EPOEIY EIIETIMHXEN TOIX
ANEMOIX KAI TH 0AAAXYH KAI E'ENETO I'AAHNH MEI'AAH

827 But the men marveled, saying, What kind of man is this, that even the winds and the sea
obey him?

8:27 BUT AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} MEN ANOPQIIOI 444 {N/NPM} MARVELED EOAYMAZXAN 2296 {V/AAI/3P}
SAYING AEI'ONTEZX 3004 {v/PAPINPM} WHAT KIND ITIOTATIOX 4217 {aiNsM} ISEXTIN 2076 {vipx1/3s} THISOYTOX 3778
{PDINSM} THAT OT'T 3754 {conJ} EVEN KAT 2532 {conJ} THOS OI 3588 {T/NPM} WINDS ANEMOIT 417 {N/NPM} AND KAT 2532
{conJ} THA H 3588 {T/INSF} SEAOAAAXYA 2281 {N/NSF} 0BEY YIIAKOYOYXIN 5219 {viPAI/3Pr HIM AYT'Q 846 {PP/DSM}



82701 AE ANOPQIIOI EOAYMAXAN AEI'ONTEZXZ IIOTAIIOX EXTIN OYTOX OTI KAI OI ANEMOI
KAT H OAAAZEA YITAKOYOYZIN AYTQ

828 And upon his coming to the other side, into the country of the Gergesenes, two men
being demon possessed met him, coming out of the sepulchers, exceedingly fierce, so that no
man could pass by that way.

8:28 AND KAT 2532 {CONI} WITHHIM AYTQ 846 {PP/DsSM} HAVING COME EAGONTT 2064 {vi2aariDsM} TO EIY 1519 {PREP} THE
TO 3588 {T/ASN} OTHER SIDE IIEPAN 4008 {ADV} INTO EIX 1519 {PREP} THA T'HIN 3588 {T/ASF} COUNTRY XQPAN 5561
{N/ASF} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} GERGESENES ' EPI'TEXHNQN 1086 {N/GPM} TWO AYO 1417 {N/NUI} BEING DEMON
POsSESSED AAIMONIZOMENOI 1139 {v/iPNpINPMY MET YITHNTHXAN 5221 {viAAI3P} HIM AYTQ 846 {PP/DSM} COMING
ouT EEEPXOMENOI 1831 {v/PNrPiNPM} OF EK 1537 {PREP} THES T'QN 3588 {T/GPN} SEPULCHERS MINHMEIQN 3419 {N/GPN}
EXCEEDINGLY ATAN 3029 {ADV} FIERCE XA AEIIOI 5467 {A/NPM} SO THAT QX TE 5620 {cONJ} NOT MH 3361 {PRT/N} ANY
TINA 5100 {px/Asm} TO BE ABLE IXXYEIN 2480 {v/PAN} TO PASS IIAPEAGEIN 3928 {V/2AAN} THROUGH ATA 1223 {PREP}
THAT EKEINHY 1565 {PD/GSF} THA THZX 3588 {T/GSF} wAY OAOY 3598 {N/GSF}

828 KAI EAOGONTI AYTQ EIX TO IIEPAN EIX THN XQPAN TON I'EPI'EXHNON YIIHNTHXAN
AYTQ AYO AAIMONIZOMENOI EK TOQN MNHMEIOQON EEEPXOMENOI XAAEIIOI AIAN Q¥XTE MH
IXXYEIN TINA ITAPEAGEIN AIA THY OAOY EKEINHZX

829 And behold, they cried out, saying, What is with us and thee, Jesus, Son of God? Did thou
come here before the time to torment us?

8:29 AND KAT 2532 {cony} BEHOLD IAOY 2400 {vi2aAaM/2S} THEY CRIED ouT EKPAZAN 2896 {v/AAI/3P} SAYING AEI'ONTEX
3004 {V/PAPINPM} WHAT? T'T 5101 {PI/NSN} WITH US HMIN 2254 {pp/1DP} AND KAT 2532 {cONJ} THEE 201 4671 {PP/2DS} JEHOSHUA
TH>O0Y 2424 {Nivsm} soN YIE 5207 {NvsM} oF THO T'OY 3588 {T/Gsm} oD OEOY 2316 {N/GSM} DID THOU coME HAOEX 2064
{vi2AaAl2s HERE QAE 5602 {ADV} BEFORE ITPO 4253 {PREP} TIME KAIPOY 2540 {N/GSM} TO TORMENT BAXANIXAT 928
{viaaN} Us HMAY 2248 {PP/1AP}

829 KAI JAOY EKPAZAN AEI'ONTEX TT HMIN KAI 20I IHX0Y YIE TOY GEOY HAGEX QAE IIPO
KAIPOY BAXANIXATI HMAX

8:30 Now there was afar off from them a herd of many swine feeding.

8:30 Now AE 1161 {coNJ} THERE WAS HN 2258 {v/I1X1/3s} FAR OFF MAKPAN 3112 {ADV} FROM AII 575 {PREP} THEM AYTQN
846 {PP/GPM} HERD AT'"EAH 34 {N/NSF} OF MANY IIOAAQN 4183 {aA/GPM} SWINE XOIPQN 5519 {N/GPM} FEEDING
BOXKOMENH 1006 {v/PPP/NSF}

8:30 HN AE MAKPAN AIl AYTON AI'EAH XOIPQON IIOAAQN BOXKOMENH

8:31 And the demons besought him, saying, If thou cast us out, allow us to go away into the
herd of swine.

8:31 AND AE 1161 {coNJ} THOS OI 3588 {T/NPM} DEMONS AAIMONEZY 1142 {N/NPM} BESOUGHT IIAPEKAAOYN 3870 {\V/IAI/3P}
HIMAYTON 846 {pp/AsM} SAYING AET'ONTEX 3004 {virArINPM} IF EI 1487 {cOND} THOU cAST ouT EKBAAAEIY 1544
{vipal2sy us HMAY 2248 {ppiiar} ALLOW EIIITPEYON 2010 {viaamizs us HMIN 2254 {pp/1DP} TO GO AWAY AIIEAGEIN
565 {V/2AAN} INTO EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} HERD AI'EAHN 34 {N/ASF} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} SWINE
XOIPQON 5519 {N/GPM}

8:3101 AE AAIMONEX ITAPEKAAOYN AYTON AEI'ONTEXZ EI EKBAAAEIY HMAY EIIITPEYON
HMIN AIIEAGEIN EIX THN AT'EAHN TQN XOIPQN

8:32 And he said to them, Go. And having come out, they went into the herd of swine. And
behold, the whole herd of the swine stampeded down the slope into the sea, and perished in
the waters.

8:32 AND KAI 2532 {cons} HE SAID EITTEN 2036 {vi2AaA1/3s} TO THEM AYTOIX 846 {priDPM} GO YIIAT'ETE 5217 {viPAM/2P}
AND AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} HAVING COME oUT EEEAOONTEY 1831 {vi2aaP/NPM} THEY WENT AITHAGON
565 {V/2AAI/3P} INTO EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} HERD AI'EAHN 34 {N/ASF} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} SWINE



XOIPQN 5519 {N/cPM} AND KAT 2532 {coNJ} BEHOLD IAOY 2400 {vi2AAM/2S} THA H 3588 {T/NSF} WHOLE ITAX A 3956
{ANSFHERD AI'EAH 34 {N/NSF} oF THOS TQN 3588 {T/GPM} SWINE XOIPQN 5519 {N/cPM} STAMPEDED QPMHZXEN 3729
{VviAAI3s} DOWN KATA 2596 {PREP} THO TOY 3588 {T/GSM} SLOPE KPHMNOY 2911 {N/Gsm} INTO EIX 1519 {PREP} THA THN
3588 {T/ASF} SEAQAAAYYAN 2281 {N/ASF} AND KAI 2532 {cONJ} PERISHED AITEGANON 599 {vi2aAl/3P} INEN 1722 {PREP}
THES T'OIX 3588 {T/DPN} WATERS YAAXIN 5204 {N/DPN}

8:32 KAI EITIEN AYTOIX YIIATETE OI AE EEEAGONTEXZ AITHAOGON EIX THN AT'EAHN TQON
XOIPON KAI IAOY QPMHXEN ITAYA H A'EAH TON XOIPOQN KATA TOY KPHMNOY EIX THN
OAAAXYEAN KAI AITEOANON EN TOIX YAAXIN

8:33 And those who tended them fled, and having gone into the city, they told everything, also
the things of the men being demon possessed.

8:33 AND AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} WHO TENDED BOZKONTEX 1006 {v/PAPINPM} FLED E®YT'ON 5343 {v/2AAI/3P}
AND KAT 2532 {cONJ} HAVING GONE AIIEAOGONTEZY 565 {vi2aapiNPm} INTO EIX 1519 {PREP} THA T'HIN 3588 {T/ASF} CITY
TIIOAIN a172 {N/AsF} THEY TOLD AITHI'TEIAAN 518 {viaal/3r EVERYTHING ITANTA 3956 {A/APN} ALSO KAT 2532 {CONJ}
THES T'A 3588 {T/APN} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} BEING DEMON POSSESSED AAIMONIZOMENQN 1139 {V/PNP/GPM}

8:3301 AE BOXKONTEXZ E®YI'ON KAI ATIEAOGONTEYX EIX THN ITIOAIN AIIHI'TEIAAN ITANTA KAI
TA TON AAIMONIZOMENQN

834 And behold, the whole city came out to a meeting with Jesus. And having seen him, they
besought him that he would depart from their regions.

8:34 AND KAT 2532 {cony} BEHOLD IAOY 2400 {vi2aam/2s} THAH 3588 {T/NSF} WHOLE ITAX A 3956 {ANSF}CITY IIOAIY 4172
{N/NSF} cAME ouT EEHAGEN 1831 {vi2aAl3s} TO EIX 1519 {PREP} MEETING LYNANTHZXIN 4877 {N/ASF} WITH THO T'Q
3588 {T/DSM} JEHOSHUA THXOY 2424 {N/DsM} AND KAT 2532 {cONJ} HAVING SEEN IAONTEYX 1492 {vi2aariNPM} HIM AYTON
846 {PP/ASM} THEY BESOUGHT ITAPEKAAEXAN 3870 {v/iAAI/3P} THAT OIIQY 3704 {ADV} HE wouLD DEPART METABH 3327
{vi2AAs/3s FROM ATTIO 575 {PREP} THES T'QIN 3588 {T/GPN} REGIONS OPIQN 3725 {N/GPN} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM}

8:33 KAI JAOY ITAXA H IIOAIZ EEHAGEN EIX YYNANTHXIN TQ IHX0Y KAI IAONTEXZ AYTON
[TAPEKAAEXAN OIIQYX METABH AIIO TON OPIQN AYTQN

9:1
And after entering into the boat, he passed over, and came into his own city.

9:1 AND KAT 2532 {CONJ} AFTER ENTERING EMBAYX 1684 {vi2AAP/NSM} INTO EIX 1519 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} BOAT
IIAOION 4143 {N/ASN} HE PASSED OVER AIEITEPAYEN 1276 {viaal/3s} AND KAT 2532 {coNi} cAME HAGEN 2064 {v/2AAI/3S}
INTOEIX 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} OWN IATIAN 2398 {a/ASF} CITY IIOAIN 4172 {N/ASF}

91 KAT EMBAXZ EIZ TO ITAOION AIEIIEPAYEN KAI HAGEN EIX THN IAIAN IIOAIN

92 And behold, they brought to him a paralyzed man who was placed on a bed. And having
seen their faith Jesus said to the paralyzed man, Cheer up, child, thy sins have been
forgiven thee.

9:2 AND KAT 2532 {coNJ} BEHOLD IAOY 2400 {v/i2AAM/2S} THEY BROUGHT IIPOXE®EPON 4374 {viiAI/3Pr TOHIM AYTQ 846
{rriDSM} PARALYZED ITAPAAYTIKON 3885 {a/AsM} WHO WAS PLACED BEBAHMENON 906 {v/rRPp/ASM} ON EIIT 1909
{PreP} BED KAINHZX 2825 {N/GSF} AND KAT 2532 {CONJ} HAVING SEEN IAQN 1492 {vi2AAP/INSM} THA T'HN 3588 {T/ASF} FAITH
ITIXTIN 4102 {N/ASF} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATHXOY X 2424 {N/NsM} SAID EITTEN
2036 {V/2AAI/35} TO THO T'Q 3588 {T/DSM} PARALYZED ITAPAAYTIKQ 3885 {A/DSM} CHEER UP OAPXEI 2293 {V/PAM/2S} CHILD
TEKNON 5043 {N/vsN} THAS AT 3588 {T/NPF} SINS AMAPTIAI 266 {N/NPF} OF THEE 2OY 4675 {PP/2GS} HAVE BEEN FORGIVEN
ADEQNTATI 863 {v/irPI/3P} THEE 201 4671 {PP/2DS}

92 KAT IAOY ITPOXE®EPON AYTQ ITAPAAYTIKON EIII KAINHYX BEBAHMENON KAI IAQN O
IHX0YXZ THN IIIXTIN AYTON EIIEN TQ ITAPAAYTIKQ GAPXEI TEKNON AOEQNTAI XOI Al
AMAPTIAI 20Y

9:3 And behold, some of the scholars said within themselves, This man blasphemes.



9:3 AND KAT 2532 {coNJ} BEHOLD IAOY 2400 {vi2aAM/2S} SOME TINEX 5100 {PX/NPM} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} SCHOLARS
I'PAMMATEQN 1122 {N/cPM} SAID EITION 2036 {v/2AAI13P} WITHIN EN 1722 {PREP} THEMSELVES EAYTOIX 1438
{PF/3DPM} THISOYTOX 3778 {PD/NSM} BLASPHEMES BAAYX®HMEI 987 {v/PAI/3S}

9:3KAI TAOY TINEX TON I'PAMMATEQN EIIION EN EAYTOIZ OYTOX BAAXOHMEI

9.4 And having known their thoughts Jesus said, Why think ye evil in your hearts?

9:4 AND KAT 2532 {CONJ} HAVING KNOWN TIAQN 1492 {vi2AAP/INSM} THAS T'A Y 3588 {T/APF} THOUGHTS ENOYMHZXEIY 1761
{N/APF} OF THEM AYTQN 846 {Pr/GPM} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THZOY X 2424 {N/NsM} saID EITIEN 2036 {v/2AAI/3S} SO
THATINA 2443 {cons} WHY? T'T 5101 {Pr/ASN} THINK ENOYMEIXOE 1760 {v/eNI/2P} YE YMEIY 5210 {PP/2NP} EVIL

IIONHPA 1190 {asAPN} INEN 1722 {PREP} THAS T'AIY 3588 {T/DPF} HEARTS KAPAIAIY 2588 {N/DPF} OF YOU YMQN 5216
{PP/2GP}

9.4 KAT IAQN O THX0YX2Z TAY ENOYMHXEIX AYTQON EIIIEN INA TI YMEIXZ ENOYMEIXOE ITONHPA
EN TAIX KAPAIAIXZ. YMQON

95 FOr which is easier, to say, Thy sins have been forgiven thee, or to say, Arise and walk?

9:5 FORI'AP 1063 {cONJ} WHICH? TT 5101 {PI/NSN} IS EXTIN 2076 {v/PXI/3s} EASIER EYKOIIQTEPON 2123 {A/NSN/C} TO SAY
EIIIEIN 2036 {v/2AAN} THAS AT 3588 {T/NPF} SINS AMAPTIAT 266 {N/NPF} HAVE BEEN FORGIVEN ADEQNTAT 863 {V/rRPI/3P}
THEE 2OY 4675 {PP/2GS} OR H 2228 {PRT} TO SAY EIIIEIN 2036 {vi2aAN} ARISE ET'EIPAT 1453 {viamm/2sy AND KAT 2532
{coNI} WALK ITEPIITATEI 4043 {viPAM/2S}

95TI 'AP EXTIN EYKOIIQTEPON EIIEIN AGEQNTAI X0Y ATl AMAPTIAI H EIIIEIN ET'EIPAT KAI
[TEPIITATEI

9.6 But that ye may know that the Son of man has authority on earth to forgive sins (then he
says to the paralyzed man), After rising, take up thy bed, and go to thy house.

9:6 BUT AE 1161 {CONJ} THAT INA 2443 {cONJ} YE MAY KNOowW EIAHTE 1492 {v/irRAS/2P} THAT OT1 3754 {CONJ} THOO 3588
{TINSM} SON YIOX 5207 {N/NsM} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} MAN ANGOPQIIOY 444 {N/csm} HAS EXEI 2192 {v/pAI/3S}
AUTHORITY EEOY2ZTAN 1849 {N/AsF} oN EIIT 1909 {PrREP} THA THZY 3588 {T/GSF} EARTH I'HY 1093 {N/GSF} TO FORGIVE
A®IENATI 863 {v/iPAN} SINSAMAPTIAY 266 {N/APF} THEN TOTE 5119 {ADV} HE saYs AET'EI 3004 {vipAI/3s} To THO T'Q
3588 {T/DSM} PARALYZED ITAPAAYTIKQ 3885 {aA/DSM} AFTER RISING EI'EPOEIY. 1453 {viAPP/INSM} TAKE UP APON 142
{viaam/2sy THA THN 3588 {1/AsF} BED KAINHN 2825 {N/AsF} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS} AND KAT 2532 {cong} co YIIAT'E
5217 {V/PAM/2S} TO EIY 1519 {PREP} THO T'ON 3588 {T/ASM} HOUSE OIKON 3624 {N/AsM} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS}

96INA AE EIAHTE OTI EZEOYXZIAN EXEI O YIOX TOY ANOPQIIOY EIIl THX I'HY APIENAI
AMAPTIAY TOTE AEI'EI TQ ITAPAAYTIKQ EI'EPOEIX APON 20Y THN KAINHN KAI YIIAT'E EIX
TON OIKON X0Y

9.7 And after rising, he departed to his house.

9:7 AND KAT 2532 {cONJ} AFTER RISING EI'EPOEIY 1453 {viarriNsM} HE DEPARTED AITHAOEN 565 {vi2aAl3s} TOEIY 1519
{PREP} THO T'ON 3588 {T/ASM} HOUSE OIKON 3624 {N/ASM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

97 KAI EI'EPOEIX AITHAGEN EIX TON OIKON AYTOY

98 But when the multitudes saw it, they marveled, and glorified God who gave such
authority to men.

9:8 BUTAE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} MULTITUDES OXAOI 3793 {N/NPM} WHEN THEY SAW IAONTEX 1492
{V2AAP/INPM} THEY MARVELED EQAYMAXAN 2296 {viaAl/3P} AND KAT 2532 {coNJ} GLORIFIED EAOZAXAN 1392 {V/AAI/3P}
THO T'ON 3588 {T/ASM} GOD OEON 2316 {N/AsM} THO T'ON 3588 {T/ASM} WHO GAVE AONT'A 1325 {V/2AAP/ASM} SUCH

TOIAYTHN 5108 {PD/ASF} AUTHORITY EEOY2ZIAN 1849 {N/ASF} TO THOS T'OIX 3588 {T/DPM} MEN ANGOPQIIOIY 444
{N/DPM}



9:8JAONTEX AE OI OXAOI EGAYMAZXZAN KAI EAOZAYXAN TON OEON TON AONTA EZOYXIAN
TOIAYTHN TOIX ANGOPQIIOIX

9.9 And passing forth from there, Jesus saw a man named Matthew sitting at the tax office.
And he says to him, Follow me. And after rising, he followed him.

9:9 AND KAT 2532 {cONJ} PASSING FORTH ITAPAI'QN 3855 {v/PAP/NSM} FROM THERE EKEIOEN 1564 {ADV} THO O 3588
{TINSM} JEHOSHUA THX0Y X 2424 {N/INsM} SAW EIAEN 1492 {vi2aA1/3s MAN ANOPQITON 444 {N/ASM} NAMED
AET'OMENON 3004 {vipPriAsSM} MATTHEW MATOAION 3156 {N/ASM} SITTING KAOHMENON 2521 {v/PNp/iAsSM} AT EITT
1909 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} TAX OFFICE TEAQNION 5058 {N/ASN} AND KAI 2532 {coNJ} HE sSAYS AEI'EI 3004 {Vv/PAI/3s}
TOHIMAYTQ 846 {pr/DsSM} FOLLOW AKOAOY®EI 190 {vipAM/2S} ME MOI 3427 {Pp/1DS} AND KAI 2532 {CONJ} AFTER RISING
ANAXTAY 450 {vi2aariNsm} HE FOLLOWED HKOAOYOHZXZEN 190 {viaAl3s} HIM AYTQ 846 {PP/DSM}

9.9 KAI ITAPAT'ON O IHX0YXZ EKEIOEN EIAEN ANOPQIION KAOGHMENON EIII TO TEAQNION
MATOAION AEI'OMENON KAI AEI'EI AYTQ AKOAOYOEI MOI KAI ANAYXTAY HKOAOYOHZEN
AYTQ

9:10 And it came to pass while he relaxed in the house, and behold, many tax collectors and
sinners having come, they were sitting with Jesus and his disciples.

9:10 AND KAT 2532 {cons} IT cAME TO PASS ETTENETO 1096 {v/2aD1/35} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} WHILE HE RELAXED
ANAKEIMENOY 345 {vipnp/iGsm} INEN 1722 {PREP} THA T'H 3588 {T/DSF} HOUSE OIKIA 3614 {N/DSF} AND KAI 2532 {CONJ}
BEHOLD IAOY 2400 {vi2aamr2sy MANY IIOAAOI 4183 {aANPM} TAX COLLECTORS TEAQNAT 5057 {N/NPM} AND KAT 2532
{conNJ} SINFUL AMAPTQAOI 268 {aA/NPM} HAVING COME EAOONTEY 2064 {V/2AAP/NPM} THEY WERE SITTING WITH
2YNANEKEINTO 4873 {v/INI/3P} THO T'Q 3588 {T/DSM} JEHOSHUA THXOY 2424 {N/DsM} AND KAT 2532 {cong} THOS TOIX
3588 {T/DPM} DISCIPLES MAOHTAIX 3101 {N/DPM}OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

910 KAI ETENETO AYTOY ANAKEIMENOY EN TH OIKIA KAI IAOY IIOAAOI TEAQNAT KAI
AMAPTQAOI EAOGONTEYZ XYNANEKEINTO TQ IHX0Y KAI TOIX MAOGHTAIX AYTOY

911 And when the Pharisees saw it, they said to his disciples, Why does your teacher eat with
the tax collectors and sinners?

9:11 AND KAT 2532 {conJ} THOS O 3588 {T/NPM} PHARISEES DAPIXAIOI 5330 {N/NPM} WHEN THEY SAW IAONTEY 1492
{v2AAPINPM} THEY SAID EITION 2036 {v/2AAI/3P} TO THOS T'OIX 3588 {T/DPM} DISCIPLES MAOHTAIY 3101 {N/DPM} OF HIM
AYTOY 846 {Pr/GsSM} BECAUSE OF AIA 1223 {PREP} WHY? T'] 5101 {PI/ASN} DOES HE EAT EXOIEI 2068 {V/PAI/3s} THO O 3588
{T/INsM} TEACHER AIAAYKAAOX 1320 {N/NsM} OF YOU YMQN 5216 {PP/2GP} WITH META 3326 {PREP} THOS T'QN 3588
{T/GPM} TAX COLLECTORS TEAQNQN 5057 {N/GPM} AND KAT 2532 {cONJ} SINFUL AMAPTQAQN 268 {A/GPM}

9:11 KAI TAONTEZXZ OI ®APIXAIOI EIIION TOIX MAGHTAIX AYTOY AIA TI META TON TEAQNQN
KAI AMAPTQAQN EXOIEI O AIAAYKAAOY YMQON

9:12 But Jesus having heard it, he said to them, Those who are strong have no need of a
physician, but those who fare badly.

9:12 BUT AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATHXOY Y 2424 {N/NSM} HAVING HEARD AKOYZAY 191 {V/IAAP/NSM} HE
sAID EITITEN 2036 {vi2aA135 TO THEM AYTOIX 846 {Pr/DPM} THOS OI 3588 {T/NPM} WHO ARE STRONG IXXYONTEY 2480
{viPAPINPM} HAVE EXOY 2ZIN 2192 {viPAI3P} NO OY 3756 {PRT/N} NEED XPEIAN 5532 {N/ASF} OF PHYSICIAN IATPOY 2395
{N/GSM} BUT AAA 235 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} WHO FARE EXONTEX 2192 {vipAPINPM} BADLY KAKQY 2560 {ADV}

9120 AE THX0YXZ AKOYXZAXZ EIIIEN AYTOIX OY XPEIAN EXOYZIN OI IZXYONTEXZ IATPOY AAA
OI KAKQY EXONTEXZ

9:13 But after going, learn what this means, I desire mercy, and not sacrifice, for I came not to
call the righteous, but sinners for repentance.

0:13BUT AE 1161 {cONJ} AFTER GOING IIOPEYOENTEX 4198 {viaor/NPM} LEARN MAOETE 3129 {vi2aami2ry wHAT? TT 5101
{PUNSN} IS EZTIN 2076 {v/iPx1/3s} | DESIRE OEAQ 2309 {v/PAI/1S} MERCY EAEON 1656 {N/AsSM} AND KAT 2532 {cons} NOTOY
3756 {PRT/N} SACRIFICE OY XIAN 2378 {N/ASF} FOR 'AP 1063 {coNJ} I cAME HAOON 2064 {vi2AAI11S} NOT OY 3756 {PRT/N} TO



cALLKAAEXAI 2564 {viaAN} RIGHTEOUS ATKAIOY X 1342 {a/APM} BUT AAAA 235 {cONJ} SINFUL AMAPTQAOYX 268
{A/APM} FOR EIZ 1519 {PREP} REPENTANCE METANOIAN 3341 {N/ASF}

9:13[IOPEYOENTEXZ AE MAOGETE TI EXTIN EAEON OEAQ KAI OY OYXIAN OY I'AP HAGON
KAAEZAT AIKAIOYY AAAA AMAPTQAOYYX EIX. METANOIAN

9:14 Then the disciples of John come to him, saying, Why do we and the Pharisees fast much,
but thy disciples fast not?

9:14 THEN TOTE 5119 {ADV} THOS OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES MAOHT AT 3101 {N/NPM} OF JOHN IQANNOY 2491 {N/GSM}
coME ITPOXEPXONTAT 4334 {vipNiar} TOHIM AYTQ 846 {PriDsM} SAYING AET'TONTEY 3004 {Vv/PAP/NPM} BECAUSE OF
ATA 1223 {PrReP} WHY? T'I 5101 {PI/ASN} WE HMEIY 2249 {Pr/ANP} AND K AT 2532 {CONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} PHARISEES
GAPIXAIOI 5330 {N/NPM} DO FASTINHEZTEYOMEN 3522 {v/rAl/1P} MUCH IIOAAA 4183 {A/APN} BUT AE 1161 {CONJ} THOS
OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES MAOHTAT 3101 {N/NPM} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS} FASTNHXTEYOYZIN 3522 {V/PAI/3P} NOT
OY 3756 {PRT/N}

914 TOTE ITPOZEPXONTAI AYTQ OI MAGHTAI IQANNOY AEI'ONTEXZ AIA TI HMEIX KAI OI
®APIXAIOI NHXTEYOMEN IIOAAA OI AE MAGHTAI 20Y OY NHXTEYOYZXIN

9:15 And Jesus said to them, The sons of the wedding hall cannot mourn as long as the
bridegroom is with them. But the days will come when the bridegroom will be taken away
from them, and then they will fast.

9:15 AND KAT 2532 {coNJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATH2O0Y X 2424 {N/NsM} saID EITTEN 2036 {v/2AAI1/3S} TO THEM
AYTOIX 846 {priDPM} THOS OI 3588 {T/NPM} SONS YIOI 5207 {N/NPM} OF THO TOY 3588 {T/GSM} WEDDING HALL
NYM®ONOX 3567 {N/csM} NOT MH 3361 {PRT/N} ARE ABLE AYNANTAI 1410 {v/PNI/3P} TO MOURN IIENOEIN 3996 {V/PAN}
INE® 1909 {PREP} AS LONG AS OXON 3745 {PK/ASN} THO O 3588 {T/NSM} BRIDEGROOM NYM®PIOX 3566 {N/NSM} IS EXTIN

2076 {V/PX1/35} WITH MET 3326 {PREP} THEM AYTQN 846 {PriGPM} BUT AE 1161 {CONJ} DAYS HMEPAI 2250 {N/NPF} WILL
coME EAEY2ZONTATI 2064 {viFp1/3p} WHEN OT' AN 3752 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} BRIDEGROOM NYM®IOX 3566 {N/NSM}
WILL BE TAKEN AWAY AITAPOH 522 {viaps/3s} FRoM ATl 575 {PREP} THEM AY TQN 846 {Pr/GPM} AND KAT 2532 {CONJ} THEN
TOTE 5119 {ADV} THEY WILL FASTNHXTEY2ZOYXIN 3522 {V/FAl/3P}

915 KAI EITIEN AYTOIX O THEXOYX MH AYNANTAI OI YIOI TOY NYMOQONOXZ I[TENOGEIN E® OXON
MET AYTQON EXTIN O NYM®IOX EAEYXONTAI AE HMEPAI OTAN AITAPOH AIl AYTQN O
NYM®IOYX KAI TOTE NHXTEYXO0YZXIN

9:16 And Nno man puts a patch of new cloth upon an old garment, for the patch of it pulls from
the garment, and a tear becomes worse.

9:16 AND AE 1161 {cONJ} NONE OYAEIY 3762 {aA/NsM} PUTS EIIIBAAAEI 1911 {v/PAl3s} PATCH EIIIBAHMA 1915 {N/ASN} OF
NEWAT'NA®OY 46 {A/GsN} cLOTH PAKOYZX 4470 {N/GsN} TO EIIT 1909 {PREP} OLD ITAAAIQ 3820 {A/DSN} GARMENT
IMATIQ 2440 {N/DSN} FORI'AP 1063 {cONJ} THE T'O 3588 {T/NSN} PATCH IIAHPQOMA 4138 {N/NSN} OF ITAYTOY 846
{PriGSN} PULLS ATPEI 142 gvipAl/3st FROM ATIO 575 {PREP} THE TOY 3588 {T/GSN} GARMENT IMATIOY 2440 {N/GSN} AND
KAT 2532 {cons} TEAR ZXIXMA 4978 {N/NSN} BECOMES 'INET AT 1096 {v/PNI/3s} WORSE X EIPON 5501 {A/NSN}

916 OYAEIYX AE EIIIBAAAEI EIIIBAHMA PAKOYXZ AI'NA®OY EIIl IMATIQ ITAAAIQ AIPEI I'AP TO
ITAHPOMA AYTOY AIIO TOY IMATIOY KAI XEIPON XXIXMA I'INETAI

9:17 Neither do they put new wine into old wineskins. Otherwise the wineskins burst, and the
wine is spilled, and the wineskins will perish. But they put new wine into fresh wineskins,
and both are preserved.

9:17 NEITHEROYAE 3761 {ADV} DO THEY PUT BAAAOYXIN 906 {v/PAII3P} NEW NEON 3501 {a/Asm} WINE OINON 3631
{N/AsM} INTO EIY 1519 {PREP} OLD ITAAAIOY X 3820 {A/APM} WINESKINS AXKOY X 779 {N/APM} AND AE 1161 {CONJ} IF EI

1487 {coND} NOT MHI'E 3361 {PRT/N} THOS OI 3588 {T/NPM} WINESKINS AXKOI 779 {N/NPM} BURST PHI'NYNTAI 4486
{viPP113P} AND KAT 2532 {coNJ} THO O 3588 {T/NsSM} WINE OINOX 3631 {N/NSM} IS SPILLED EKXEITAT 1632 {v/PPI/3s} AND KAI
2532 {CONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} WINESKINS AXKOI 779 {N/NPM} WILL PERISH AIIOAOYNTATI 622 {viemI/3r} BUT AAAA 235
{coNJ} THEY PUT BAAAOYXIN 906 {v/iPAI/3P} NEw NEON 3501 {a/AsM} WINE OINON 3631 {N/Asm} INTO EIX 1519 {PREP}



FRESH KAINOYX 2537 {a/APM} WINESKINS AXKOY2X 779 {N/aPM} AND KAT 2532 {coNJ} BOTH AM®POTEPOI 297 {A/NPM}
ARE PRESERVED 2YNTHPOYNTAI 4933 {V/PPI/3P}

9170YAE BAAAOYZXIN OINON NEON EIX AYXKOYX ITAAAIOYX EI AE MHI'E PHI'NYNTAI OI
AYKOI KAI O OINOXZ EKXEITAI KAI OI AXKOI AIIOAOYNTAI AAAA BAAAOYZIN OINON NEON
EIX AXKOYXZ KAINOYX KATI AM®OTEPOI XYNTHPOYNTAI

9:18 While he spoke these things to them, behold, one ruler who came worshiped him, saying,
My daughter has just now perished, but after coming, lay thy hand upon her, and she will
live.

9:18 OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} WHILE HE SPOKE AAAOYNTOX 2980 {viPAP/GSM} THESE TAYTA 5023 {PD/APN} TO THEM
AYTOIX 846 {priDPM} BEHOLD IAOY 2400 {vi2AAM/25} ONE K1Y 1520 {N/NSM} RULER APXQN 758 {N/NSM} WHO CAME
EABGQN 2064 {vi2aariNsM} WORSHIPED ITPOXEKYNET 4352 {viiai3s HIM AYTQ 846 {PriDSM} SAYING AET'QN 3004
{viPAPINSM} THAT O'T'T 3754 {cONJ} THA H 3588 {T/NSF} DAUGHTER OYI'ATHP 2364 {N/NSF} oF ME MOY 3450 {PP/1GS} JUST
Now APTT 737 {aDVv} HAS PERISHED ETEAEYTHXEN 5053 {viaAI/3s} BUT AAAA 235 {CONJ} AFTER COMING EAOQN 2064
{vi2aAPINSME LAY EITIOEY 2007 {vieaami2sy THA THN 3588 {1/ASF} HAND XEIPA 5495 {N/ASF} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS}
upPoN EIT 1909 {PREP} HER AYTHN 846 {PP/ASF} AND KAI 2532 {cONJ} SHE WILL LIVE ZHXETAI 2198 {V/FDI/3S}

9218 TAYTA AYTOY AAAOYNTOXZ AYTOIX IAOY APXQN EIX EAGQN ITPOXEKYNEI AYTQ AEI'QN
OTI H ©YI'ATHP MOY APTI ETEAEYTHXEN AAAA EAOGQN EINIOEX THN XEIPA X0Y EII
AYTHN KAI ZHXETAI

9:19 And having risen, Jesus followed him, also his disciples.

9:19 AND KAT 2532 {CONJ} HAVING RISEN EI'EPOEIY 1453 {v/iAPPINsSM} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATHXOY X 2424 {N/NSM}
FoLLoweD HKOAOYOHXEN 190 {v/aAl/3s} HIM AYTQ 846 {pp/DSM} ALSO KAT 2532 {cOoNJ} THOS OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES
MAG®HTATI 3101 {N/NPM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

919 KAI ET'EPOEIZ O IHX0YYX HKOAOYOHZEN AYTQ KAI OI MAGHTAI AYTOY

920 And behold, a woman having an issue of blood twelve years, after coming from behind,
touched the hem of his garment.

9:20 AND KAT 2532 {cony} BEHOLD IAOY 2400 {vi2aam/2s} WOMAN I'YNH 1135 {N/NSF} HAVING AN ISSUE OF BLOOD
AIMOPPOOYZX2A 131 {viPAPINSF} TWELVE AQAEKA 1427 {N/NUI} YEARS E'TH 2094 {N/NPN} AFTER COMING
ITPOZEABGOYZA 4334 {vi2AAPINSF} FROM BEHIND OIIIZOEN 3693 {ADV} TOucHED HYATO 680 {v/ADI/3s} THE TOY 3588
{T/6SN} HEM KPAXITEAOY 2899 {N/GSN} OF THE T'OY 3588 {T/GSN} GARMENT IMATIOY 2440 {N/GSN} OF HIM AYTOY 846
{PPIGSM}

9:20 KAT JAOY I'YNH AIMOPPOOYZXZA AQAEKA ETH IIPOXEAGOYXA OIIIZOEN HYATO TOY
KPAXIIEAOY TOY IMATIOY AYTOY

921 For she said within herself, If only I may touch his garment, | will be healed.

9:21 FORI'AP 1063 {conJ} SHE sAID EAEI'EN 3004 {vnA113s} WITHIN EN 1722 {PREP} HERSELF EAYTH 1438 {PF/3DsF} IFEAN
1437 {cOND} ONLY MONON 3440 {ADV} | MAY TOUCH AYQMATI 680 {viamMs/1S} THE TOY 3588 {T/GSN} GARMENT IMATIOY
2440 {N/GSN} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} | WILL BE HEALED XQOHXOMAI 4982 {V/FpPI/1S}

921 EAEI'EN I'AP EN EAYTH EAN MONON AYQMAI TOY IMATIOY AYTOY XQOHXOMAI

922 But having turned around and seen her, Jesus said, Cheer up, daughter, thy faith has
healed thee. And the woman was healed from that hour.

9:22 BUT AE 1161 {CONJ} HAVING TURNED AROUND EIIIXTPA®EIY 1994 {vi2ArP/NSM} AND KAT 2532 {CONJ} HAVING SEEN
TAQN 1492 fvieaapiNsMy HER AYTHN 846 {pr/ASF} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/Nsm} saID EITIEN 2036
{Vi2AAI1/3S} CHEER UP OAPXEI 2293 {viPAM/2S} DAUGHTER OYT'ATEP 2364 {N/vSF} THA H 3588 {T/NSF} FAITH IIIZTIX 4102
{N/NSF} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS} HAS HEALED XEXQKEN 4982 {v/iRAI/35} THEE ZE 4571 {PP/2AS} AND KAT 2532 {CONJ} THA
H 3588 {T/INsSF} WOMANT'YNH 1135 {N/NSF} WAS HEALED EXQOH 4982 {v/AP113s} FROM AIIO 575 {PrREP} THAT EKEINHY 1565
{PD/GSF} THA THZX 3588 {T/GSF} HOUR QPAY 5610 {N/GSF}



9220 AE IHX0YXZ EIIXTPA®EIY KAI IAQN AYTHN EIIIEN ©OAPXEI OYI'ATEP H IIIXTIX X0Y
YEXQKEN XE KAI EXQ0H H I'YNH AIIO THX QPAY EKEINHX

9:23 And Jesus having come into the ruler's house, and having seen the minstrels, and the
crowd making a commotion,

9:23 AND KAT 2532 {coN3} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUAIH2XO0Y X 2424 {N/NsSM} HAVING COME EAOQN 2064 {V/2AAP/NSM}
INTOEIX 1519 {PrEP} THA THN 3588 {T/ASF} HOUSE OIKIAN 3614 {N/ASF} OF THO TOY 3588 {T/GSM} RULER APXONTOZX
758 {N/GSM} AND K AT 2532 {CONJ} HAVING SEEN IAQN 1492 {v/2AAP/NSM} THOS TOY 2 3588 {T/APM} MINSTRELSAYAHTAX
834 {N/APM} AND K AT 2532 {coNJ} THO TON 3588 {T/ASM} CROWD OX AON 3793 {N/ASM} MAKING COMMOTION
OOPYBOYMENON 2350 {V/PPP/ASM}

923 KAI EAGQN O IHX0YX EIX THN OIKIAN TOY APXONTOX KAI TAQN TOYX AYAHTAYX KAI
TON OXAON 60PYBOYMENON

924 he says to them, Depart, for the little girl did not die, but sleeps. And they ridiculed him.

9:24 HE SAYS AEI'EI 3004 {v/rAI/3s TO THEM AYTOIX 846 {PriDPM} DEPART ANAXQPEITE 402 {vipam/2P} FORI'AP 1063
{coNJ} THE T'O 3588 {T/NSN} LITTLE GIRL KOPAXION 2877 {N/NSN} DIED AIIEQANEN 599 {vi2AAI/35} NOT OY 3756 {PRT/N}
BUT AAAA 235{coni} sLEEPS KAOEYAEI 2518 {v/PAI3s} AND KAT 2532 {CONJ} THEY RIDICULED KATEI'EAQN 2606
{viIAI3PY HIM AYTOY 846 {PPiGSM}

924 AEI'EI AYTOIX ANAXQPEITE OY I'AP AIIEOANEN TO KOPAXION AAAA KAGEYAEI KAI
KATEI'EAQN AYTOY

9:25 But when the crowd was put out, having entered in, he took her hand, and the little girl
arose.

9:25 BUT AE 1161 {cONJ} WHEN OTE 3753 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} CROWD OX AOZ 3793 {N/NsM} WAS PUT ouT EEEBAHOH
1544 {V/AP1/3S} HAVING ENTERED IN EIXEAOQN 1525 {vi2aariNsM} HE TOOK EKPATHXEN 2902 {viaAl/3s} THATHY 3588
{T/6SF} HAND XEIPOX 5495 {N/GSF} oF HER AY'THZ2 846 {PriGSF} AND KAI 2532 {coNJ} THE T'O 3588 {T/NSN} LITTLE GIRL
KOPAZXION 2877 {N/NsN} AROSE HI'EPOH 1453 {v/API/3s}

925 0TE AE EEEBAHOH O OXAOXZ EIXEAGQN EKPATHXEN THY XEIPOYX AYTHX KAI HT'TEPOGH TO
KOPAZXION

9:26 And this report went forth into all that land.

9:26 AND KAT 2532 {conJ} THISAYTH 3778 {PD/INSF} THA H 3588 {T/NSF} REPORT ®PHMH 5345 {N/NSF} WENT FORTH
EEHAGEN 1831 {vi2aai3sy INTOEIY 1519 {PREP} ALL OAHN 3650 {a/ASF} THAT EKEINHN 1565 {pD/ASF} THATHN 3588
{T/ASF} LAND I'HN 1093 {N/ASF}

926 KAI EEHAGEN H ®HMH AYTH EIX OAHN THN I'HN EKEINHN

9:27 And when Jesus departed from there, two blind men followed him, crying out, and
saying, Be merciful to us, thou son of David.

9:27 AND KAT 2532 {cons} THO T'Q 3588 {T/DSM} JEHOSHUA IHXOY 2424 {N/DSM} WHEN HE DEPARTED ITAPAT'ON'TT 3855
{virAP/IDSM} FROM THERE EKEIOEN 1564 {ADV} TWO AYO 1417 {N/NUI} BLIND TY®AOI 5185 {A/NPM} FOLLOWED
HKOAOYO®HXAN 190 {viaAIi3r} HIM AYTQ 846 {PriDSM} CRYING oUT KPAZONTEZX 2896 {v/PAPINPM} AND KAT 2532
{coNJ} SAYING AET'ONTEZX 3004 {virAr/NPM} BE MERCIFUL TOEAEHXON 1653 {viaam/2s} us HMA X 2248 {PP/1AP} THOU
soN YIE 5207 {N/vsM} OF DAVID AAYTA 1138 {N/PRI}

9:27 KAI [TAPAT'ONTI EKEIOEN TQ IHX0Y HKOAOYOHXAN AYTQ AYO TY®PAOI KPAZONTEY KAI
AEI'ONTEY EAEHXON HMAXY YIE AAYIA

9:28 And when he came into the house, the blind men came to him. And Jesus says to them,
Believe ye that | am able to do this? They say to him, Yes, Lord.



9:28 AND AE 1161 {cONJ} WHEN HE CAME EAOONTI 2064 {vi2AAP/DSM} INTO EIX 1519 {PREP} THA T'HN 3588 {T/ASF} HOUSE
OIKIAN 3614 {N/ASF} THOS OI 3588 {T/NPM} BLIND TY®AOI 5185 {ANPM} CAME ITPOXHAGON 4334 {v/AAI/3P} TO HIM
AYTQ 846 {PPiDsM} AND KA 2532 {coNJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUAIHXOY X 2424 {N/NsM} says AEI'EI 3004 {v/PAI/3S}
TOTHEM AYTOIX 846 {rriDPM} BELIEVE YE IIIXTEYETE 4100 {viPAM2P} THAT OTT 3754 {cONJ} | AM ABLE AYNAMAI
1410 {v/PN1/1S} TO DO ITOTHXAT 4160 {viAAN} THIS TOYTO 5124 {PD/IASN} THEY SAY AET'OY ZIN 3004 {V/PAI/3P} TO HIM
AYTQ 846 {PriDsM} YES N AT 3483 {PRT} LORD KYPIE 2962 {N/vsM}

928 EAOGONTI AE EIX THN OIKIAN ITPOXHAGON AYTQ OI TY®AOI KAI AET'EI AYTOIX O IHXOYZX
[MIXTEYETE OTI AYNAMAI TOYTO IIOIHXATI AEI'OYZIN AYTQ NAI KYPIE

929 Then he touched their eyes, saying, According to your faith may it happen to you.

9:29 THEN TOTE 5119 {aADV} HE TOUCHED HYATO 680 {v/iADI/3S} THOS T'QIN 3588 {T/GPM} EYES OPOAAMOQOQN 3788 {N/GPM}
oF THEM AYTQN 846 {PP/GPM} SAYING AET"QN 3004 {v/PAP/NSM} ACCORDING TO KATA 2596 {PREP} THA THIN 3588 {T/ASF}

FAITHIIIXTIN 4102 {N/ASF} oF You YMQN 5216 {Pp/2GP} MAY IT HAPPEN 'TENHOHTQ 1096 {v/iaoM/3s} TO YOu YMIN 5213
{PP/2DP}

929 TOTE HYATO TON OPOAAMON AYTON AEI'ON KATA THN IIIXTIN YMQOQN I'ENHOHTQ YMIN

9:30 And their eyes were opened. And Jesus strictly warned them, saying, See that no man
knows it.

9:30 AND KAT 2532 {cony} THOS OI 3588 {T/NPM} EYES ODOAAMOI 3788 {N/NPM} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM} WERE
oPENED ANEQXOHXAN 455 {viarI/3P} AND KAT 2532 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/NSM}
sTRICTLY WARNED ENEBPIMH2ATO 1690 {v/iaDI/3s} THEM AYTOIX 846 {PP/DPM} SAYING AEI'QN 3004 {V/PAP/NSM} SEE
OPATE 3708 {virpAM/2P} NONE MHAEIY 3367 {a/NsM} KNOows 'INQYXKETQ 1097 {v/PAM/3S}

9:30 KAT ANEQXOHXAN AYTQOQN OI OP0AAMOI KAT ENEBPIMHXATO AYTOIX O IHEOYX AEI'QN
OPATE MHAEIY I'INQXKETQ

9:31 But having departed, they widely proclaimed him in all that land.

9:31 BUT AE 1161 {CONJ} HAVING DEPARTED EXEEAGONTEZY 1831 {vi2AAPNPM} THOS OI 3588 {T/NPM} WIDELY PROCLAIMED
AIEOHMIXAN 1310 {viAAI13P} HIM AYTON 846 {PP/asM} INEN 1722 {PrREP} ALL OAH 3650 {A/DSF} THAT EKEINH 1565
{PD/DSF} THA T'H 3588 {T/DSF} LAND I'H 1093 {N/DSF}

93101 AE EEEAGONTEY AIEOHMIXZAN AYTON EN OAH TH I'H EKEINH

9:32 And after they departed, behold, they brought to him a mute man possessed with a
demon.

9:32 AND AE 1161 {cONJ} OF THEM AYTQN 846 {PP/IGPM} AFTER THEY DEPARTED EEEPXOMENQN 1831 {V/PNP/GPM} BEHOLD
IAOY 2400 {v2aamr2s} THEY BROUGHT IIPOXHNEI'KAN 4374 {viaaizrr TOHIM AYTQ 846 {PPiDsSM} MUTE KQ®ON 2974
{A/ASM} MAN ANOPQITON 444 {N/AsM} DEMON POSSESSED AAIMONIZOMENON 1139 {V/PNP/ASM}

9:32 AYTON AE EEEPXOMENQON IAOY ITPOXHNEI'KAN AYTQ ANOPQIION KQPON
AAIMONIZOMENON

9:33 And when the demon was cast out, the mute man spoke. And the multitudes marveled,
saying, It was never so seen in Israel.

9:33 AND KAT 2532 {con} THE TOY 3588 {T/GSN} DEMON AAIMONIOY 1140 {N/GSN} WHEN cAST ouT EKBAHOENTOZX 1544
{VIAPP/GSN} THO O 3588 {T/NsSM} MUTE KQ®OX 2974 {aA/NsM} sPOKE EAAAHXEN 2980 {v/AAI/3s} AND KAT 2532 {CONJ} THOS
OI 3588 {T/NPM} MULTITUDES OX AOI 3793 {N/NPM} MARVELED EOAYMAXAN 2296 {V/AAI/3P} SAYING AEI'ONTEX 3004
{vipAPINPM} NEVER OYAEIIOTE 3763 {aADV} IT WAS SEEN E®OANH 5316 {vi2API/35} SO OYT QX 3779 {ADV} INEN 1722 {PREP}
THO T'Q 3588 {T/DSM} ISRAEL IXPAHA 2474 {N/PRI}

9:33 KAI EKBAHOENTOX TOY AAIMONIOY EAAAHZEN O KQ®OX KAI EGAYMAXZAN OI OXAOI
AEI'ONTEY OYAEIIOTE E®OANH OYTQX EN TQ IXPAHA



9:34 But the Pharisees said, By the ruler of the demons he casts out demons.

9:34 BUT AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} PHARISEES DAPIXAIOI 5330 {N/NPM} SAID EAET'ON 3004 {v/1A1/3P} BY EN 1722
{PREP} THO T'Q 3588 {T/DSM} RULER APXONTI 758 {N/DSM} OF THES T'QN 3588 {T/GPN} DEMONS AAIMONIQN 1140 {N/GPN}
HE cAsTS ouT EKBAAAEI 1544 {vipAI3s} THES T'A 3588 {T/APN} DEMONS AAIMONIA 1140 {N/APN}

9:33 01 AE ®APIZAIOI EAEI'ON EN TQ APXONTI TON AAIMONION EKBAAAEI TA AAIMONIA

9:35 And Jesus went about all the cities and the villages, teaching in their synagogues, and
preaching the good-news of the kingdom, and healing every sickness and every disease
among the people.

9:35 AND KAT 2532 {cons} THOO 3588 {T/NSM} JEHOSHUA ITHXO0Y X 2424 {N/NsM} WENT ABouT ITEPIHI'EN 4013 {\V/IAI/3S} ALL
TTAXAY 3956 {A/APF} THAS T'AY 3588 {T/APF} CITIES IIOAEIZ 4172 {niaPFy AND KAT 2532 {cONJ} THAS T AY 3588 {T/APF}
VILLAGES KQOMAY 2968 {N/APF} TEACHING AIAAYXKQN 1321 {Vv/PAP/NSM} IN EN 1722 {PREP} THAS T'AIY 3588 {T/DPF}
SYNAGOGUES ZYNAT'QI'AIY 4864 {N/DPF} OF THEM AYTQN 846 {PPicGPM} AND KAI 2532 {cONJ} PREACHING KHPY2XQN
2784 {V/PAPINSM} THE T'O 3588 {T/ASN} GOOD-NEWS EYAT'T'EAION 2098 {N/ASN} OF THA THY 3588 {T/GSF} KINGDOM
BAXIAEIAY 932 {N/GSF} AND KAT 2532 {coNJ} HEALING OEPAIIEYQN 2323 {v/iPAP/NSM} EVERY ITAX AN 3956 {A/ASF}
SICKNESS NOXON 3554 {N/ASF} AND KAT 2532 {cONJ} EVERY ITAX AN 3956 {A/ASF} DISEASE MAAAKIAN 3119 {N/ASF}
AMONG EN 1722 {PREP} THO T'Q) 3588 {T/DSM} PEOPLE AAQ 2992 {N/DSM}

9:35s KAI IIEPIHI'EN O IHX0YY TAX IIOAEIX ITAYAY KAI TAY KOMAXZ AIAAYKQON EN TAIX
YYNATQI'AIZ AYTON KAI KHPYZXQON TO EYAI'TEAION THY BAXIAEIAY KAI OEPAIIEYQON
ITAZAN NOXON KAI ITAXAN MAAAKIAN EN TQ AAQ

9:36 But when he saw the multitudes, he felt compassion for them, because they were
troubled and dejected, as sheep having no shepherd.

9:36 BUT AE 1161 {CONJ} WHEN HE SAW IAQN 1492 {v/2AAP/NSM} THOS TOY 2 3588 {T/APM} MULTITUDES OXAOY X 3793
{N/APM} HE FELT cOMPASSION EXTTAAT'XNIXOH 4697 {viaol3s} FOR ITEPI 4012 {preP} THEM AYTQN 846 {PP/GPM}
BECAUSE O'T'I 3754 {coNJ} THEY WERE HXAN 2258 {v/ix1/3p} TROUBLED EXKYAMENOI 4660 {V/RPP/NPM} AND KAT 2532
{conJ} DEJECTED EPPIMMENOI 4496 {v/irPrINPM} AS QX KT 5616 {ADV} SHEEP IIPOBATA 4263 {N/APN} HAVING EXONTA
2192 {v/PAP/NPN} NO MH 3361 {PRT/N} SHEPHERD IIOIMENA 4166 {N/ASM}

9:36 JAQN AE TOYX OXAOYX EXITAAT'XNIZOH ITEPI AYTQON OTI HXAN EXKYAMENOI KAI
EPPIMMENOI QXEI ITPOBATA MH EXONTA IIOIMENA

9:37 Then he says to his disciples, The harvest truly is plentiful, but the workmen are few.

9:37 THEN TOTE 5119 {ADV} HE sSAYS AEI'EI 3004 {v/PAI/3s} TO THOS T'OIX 3588 {T/DPM} DISCIPLES MAOHTAIX 3101 {N/DPM}
OoFHIMAYTOY 846 {Pr/GsM} THO O 3588 {T/NSM} HARVEST OEPIZMOX 2326 {N/NSM} TRULY MEN 3303 {PRT} PLENTIFUL

ITIOAYZX 4183 {a/NsM} BUT AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} WORKMEN EPI"AT AT 2040 {N/NPM} FEW OAIT'OI 3641
{A/NPM}

9:37 TOTE AEI'EI TOIX MAGHTAIXZ AYTOY O MEN OEPIXMOX IIOAYX OI AE EPI"ATAI OAII'OI

9:38 Pray ye therefore the Lord of the harvest, that he will send forth workmen into his
harvest.

9:38 PRAY YEAEHOHTE 1189 {viaom/2r} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} THO TOY 3588 {T/GSM} LORD KYPIOY 2962 {N/GSM}
OF THO TOY 3588 {T/GSM} HARVEST OEPIZMOY 2326 {N/GsM} THAT OIIQ2 3704 {ADV} HE WILL SEND FORTH EKBAAH 1544
{vi2AAsias WORKMEN EPTTATAY 2040 {N/APM} INTO EIX 1519 {PREP} THO T'ON 3588 {T/ASM} HARVEST OEPIZMON 2326
{N/ASM} OF HIMAYTOY 846 {PP/GSM}

933 AEHOHTE OYN TOY KYPIOY TOY OEPIXMOY OIIQYX EKBAAH EPI'ATAXY EIX TON ©@EPIXMON
AYTOY



10:1
And having called in his twelve disciples, he gave them authority over unclean spirits, so as
to cast them out, and to heal every sickness and every disease.

10:1 AND KAT 2532 {cONJ} HAVING CALLED IN I IPOZKAAEXAMENOZX 4341 {v/iaDP/INSM} THOS TOY X 3588 {T/APM} TWELVE
AQAEKA 1427 {nNuir DisciPLES MAOHTAY 3101 {N/APM} OF HIM AYTOY 846 {Pp/GSM} HE GAVE EAQKEN 1325 {V/IAAI/3S}
THEM AYTOIX 846 {PriDPM} AUTHORITY EXOY XTAN 1849 {N/ASF} OF UNCLEAN AKAGAPTQN 169 {A/GPN} SPIRITS
IINEYMATQON 4151 {N/GPN} 50 AS QXTE 5620 {coNJ} TO cAST ouT EKBAAAEIN 1544 {viPAN} THEM AYT'A 846 {PP/APN}
AND KAT 2532 {cong} TO HEAL OEPATIEYEIN 2323 {v/iPAN} EVERY ITAX AN 3956 {A/ASF} SICKNESS NOXON 3554 {N/ASF}
AND KAT 2532 {cong} EVERY ITAXAN 3956 {A/ASF} DISEASE MAAAKIAN 3119 {N/ASF}

101 KAT [TPOZKAAEXAMENOXZ TOYY AQAEKA MAGHTAXZ AYTOY EAQKEN AYTOIX EZEOYXIAN
IINEYMATON AKAGAPTQON QYXTE EKBAAAEIN AYTA KAI OEPAIIEYEIN ITAXAN NOXON KAI
ITAYXAN MAAAKIAN

102 Now the names of the twelve apostles are these: First, Simon, who is called Peter, and
Andrew his brother; James the son of Zebedee, and John his brother;

10:2 AND AE 1161 {cONJ} THES T'A 3588 {T/NPN} NAMES ONOMATA 3686 {N/NPN} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} TWELVE
AQAEKA 1427 {N/NUIF APOSTLES AIIOXTOAQN 652 {N/GPM} ARE EXTIN 2076 {v/iPx1/3s} THESE TAYTA 5023 {PD/NPN}
FIRST IIPQTOX 4413 {A/NSM} SIMON ZIMQN 4613 {N/NsM} THO O 3588 {T/NSM} WHO 1S CALLED AET'TOMENOZX 3004
{vipPpINSM} PETER ITETPOX 4074 {N/NsM} AND KAT 2532 {cONJ} ANDREW ANAPEAY 406 {N/NsM} THO O 3588 {T/NSM}
BROTHER AAEA®OX 80 {N/NsM}OF HIMAYTOY 846 {pr/csM} JAMES IAKQBOX 2385 {N/NSM} THO O 3588 {T/NSM} OF THO
TOY 3588 {T/GsM} zEBEDEE ZEBEAAIOY 2199 {N/GsM} AND K AT 2532 {cONJ} JOHN IQANNHY 2491 {N/NSM} THO O 3588
{T/INsM} BROTHER AAEA®OX 80 {N/NsM} OF HIMAYTOY 846 {PP/GSM}

102 TON AE AQAEKA AIIOXTOAQN TA ONOMATA EXTIN TAYTA ITPQTOX XIMON O AE'OMENOX
[TETPOX KAI ANAPEAY O AAEA®OX AYTOY TAKQBOX O TOY ZEBEAAIOY KAI IQANNHZX O
AAEA®OX AYTOY

103 Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew the tax collector; James the son of
Alphaeus, and Lebbaeus who was surnamed Thaddaeus;

10:3 PHILIP ®IAIIIIIOX 5376 {N/NSM} AND KAI 2532 {cONJ} BARTHOLOMEW BAPOOAOMAIOX 918 {N/NSM} THOMAS
OQOMAY 2381 {N/NSM} AND KAT 2532 {cONJ} MATTHEW MATOAIOX 3156 {N/NSM} THO O 3588 {T/NSM} TAX COLLECTOR
TEAQNH2Y 5057 {N/NsM} JAMES IAKQBOY 2385 {N/NsM} THO O 3588 {T/NSM} OF THO TOY 3588 {T/GSM} ALPHAEUS
AADPAIOY 256 {N/GSM} AND KAT 2532 {coNJ} LEBBAEUS AEBBAIOX 3002 {N/NsM} THO O 3588 {T/NSM} WHO WAS SURNAMED
EIIIKAHOEIY 1941 {viArP/NSM} THADDAEUS ®©AAAATIOY 2280 {N/NSM}

10:3OIAIIIIIOY KAT BAPOOAOMAIOY 6QMAY KAI MATOAIOY O TEAQNHY IAKQBOX O TOY
AADAIOY KAI AEBBAIOX O EIIIKAHOEIX OAAAAIOX

10:4 Simon the Canaanite, and Judas Iscariot, who also betrayed him.

10:4 SIMON ZIMQN 4613 {N/NsM} THO O 3588 {T/NSM} CANAANITE KANANITHY 2581 {N/NsM} AND KAT 2532 {CONJ} JUDAS
IOYAAX 2455 {NINsM} ISCARIOT IZKAPIQTHY 2469 {N/NsM} THO O 3588 {T/NSM} ALSO KAT 2532 {CONJ} WHO BETRAYED
ITAPAAOYZ 3860 {vi2AAPINSM} HIM AYTON 846 {PP/ASM}

10:4 XIMON O KANANITHYE KAI IOYAAY IXKAPIQTHE O KAI ITAPAAOYX AYTON

105 These twelve Jesus sent forth, having ordered them, saying, Go not into a way of the
Gentiles, and enter not into a city of the Samaritans,

10:5 THESE TOYTOY X 5128 {PD/APM} THOS TOY X 3588 {T/APM} TWELVE AQAEKA 1427 {N/NUI} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA
THXOYZX 2424 {N/NsM} SENT FORTH AIIEXTEIAEN 649 {v/AAl13S} HAVING ORDERED ITAPAT'T'EIAAY 3853 {V/AAPINSM}
THEM AYTOIX 846 {PPiDPM} SAYING AEI'QN 3004 {v/iPAP/NSM} GO AITEAOHTE 565 {vi2aAs/2Py NOT MH 3361 {PRT/N} INTO
EIX 1519 {pPrEP} WAY OAON 3598 {N/ASF} OF GENTILES EONQN 1484 {N/GPN} AND KAI 2532 {cONJ} ENTER EIZEAOHTE 1525
{vieaasi2py NoT MH 3361 {PRT/N} INTO EIX 1519 {PREP} CITY IIOAIN 4172 {N/ASF} OF SAMARITANS CAMAPEITQN 4541
{N/GPM}



105 TOYTOYXZ TOYX AQAEKA AIIEXTEIAEN O IHX0YX ITAPAI'TEIAAY AYTOIX AEI'GN EIX OAON
EOGNQON MH AIIEAGHTE KAI EIX IIOAIN XAMAPEITON MH EIZEAGHTE

106 but go rather to the lost sheep of the house of Israel.

10:6 BUT AE 1161 {cONJ} GO IIOPEYEZXOE 4198 {v/iPNM/2P} RATHER MAAAON 3123 {ADV} TOIIPOX 4314 {PREP} THES T'A
3588 {T/APN} LOST AIIOAQAOTA 622 {vi2rRAP/APN} THES T'A 3588 {T/APN} SHEEP IIPOBATA 4263 {N/APN} OF HOUSE OIKOY
3624 {N/GSM} OF ISRAEL IXPAHA 2474 {N/PRI}

106 [IOPEYEXOE AE MAAAON IIPOX TA ITPOBATA TA AIIOAQAOTA OIKOY IXPAHA

107 And while going, preach, saying, The kingdom of the heavens has come near.

10:7 AND AE 1161 {cONJ} WHILE GOING IIOPEYOMENOI 4198 {v/iPNp/INPM} PREACH KHPY2ZXETE 2784 {ViPAM/2P} SAYING
AET'ONTEZX 3004 {virApINPM} THAT OTT 3754 {cONJ} THA H 3588 {T/NSF} KINGDOM BAXIAEIA 932 {N/NSF} OF THOS T'QN
3588 {T/GPM} HEAVENS OYPANQN 3772 {N/GPM} HAS COME NEAR HI'TIKEN 1448 {V/IRAI/3S}

107 IIOPEYOMENOI AE KHPYXXETE AEI'ONTEXZ OTI HI'TIKEN H BAXIAEIA TON OYPANQN

10.8 Heal those who are feeble, cleanse the lepers, cast out demons. Freely ye received, freely
give.

10:8 HEAL OEPAIIEYETE 2323 {viraM/2P} WHO ARE FEEBLE AXOENOYNTAZX 770 {virAr/APM} CLEANSE KAGAPIZETE
2511 {v/iPAM/2P} LEPROUS AEITPOY X 3015 {a/aAPM} cAST oUT EKBAAAETE 1544 {vipAM/2P} DEMONS AAIMONTA 1140

{N/APN} FREELY AQPEAN 1432 {ADV} YE RECEIVED EAABETE 2983 {vi2aAal/2P} FREELY AQPEAN 1432 {aADV} GIVE AOTE
1325 {V/2AAM/2P}

10:8 AXOENOYNTAY OEPAIIEYETE AEIIPOYX KAGAPIZETE AAIMONIA EKBAAAETE AQPEAN
EAABETE AQPEAN AOTE

109 Acquire no gold, nor silver, nor copper in your belts,

10:9 ACQUIRE KTHYXHXOE 2932 {viapsi2rr No MH 3361 {PRT/N} GOLD XPY2XON 5557 {N/AsSM} NOR MHAE 3366 {CONJ}
SILVER API'YPON 696 {N/asM} NOR MHAE 3366 {cONJ} cOPPER XAAKON 5475 {N/asM} INEIX 1519 {PREP} THAS TAY 3588
{T/APF} BELTS ZQONAZY 2223 {N/APF} OF YOU YMQN 5216 {PP/2GP}

100 MH KTHXH2ZOE XPY2XON MHAE API'YPON MHAE XAAKON EIX TAY ZONAY YMQON

10:10 No bag for the road, nor two coats, nor shoes, nor staffs, for the workman is worthy of
his provision.

10:10 NOo MH 3361 {PRT/N} BAG IIHPAN 4082 {N/AsF} FOR EIZ 1519 {PREP} ROAD OAON 3598 {N/ASF} NOR MHAE 3366 {CONJ}
TWO AYO 1417 {N/NUI} COATS XITQNAZY 5509 {N/aAPM} NOR MHAE 3366 {cONJ} SHOES YIIOAHMATA 5266 {N/APN} NOR
MHAE 3366 {CONJ} STAFFS PABAOY X 4464 {N/APF} FORT'AP 1063 {CcONJ} THOO 3588 {T/NSM} WORKMAN EPT"ATHZY 2040
{NINSME IS EXTIN 2076 {v/PX1/3s} WORTHY AZIOY 514 {A/NSM} OF THA THX 3588 {T/GSF} PROVISION TPO®HY 5160 {N/GSF}
OoFHIMAYTOY 846 {PP/GSM}

10::0 MH ITHPAN EIX OAON MHAE AYO XITONAYX MHAE YIIOAHMATA MHAE PABAOYX AZIOX
['AP O EPI'ATHY THXZ TPOOHZ AYTOY EXTIN

10:11 And into whatever city or village ye may enter, inquire who in it is worthy, and there
abide until ye go forth.

10:11 AND A 1161 {cONJ} INTO EIX 1519 {PREP} WHAT HN 3739 {PR/IASF} EVER AN 302 {PRT} CITY IIOAIN 4172 {N/ASF} oOR H 2228
{PRT} VILLAGE KOMHN 2968 {N/ASF} YE MAY ENTER EIZEAOHTE 1525 {v/2AASs/2P} INQUIRE EEETAYXATE 1833 {v/AAM/2P}
wHo? TIZ 5101 {pyNsM} INEN 1722 {PREP} ITAYTH 846 {Pr/DSF} 1ISEXTIN 2076 {v/iPX1/3s} WORTHY AZIOX 514 {A/NSM} AND
THERE KAKEI 2546 {aDVIC} ABIDE MEINATE 3306 {v/AAM/2P} UNTIL EQY 2193 {cONJ} EVER AN 302 {PRT} YE GO FORTH
EEEAOHTE 1831 {vi2AAS/2P}



10:11 EIX¥ HN A AN IIOAIN H KOMHN EIXEAOHTE EZETAYATE TIX EN AYTH AZIOX EXTIN
KAKEI MEINATE EQY AN EEEAOHTE

10:12 And while entering into the house, salute it.

10:12 AND AE 1161 {cONJ} WHILE ENTERING EIZEPXOMENOI 1525 {v/PNP/INPME INTO EIZ 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF}
HOUSE OIKIAN 3614 {N/ASF} SALUTE AXITAXAYXOE 782 {viaDM2P} ITAYTHN 846 {PP/ASF}

10:2 EIXEPXOMENOI AE EIX THN OIKIAN AXITAYXAYOE AYTHN

10:13 And if indeed the house is worthy, let your peace come upon it, but if it is not worthy, let
your peace return to you.

10:13 AND KAT 2532 {coNJ} IFEAN 1437 {conD} INDEED MEN 3303 {PRT} THA H 3588 {T/NSF} HOUSE OIKIA 3614 {N/NSF} IS H
5600 {V/PXS/3S} WORTHY AXTA 514 {aA/NSF} THA H 3588 {T/NSF} PEACE EIPHNH 1515 {N/NSF} OF YOU YMQN 5216 {PP/2GP} LET
ITcoME EAOETQ 2064 {vizaamsasy upoN EIT 1909 {PREP} IT AYTHN 846 {Pr/AsF} BUT AE 1161 {CONJ} IFEAN 1437 {COND} IT
1s H 5600 {v/ipxs/3s} NoT MH 3361 {PRT/N} WORTHY A=IA 514 {aA/NSF} THA H 3588 {T/NSF} PEACE EIPHNH 1515 {N/NSF} OF YOU
YMQN 5216 {PP/2GP} LET IT RETURN EIIIXTPA®HTQ 1994 {vieapmrasy To ITPOY 4314 {PREP} YOU YMA X 5209 {PP/2AP}

1013KAI EAN MEN H H OIKIA AEIA EAGETQ H EIPHNH YMQON EII AYTHN EAN AE MH H AZIA
H EIPHNH YMQON IIPOX YMAY EIIIXTPAOHTQ

10:14 And whoever will not receive you, nor hear your words, while departing that house or
that city, shake off the dust of your feet.

10:14 AND KAT 2532 {coNJ} wHO O 3739 {PR/NSM} EVER EAN 1437 {conD} WiLL RECEIVE AEEHTAT 1209 {V/ADS/3S} YOU
YMAZX 5209 {pp2AP} NOT M H 3361 {PRT/N} NOR MHAE 3366 {cONJ} HEAR AKOYXH 191 {v/AAS/3s} THOS TOY X 3588 {T/APM}
WORDS AOI'OY X 3056 {N/APM} OF YOU YMQN 5216 {PP/2GP} WHILE DEPARTING EEEPXOMENOI 1831 {V/PNP/NPM} THAT
EKEINHY 1565 {PD/GSF} THA THZX 3588 {T/GSF} HOUSE OIKIA Y 3614 {N/GSF} OR H 2228 {PRT} THATHZX 3588 {T/GSF} CITY
ITIOAEQY 4172 {N/GSF} SHAKE OFF EKTINAZATE 1621 {viaam/2r} THO T'ON 3588 {T/AsM} DUST KONIOPTON 2868
{N/ASM} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} FEET IIOAQN 4228 {N/GPM} OF YoU YMQN 5216 {PP/2GP}

10:14 KAT OX EAN MH AEEHTAI YMAY MHAE AKOYXH TOYXZ AOI'OYX YMQON EEEPXOMENOI
THY OIKIAYX H THX IIOAEQY EKEINHY EKTINAZATE TON KONIOPTON TQON IIOAQN YMQON

10:15 Truly I say to you, it will be more tolerable for the land of Sodom and Gomorrah in the
day of judgment, than for that city.

10:15 TRULY AMHN 281 {HEB} 1 SAY AEI'Q 3004 {v/iPAI/1s} TO YOU YMIN 5213 {Pp/2DP} IT WILL BE EXT AT 2071 {V/IFX1/3S}
MORE TOLERABLE ANEKTOTEPON 414 {a/NsN/C} FOR LAND I'H 1093 {N/DSF} oF soboM XOAOMQON 4670 {N/GPN} AND KAT
2532 {CONJ} GOMORRHA I'OMOPPQN 1116 {N/GPN} INEN 1722 {PrEP} DAY HMEPA 2250 {N/DSF} OF JuDGMENT KPIZEQY
2920 {N/GSF} THAN H 2228 {PRT} FOR THAT EKEINH 1565 {PD/DSF} THATH 3588 {T/DSF} cITY IIOAEI 4172 {N/DSF}

1015 AMHN AEI'Q YMIN ANEKTOTEPON EXTAI I'H 20A0OMQN KAI 'OMOPPON EN HMEPA
KPIZEQY H TH IIOAEI EKEINH

10:16 Behold, |1 send you forth as sheep in the midst of wolves. Become ye therefore wise as
serpents, and innocent as doves.

10:16 BEHOLD IAOY 2400 {vi2aaM/2s} 1 EI'Q 1473 {PP/iNS} SEND FORTH AIIOXTEAAQ 649 {vipAl/1s} You YMAZY 5209 {PP/2AP}
As QY 5613 {ADV} SHEEP IIPOBATA 4263 {N/NPN} INEN 1722 {PREP} MIDST MEXQ 3319 {A/DSN} OF WOLVES AYKQN 3074
{N/GPM} BECOME YE 'INEXOE 1096 {v/PNM/2P} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} WISE DPONIMOI 5429 {ANPM} AS QY 5613
{ADV} THOS OI 3588 {T/NPM} SERPENTS ODEIY 3789 {N/NPM} AND K AT 2532 {cONJ} INNOCENT AKEPAIOI 185 {aA/NPM} AS QX
5613 {ADV} THAS AT 3588 {T/NPF} DOVES IIEPIXTEPAI 4058 {N/NPF}

10:16 JAOY EI'Q ATIOXTEAAQ YMAY Q¥ ITPOBATA EN MEXQ AYKQON I'INEXOE OYN ®PONIMOI QX%
OI OOEIZ KAI AKEPAIOI QX AI IIEPIXTEPAI



10:17 But beware of men, for they will deliver you up to councils, and they will scourge you in
their synagogues,

10:17 BUT AE 1161 {cONJ} BEWARE IIPOXEXETE 4337 {virAm/2P} OF AIIO 575 {PREP} THOS T'QN 3588 {T/GPM} MEN
ANOPQITON 444 {N/cPM} FORT'AP 1063 {CONJ} THEY WILL DELIVER ITAPAAQXOY XIN 3860 {V/FAII3P} YOU YMAX 5209
{rri2AP} TO EI2 1519 {PREP} COUNCILS XYNEAPTA 4892 {N/APN} AND K AT 2532 {CONJ} THEY WILL SCOURGE
MAZXZTII'QXOY XZIN 3146 {V/IFAII3P} YOU YMAY 5209 {PP/2AP} IN EN 1722 {PREP} THAS T'AIX 3588 {T/DPF} SYNAGOGUES
ZYNAT'QI'AIY 4864 {N/DPF} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM}

1017 [TPOZEXETE AE AIIO TON ANOPQIION ITAPAAQYXOYZXIN I'AP YMAY EIYX YYNEAPIA KAI EN
TAIX ZYNAT'QI'AIZ AYTON MAXTINQXOYXIN YMAX

10:18 and ye will be brought to governors and even kings because of me, for a witness to them
and to the Gentiles.

10:18 AND KAT 2532 {coNJ} YE WILL BE BROUGHT AXOHXEXOE 71 gvirri2ry To EIIT 1909 {PREP} GOVERNORS HI'EMONAZX
2232 {N/APM} AND AE 1161 {cONJ} EVEN KAT 2532 {cONJ} KINGS BAZIAEIY 935 {N/aPM} BECAUSE OF ENEKEN 1752 {ADV} ME
EMOY 1700 {rr/i1GS} FOR EIY 1519 {PREP} WITNESS MAPTYPION 3142 {N/ASN} TO THEM AYTOIX 846 {PriDPM} AND KAI
2532 {CONJ} THES T'OIX 3588 {T/DPN} GENTILES EONEXIN 1484 {N/DPN}

1018 KAI EIII HF'EMONAYX AE KAI BAXIAEIZ AXOHXEYXOE ENEKEN EMOY EIX MAPTYPION
AYTOIX KAI TOIXZ EONEXIN

10:19 But when they deliver you up, be not anxious how or what ye should speak, for it will be
given you in that hour what ye will speak.

10:19 BUT AE 1161 {cONJ} WHEN OT'AN 3752 {cONJ} THEY DELIVER UP ITAPAATAQXIN 3860 {Vv/PAS/3P} YOU YMAZY 5209
{rri2AP} BE ANXI0US MEPIMNHXHTE 3309 {viaasi2rr NOoT MH 3361 {PRT/N} HOW? IIQY 4459 {ADV/I} OR H 2228 {PRT} WHAT?
TT 5101 {PI/ASN} YE SHOULD SPEAK AAAHYHTE 2980 {viAAs/2P} FORI'AP 1063 {CONJ} ITWILL BE GIVENAOOHXETAI 1325
{viFP13st You YMIN 5213 {pp2DP} INEN 1722 {PREP} THAT EKEINH 1565 {PD/DSF} THA TH 3588 {T/DSF} HOUR QPA 5610
{N/DSF} WHAT? T'T 5101 {PI/ASN} YE WILL SPEAK AAAHXZETE 2980 {V/IFAI/2P}

10:100TAN AE ITAPAAIAQXIN YMAYX MH MEPIMNHXZHTE IIQY H TI AAAHXHTE AOOHXZETAI I'AP
YMIN EN EKEINH TH QPA TI AAAHXETE

10:20 For ye are not who speak, but the Spirit of your Father speaking in you.

10:20 FORI'AP 1063 {coNs} YE YMEIX 5210 {Pri2NP} ARE EXTE 2075 {viPxi2p} NOT OY 3756 {PRT/N} THOS OI 3588 {T/NPM} WHO
SPEAK AAAOYNTEZX 2980 {vipAPINPM} BUT AAAA 235 {coNJ} THE T'O 3588 {T/NSN} SPIRITIINEYMA 4151 {N/NSN} OF THO
TOY 3588 {T/GSM} FATHER IIATPOX 3962 {N/GsM} OF You YMQN 5216 {Pp/2GP} THE T'O 3588 {T/NSN} SPEAKING AAAOYN
2980 {V/PAP/NSN} IN EN 1722 {PREP} YOU YMIN 5213 {PP/2DP}

10200Y I'AP YMEIY EXTE OI AAAOYNTEZ AAAA TO IINEYMA TOY ITATPOX YMQN TO
AAAOYN EN YMIN

1021 And a brother will deliver up a brother to death, and a father a child. And children will
rise up against parents, and condemn them to death.

10:21 AND AE 1161 {CONJ} BROTHER AAEA®OX 80 {N/NsM} WiLL DELIVER UP ITAPAAQXEI 3860 {V/FAI/35} BROTHER
AAEA®ON so {N/Asm} TOEIY 1519 {PREP} DEATH OANATON 2288 {N/AsM} AND KAT 2532 {cONJ} FATHER IIATHP 3962
{N/NSM} cHILD TEKNON 5043 {N/ASN} AND KAT 2532 {coNJ} CHILDREN TEKNA 5043 {N/NPN} WILL RISE UP
EITANAYXTHXONTATI 1881 {viFrDI/3P} AGAINST EIIT 1909 {PREP} PARENTS 'ONEIX 1118 {N/APM} AND KAT 2532 {CONJ} WILL
CONDEMN TO DEATH OANATQXOYXIN 2289 {viFAI3P} THEM AYTOY X 846 {PP/APM}

1021 [TAPAAQYEI AE AAEA®OY AAEA®ON EIX OANATON KAI I[TATHP TEKNON KAI
ETTANAXTHXONTAI TEKNA EIII I'ONEIXZ KAT OGANATQXOYXIN AYTOYX

1022 And ye will be hated by all men because of my name, but he who endures to the end, this
man will be saved.



10:22 AND KAT 2532 {cons} YEwiLL BE EXEXOE 2071 {viFxii2p} HATED MIZOYMENOI 3404 {v/PPr/INPM} BY YIIO 5259 {PREP}
ALLITANTQN 3956 {A/GPM} BECAUSE OF AIA 1223 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} NAME ONOMA 3686 {N/ASN} OF ME MOY
3450 {PP/1GS} BUT AE 1161 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} WHO ENDURES YIIOMEINA Y 5278 {v/AAP/NSM} TO EIX 1519 {PREP} END
TEAOX 5056 {N/ASN} THISOYTOZX 3778 {PD/NSM} WILL BE SAVED XQOHYETAT 4982 {V/FPI/3S}

1022 KAI EXE2OE MIXOYMENOI YIIO ITANTQN AIA TO ONOMA MOY O AE YIIOMEINAXZ EIX
TEAOX OYTOX XQOHXETAI

10:23 But when they persecute you in this city, flee into the other, for truly | say to you, ye
will, no, not have completed the cities of Israel, until the Son of man comes.

10:23 BUT AE 1161 {coNJ} WHEN OT'AN 3752 {CONJ} THEY PERSECUTE AIQKQXYIN 1377 {v/PAS/3P} YOU YMAX 5209 {PP/2AP} IN
EN 1722 {prep} THISTAYTH 3778 {PD/DSF} THA TH 3588 {T/DSF} CITY IIOAEI 4172 {NiDSF} FLEE PEYT'ETE 5343 {viPAM/2P}
INTOEIX 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} OTHER AAAHN 243 {a/ASF} FORI'AP 1063 {cONJ} TRULY AMHN 281 {HEB} I
say AEI'Q 3004 {v/ral/1S} TO YOU YMIN 5213 {PP/2DP} YE WILL HAVE COMPLETED TEAEYXHTE 5055 {viaas2P} NO OY 3756
{PRT/N} NOT MH 3361 {PRT/N} THAS T'AY 3588 {T/APF} CITIES IIOAEIX 4172 {N/APF} OF THO TOY 3588 {T/GSM} ISRAEL
IXPAHA 2474 {N/PRI} UNTIL EQY 2193 {cONJ} EVER AN 302 {PRT} THO O 3588 {T/NSM} SON YIOX 5207 {N/NSM} OF THO TOY
3588 {T/GSM} MAN ANOPQIIOY 444 {NiGsm} comES EAOH 2064 {v/2AAS/3S}

10230TAN AE AIQKQXIN YMAX EN TH IIOAEI TAYTH ®EYI'ETE EIX THN AAAHN AMHN I'AP
AEI'Q YMIN OY MH TEAEXHTE TAXY IIOAEIZ TOY IXPAHA EQYX AN EAGH O YIOX TOY
ANGPQIIOY

1024 A pupil is not above his teacher, nor a bondman above his lord.

10:24 PUPIL MAOGHTHY 3101 {N/Nsm} 1S EXTIN 2076 {vipxi1/3s} NOT OYK 3756 {PRT/N} ABOVE YIIEP 5228 {PrREP} THO TON
3588 {T/ASM} TEACHER ATAAYKAAON 1320 {N/AsM} NOR OYAE 3761 {ADV} BONDMAN AOYAOX 1401 {N/NsM} ABOVE YIIEP
5228 {PREP} THO T'ON 3588 {T/AsM} LORD KYPION 2962 {N/AsM} OF HIM AYTOY 846 {PPIGSM}

10:240YK EXTIN MAGHTHY YIIEP TON AIAAYXKAAON OYAE AOYAOX YIIEP TON KYPION AYTOY

10:25 It is enough for the pupil that he becomes like his teacher, and the bondman like his
lord. If they have called the house-ruler Beelzebub, how much more those of his household.

10:25 ENOUGH APKETON 713 {A/NSN} FOR THO T'Q 3588 {T/DsM} PUPIL MAOHTH 3101 {N/DsmM} THAT INA 2443 {CONJ} HE
BECOMES 'ENHTAI 1096 {Vv/2ADS/3s} LIKE Q% 5613 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} TEACHER AIAAYXKAAOX 1320 {N/NSM} OF HIM
AYTOY 846 {pricsm} AND KAT 2532 {coNJ} THOO 3588 {T/NSM} BONDMAN AOY AOX 1401 {N/NSM} LIKE QX 5613 {ADV} THO O
3588 {T/NSM} LORD KYPIOX 2962 {N/NsM} OF HIM AYTOY 846 {Pr/GsM} IF EI 1487 {COND} THEY HAVE CALLED EKAAEYXAN
2564 {VIAAI/3P} THO T'ON 3588 {T/ASM} HOUSE RULER OIKOAEXITOTHN 3617 {N/AsM} BEELZEBUL BEEAZEBOY A 954
{N/PRI} HOW MUCH? ITOXQ 4214 {PQ/DSN} MORE THAN M A AAON 3123 {aDV/C} THOS TOY Y 3588 {T/APM} HOUSE MEMBERS
OIKEIAKOYZX 3615 {N/APM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

10:2s APKETON TQ MAGHTH INA I'ENHTAI QX O AIAAYKAAOXZ AYTOY KAI O AOYAOX QX O
KYPIOX AYTOY EI TON OIKOAEZIIOTHN BEEAZEBOYA EKAAEXAN II0XQ MAAAON TOYX
OIKEIAKOYX AYTOY

1026 Fear them not therefore, for there is nothing covered, that will not be revealed, and hid,
that will not be known.

10:26 FEAR POBHOHTE 5399 {viaom2r} THEM AYTOY X 846 {pr/aAPM} NOT MH 3361 {PRT/N} THEREFORE OYN 3767 {CONJ}
FORI'AP 1063 {coNJ} THERE ISEXTIN 2076 {v/PX1/35} NOTHING OYAEN 3762 {aA/NSN} cOVERED KEKAAYMMENON 2572
{VIRPP/NSN} THAT O 3739 {PR/INSN} NOT OYK 3756 {PRT/N} WILL BE REVEALED AIIOKAAY®OHXETAI 601 {viFP1/3s} AND KAI
2532 {CONJ} HID KPYTIITON 2927 {A/NSN} THAT O 3739 {PR/NSN} NOT OY 3756 {PRT/N} WILL BE KNOWN 'NQXOHXETAI 1097
{VIFPI/35}

1026 MH OYN ®OBHOHTE AYTOYX OYAEN I'AP EXTIN KEKAAYMMENON O OYK
AIIOKAAY®POHXETAI KAI KPYIITON O OY I'NQXOHXETAI



1027 What | tell you in the darkness, speak ye in the light, and what ye hear in the ear,
proclaim upon the housetops.

10:27 WHAT O 3739 {PR/ASN} | TELL AEI'Q 3004 {v/PAI/1S} YOU YMIN 5213 {Pp/2DP} INEN 1722 {PREP} THA T'H 3588 {T/DSF}
DARKNESS XKOTITA 4653 {N/DSF} SPEAK YE EIITATE 2036 {vi2aAM/2r} INEN 1722 {PREP} THE T'Q 3588 {T/DSN} LIGHT ®QTI
5457 {N/DSN} AND KAT 2532 {coNJ} WHAT O 3739 {PR/IASN} YE HEAR AKOYETE 191 {viraii2r} INEIY 1519 {PREP} THE T'O 3588
{T/IASN} EAR OY X 3775 {N/ASN} PROCLAIM YE KHPYZEATE 2784 {viaami2r} upoN EIII 1909 {PREP} THES T'QN 3588 {T/GPN}
HOUSETOPS AQMATQN 1430 {N/GPN}

10270 AEI'Q YMIN EN TH XKOTIA EIIIATE EN TQ ®QTIT KAI O EIX TO OYYX AKOYETE
KHPYZEATE EIII TON AQGMATQN

1028 And be not afraid of those who kill the body, but are not able to kill the soul. But rather
fear him who is able to destroy both soul and body in hell.

10:28 AND KAT 2532 {cony} BE AFRAID POBEIXOE 5399 {vipnm2ry NOT MH 3361 {PRT/N} OF AIIO 575 {PREP} THOS T'QN 3588
{T/6PM} WHO KILL AIIOKTENONTQN 615 {v/PAPIGPM} THE T'O 3588 {T/ASN} BODY QM A 4983 {N/ASN} BUT AE 1161 {CONJ}
NoT MH 3361 {PRT/N} WHO ARE ABLEAYNAMENQN 1410 {viPNr/GPM} TO KILL AIIOKTEINAI 615 {viaaN} THATHN 3588
{T/AsF} souL YYXHN 5590 {N/AsF} BUT AE 1161 {cONJ} RATHER MAAAON 3123 {ADV} FEAR POBHOHTE 5399 {v/AOM/2P}
THO T'ON 3588 {T/ASM} WHO 1S ABLEAYNAMENON 1410 {v/PNP/ASM} TO DESTROY AIIOAEX AT 622 {viaan} BOTH KAI
2532 {CONJ} THA THN 3588 {T/ASF} souL WY XHN 5590 {N/ASF} AND KAT 2532 {cONJ} THE T'O 3588 {T/ASN} BODY XQMA 4983
{N/ASNY INEN 1722 {PreP} HELL 'EENNH 1067 {N/DSF}

1028 KAI MH ®OBEIXOE AIIO TON AIIOKTENONTQOQN TO XOMA THN AE YYXHN MH
AYNAMENQN AIIOKTEINAI ®@OBHOHTE AE MAAAON TON AYNAMENON KAI THN YYXHN KAI
TO XOMA AIIOAEXAI EN I'EENNH

10:29 Are not two sparrows sold for a penny? And not one of them will fall on the ground
independent of your Father.

10:29 TWO AYO 1417 {N/NUI} SPARROWS 2 TPOYOIA 4765 {N/NPN} ARE SOLD IIQAEITAT 4453 {V/PPI/3S} OF PENNY
AYYAPIOY 787 {N/csNr NO? OY XTI 3780 {PRT/I} AND KAT 2532 {cONJ} NOT OY 3756 {PRT/N} ONE EN 1520 {N/NSN} OF EX 1537
{PREP} THEM AYTQN 846 {Pr/GPN} WILL FALL IIEXEITAI 4098 {v/FDI/3s} oN EIII 1909 {PrREP} THA THN 3588 {T/ASF} GROUND
I'HN 1093 {N/ASF} INDEPENDENT ANEY 427 {PrEP} OF THO TOY 3588 {T/GSM} FATHER ITATPOX 3962 {N/GSM} OF YOU
YMQN 5216 {PP/2GP}

10200YXI AYO XTPOYOIA AXXAPIOY IIQAEITAI KAI EN EE AYTQON OY IIEXEITAI EIII THN I'HN
ANEY TOY ITATPOX YMQON

10:30 But even the hairs of your head are all numbered.

10:30 BUT AE 1161 {cONJ} EVEN KAI 2532 {CONJ} THAS A1 3588 {T/NPF} HAIRS TPIXEY 2359 {N/NPF} OF THA THZX 3588 {T/GSF}
HEAD KE®AAHY 2776 {N/GSF} oF You YMQN 5216 {Pr/2GP} THEY ARE EIXIN 1526 {v/iPx1/3p} ALL IIAX AT 3956 {A/NPF}
NUMBERED HPIOMHMENATI 705 {V/RPP/NPF}

10:30 YMQN AE KATI AI TPIXEY THY KEGPAAHY ITAXATI HPIOMHMENAI EIXIN

1031 Fear not therefore, ye are of worth more than many sparrows.

10:31 FEAR POBHOHTE 5399 {viaom2r} NOT MH 3361 {PRT/N} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} YE YMEIX 5210 {PP/2NP} ARE
WORTH MORE THAN AIA®EPETE 1308 {v/rAI/2Pr MANY IIOAAQN 4183 {A/GPN} SPARROWS X TPOYOIQN 4765 {N/GPN}

10:3 MH OYN ®OBHOHTE IIOAAQN XTPOYOION AIA®EPETE YMEIX

1032 Therefore every man, whoever will profess in me before men, | also will profess in him
before my Father in the heavens.

10:32 THEREFORE OYN 3767 {CONJ} EVERY ITA Y 3956 {A/NSM} WHOEVER OXTIX 3748 {PR/INSM} WILL PROFESS OMOAOI'HXEI
3670 {V/FAI/3S} INEN 1722 {preEP} ME EMOI 1698 {Pr/1DS} BEFORE EMIIPOXOEN 1715 {PREP} THOS T'QN 3588 {T/GPM} MEN



ANOPQIION 444 {N/GPMY 1 ALSO KAT'Q 2504 {PP/AINS/C} WILL PROFESS OMOAOI'HXQ 3670 {viFAI/1S} INEN 1722 {PREP} HIM
AYTQ 846 {PriDsm} BEFORE EMIIPOXOEN 1715 {PREP} THO TOY 3588 {T/GSM} FATHER ITATPOX 3962 {N/GSM} OF ME
MOY 3450 {rp/1GS} THO TOY 3588 {T/GSM} IN EN 1722 {PREP} HEAVENS OYPANOIX 3772 {N/DPM}

10:32ITAY OYN OXTIX OMOAOI'HXZEI EN EMOI EMIIPOXOEN TON ANOPQIION OMOAOI'HXQ KAI'Q
EN AYTQ EMITIPOXOEN TOY ITATPOX MOY TOY EN OYPANOIX

10:33 But whoever would deny me before men, | also will deny him before my Father in the
heavens.

10:33BUT A 1161 {CONJ} WHO OXTTY 3748 {PRINSM} EVER AN 302 {PRT} wouLD DENY APNHYXHTAI 720 {viaDs/3s} ME ME
3165 {PP/1AS} BEFORE EMITPOXOEN 1715 {PREP} THOS T'QN 3588 {T/GPM} MEN ANGOPQIIQN 444 {N/GPM} | ALSO KAT'Q 2504
{Pr/iINS/C} WILL DENY APNHXOMAT 720 {v/FD1/1s} HIM AYTON 846 {pp/AsM} BEFORE EMIIPOXOEN 1715 {pPreP} THO TOY
3588 {T/GSM} FATHER ITATPOZX 3962 {N/GsM} OF ME MOY 3450 {Pp/1GS} THO TOY 3588 {T/GSM} INEN 1722 {PREP} HEAVENS
OYPANOIX 3772 {N/DPM}

10:330XTIZ A AN APNHXHTAI ME EMIIPOXOEN TON ANOPQIION APNHXOMAI AYTON KAI'Q
EMIIPOXOEN TOY ITATPOX MOY TOY EN OYPANOIX

1034 Think not that | came to spread peace on the earth. | came not to spread peace, but a
sword.

10:34 THINK NOMIXHTE 3543 {viaasiery NoT MH 3361 {PRT/N} THAT OT1 3754 {cONJ} I cAME HAGON 2064 {V/2AAI/1S} TO
sPREAD BAAEIN 906 {v2aAN} PEACE EIPHNHN 1515 {N/AsF} oN EIII 1909 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} EARTH I'HN 1093
{N/ASF} | cCAME HAOON 2064 {vi2aAl/15} NOTOYK 3756 {PRT/N} TO SPREAD BAAEIN 906 {vi2aAN} PEACE EIPHNHN 1515
{N/ASF} BUT AAAA 235 {coNJ} sSwoRD MAXAIPAN 3162 {N/ASF}

103 MH NOMIZHTE OTI HAGON BAAEIN EIPHNHN EIII THN I'HN OYK HAGON BAAEIN
EIPHNHN AAAA MAXAIPAN

1035 For I came to divide a man against his father, and a daughter against her mother, and a
daughter-in-law against her mother-in-law.

10:35 FOR I'AP 1063 {cONJ} | cAME HAOON 2064 {vi2AAI/1S} TO DIVIDE AIX A X AT 1369 {v/AAN} MAN ANOPQIION 444
{N/ASM} AGAINST KATA 2596 {PREP} THO T'OY 3588 {T/GSM} FATHER IIATPOX 3962 {N/GsM} OF HIMAYTOY 846 {PP/GSM}
AND KAT 2532 {cONJ} DAUGHTER OYI"ATEPA 2364 {N/ASF} AGAINST KATA 2596 {PREP} THA T'HX 3588 {T/GSF} MOTHER
MHTPOZX 3384 {N/GsF} oF HER AYTHZX 846 {PriGSF} AND KAI 2532 {CONJ} DAUGHTER-IN-LAW NYM®HN 3565 {N/ASF}
AGAINST KATA 2596 {PrREP} THA THZY 3588 {T/GSF} MOTHER-IN-LAW IIENOEPAY 3994 {N/GsSF} oF HER AYTHZX 846 {PP/GSF}

10:3s HAOON T'AP AIXAXYAT ANOPQIION KATA TOY ITATPOX AYTOY KAI OYI'ATEPA KATA THX
MHTPOX AYTHY KAI NYM®HN KATA THX I[IENOGEPAY AYTHX

10:36 And a man's foes, are those of his own household.

10:36 AND KA 2532 {coNs}HOSTILE EXOPOI 2190 {aA/NPM} OF THO TOY 3588 {T/GsSM} MAN ANOPQIIOY 444 {N/Gsm} THOS O1
3588 {T/NPM} HOUSE MEMBERS OIKEIAKOI 3615 {N/NPM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

10:36 KAI EXOPOI TOY ANOPQIIOY OI OIKEIAKOI AYTOY

1037 He who loves father or mother above me is not worthy of me, and he who loves son or
daughter above me is not worthy of me.

10:37 THO O 3588 {T/NSM} WHO LOVES ®IAQN 5368 {v/iPAP/INSM} FATHER IIATEPA 3962 {N/AsM} OR H 2228 {PRT} MOTHER
MHTEPA 3384 {N/AsF} ABOVE YIIEP 5228 {PrREP} ME EME 1691 {PP/1AS} 1ISEXTIN 2076 {v/PXI/35} NOT OYK 3756 {PRT/N}
WORTHY AEIOY 514 {A/NsM} OF ME MOY 3450 {PP/1GS} AND KAT 2532 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} WHO LOVES ®IAQN 5368
{viPAPINSM} SON YION 5207 {N/AsM} OR H 2228 {PRT} DAUGHTER OYI'ATEPA 2364 {N/ASF} ABOVE YIIEP 5228 {PREP} ME
EME 1691 {pri1as} ISEXTIN 2076 {v/px1/35} NOTOYK 3756 {PRT/N} WORTHY AZIOY 514 {A/INSM} OF ME MOY 3450 {PP/1GS}

10:370 ®IAQN ITATEPA H MHTEPA YIIEP EME OYK EXTIN MOY AZIOX KAI O ®IAQN YION H
OYI'ATEPA YIIEP EME OYK EXTIN MOY AEIOX



10:38 And he who does not take his cross and follow behind me, is not worthy of me.

10:38 AND KAT 2532 {coNns} wHO O 3739 {PR/INSM} TAKES AAMBANEI 2983 {v/iPAI/3s} NOTOY 3756 {PRT/N} THO T'ON 3588
{T/AsM} cROSS ZTAYPON 4716 {N/ASM} OF HIM AYTOY 846 {Pr/GsM} AND KAT 2532 {conJ} FoLLow AKOAOYOEI 190
{vipAI/3s} BEHIND OITIXQ 3694 {aADV} ME MOY 3450 {Pr/1GS} IS EZTIN 2076 {v/Px1/3s} NOTOYK 3756 {PRT/N} WORTHY AZIOX
514 {AINSM} OF ME MOY 3450 {PP/1GS}

10:33 KAT OX OY AAMBANEI TON XTAYPON AYTOY KAI AKOAOYOEI OIIIXQ MOY OYK EXTIN
MOY AZEIOX

10:39 He who finds his life will lose it, and he who loses his life because of me will find it.

10:39 THO O 3588 {T/NSM} WHO FINDS EYPQN 2147 {vi2aar/NsM} THA THN 3588 {T/ASF} LIFE Y'Y XHN 5590 {N/ASF} OF HIM
AYTOY s46 {pricsm} WiILL LOSE AIIOAEXZEI 622 {viraiasy ITAYTHN 846 {PriasF} AND KAT 2532 {cony} THOO 3588
{TINsM} WHO LOSES AIIOAEXAY 622 {viaariINsM} THA THN 3588 {T/AsF} LIFE PYXHN 5590 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846
{rriGsm} BECAUSE oOF ENEKEN 1752 {apv} ME EMOY 1700 {pr/1Gs} WILL FIND EYPHZEI 2147 {virai3s} ITAYTHN 846
{PP/ASF}

10:300 EYPON THN YYXHN AYTOY AIIOAEXZEI AYTHN KAI O AIIOAEXAY THN YYXHN AYTOY
ENEKEN EMOY EYPHXEI AYTHN

1040 He who receives you receives me, and he who receives me receives him who sent me.

10:40 THO O 3588 {T/NsSM} WHO RECEIVES AEXOMENOZX 1209 {v/PNP/NSM} YOU YMAX 5209 {PP/2AP} RECEIVES AEXETAI
1209 {v/PNI/3s} ME EME 1691 {pr/1ASs} AND K AT 2532 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} WHO RECEIVES AEXOMENOZ 1209
{viPNPINSMY ME EME 1691 {PP/1AS} RECEIVES AEXETAT 1209 {Vv/PNI/3s} THO TON 3588 {T/ASM} WHO SENT
AIIOXTEIAANTA 649 {viaariasM} ME ME 3165 {Pp/1AS}

10400 AEXOMENOXZ YMAY EME AEXETAI KAI O EME AEXOMENOXZ AEXETAI TON
AIIOXTEIAANTA ME

10:41 He who receives a prophet in the name of a prophet will receive a prophet's reward, and
he who receives a righteous man in the name of a righteous man will receive a righteous
man's reward.

10:41 THO O 3588 {T/NsSM} WHO RECEIVES AEXOMENOZX 1209 {v/PNp/NsM} PROPHET IIPO®HTHN 4396 {N/AsM} INEIX 1519
{PREP} NAME ONOMA 3686 {N/ASN} OF PROPHET IIPO®HTOY 4396 {N/Gsm} wiLL RECEIVE AHYETAI 2983 {V/IFDI/3S}
REWARD MIXOON 3408 {N/ASM} OF PROPHET IIPO®HTOY 4396 {N/GsM} AND KAI 2532 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} WHO
RECEIVES AEXOMENOZX 1209 {v/PNP/NSM} RIGHTEOUS ATKATON 1342 {a/AsM} IN EIY 1519 {PREP} NAME ONOMA 3686
{N/ASN} OF RIGHTEOUS AIKAIOY 1342 {ascsmy wiLL RECEIVE AHWYETATI 2983 {v/FDI/3s} REWARD MIZOON 3408 {N/ASM} OF
RIGHTEOUS AIKAIOY 1342 {A/GSM}

10:410 AEXOMENOXZ I[TPOPHTHN EIX ONOMA ITPO®HTOY MIXOON ITPOPHTOY AHYETAI KAI O
AEXOMENOX AIKAION EIX ONOMA AIKAIOY MIXOON AIKAIOY AHYETAI

10:42 And whoever may give to drink one of these little ones merely a cold cup in the name of
a disciple, truly I say to you he will, no, not lose his reward.

10:42 AND KAT 2532 {coNJ} wHO O 3739 {PR/INSM} EVER EAN 1437 {COND} MAY GIVE TO DRINK IIOTIXH 4222 {v/AAS/3S} ONE
ENA 1520 {N/aAsM} oF THESE TOYTQN 5130 {PD/GPM} THOS T'QN 3588 {T/GPM} LITTLE MIKPQN 3398 {A/GPM} MERELY
MONON 3440 {ADV} coLD YYXPOY 5593 {a/GsN} cup IIOTHPION 4221 {N/asN} INEIY 1519 {PrREP} NAME ONOMA 3686
{N/ASN} OF DISCIPLE MAGHTOY 3101 {N/GsM} TRULY AMHN 281 {HEB} I SAY AEI'Q 3004 {v/PAI/1s} TO YOU YMIN 5213
{Pri2DP} NO OY 3756 {PRT/N} NOT MH 3361 {PRT/N} WILL HE LOSE AIIOAEXH 622 {viaas/as} THO TON 3588 {T/ASM} REWARD
MIXOON 3408 {N/ASM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

10:42 KAT OX EAN IIOTIXH ENA TON MIKPON TOYTQN IIOTHPION YYXPOY MONON EIX ONOMA
MAGHTOY AMHN AEI'Q YMIN OY MH AIIOAEXH TON MIXO0ON AYTOY



11:1
And it came to pass when Jesus finished directing his twelve disciples, he departed from
there to teach and preach in their cities.

11:1 AND KAT 2532 {coNg} IT cAME TO PASS EI'ENETO 1096 {v/2aD1135} WHEN OTE 3753 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA
THXOYZX 2424 {NiINsm} FINISHED ETEAEYXEN 5055 {viAAI/3S} DIRECTING ATATAYXQN 1299 {v/PAP/INSM} THOS T'OIY 3588
{TioPM} TWELVE AQAEKA 1427 {N/NUI3 DIsCIPLES MAOHTAIY 3101 {N/DPM} OF HIMAYTOY 846 {PP/GSM} HE DEPARTED
METEBH 3327 {vi2aai/3s} FRoM THERE EKEIOEN 1564 {ADV} THE TOY 3588 {T/GSN} TO TEACH AIAAYKEIN 1321 {V/PAN}
AND KAT 2532 {cong} To PROCLAIM KHPYXXEIN 2784 {virAN} INEN 1722 {PrEP} THAS T'AIX. 3588 {T/DPF} CITIES
IIOAEXZIN 4172 {NiDPF} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM}

11:1 KAI ETENETO OTE ETEAEXEN O IHEOYZ ATIATAXEQON TOIX AQAEKA MAGHTAIY AYTOY
METEBH EKEIOEN TOY AIAAXKEIN KAI KHPYXZXEIN EN TAIZ IIOAEXIN AYTQN

112 Now when John heard in the prison the works of the Christ, having sent two of his
disciples,

11:2 Now AE 1161 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} JOHN IQANNHZ2 2491 {N/NsM} WHEN HE HEARD AKOY2ZA2 191 {V/AAP/NSM} IN
EN 1722 {Prep} THE T'Q 3588 {T/DSN} PRISON AEZMQTHPIQ 1201 {N/DSN} THES T'A 3588 {T/APN} WORKS EPI"A 2041 {N/APN}
oF THO TOY 3588 {T/GSM} ANOINTED XPIXTOY 5547 {N/GSM} HAVING SENT IIEMWYA Y 3992 {viaAr/INsM} TWO AYO 1417
{N/NUI} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} DISCIPLES MAOHTQN 3101 {N/GPM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

1120 AE IQANNHY AKOYXZAY EN TQ AEEXMQTHPIQ TA EPT'A TOY XPIXTOY IIEMYAYX AYO TQN
MAGHTON AYTOY

11:3 he said to him, Are thou he who comes, or do we look for another?

11:3 HE SAID EIITEN 2036 {vi2aA1135} TO HIM AY'T'Q 846 {PP/DSM} ARE K1 1488 {v/PXI1/25} THOU XY 4771 {PP/2NS} THO O 3588
{T/INsM} wHO coMES EPXOMENOZX 2064 {v/PNPINSM} OR H 2228 {PRT} DO WE LOOK FOR ITPOXAOKQMEN 4328 {v/iPAI/1P}
ANOTHER ETEPON 2087 {A/ASM}

1w3EIIEN AYTQ XY EI O EPXOMENOX H ETEPON ITPOXAOKQMEN

11:4 And having answered, Jesus said to them, After going, report to John the things that ye
hear and see:

11:4 AND KAT 2532 {coNJ} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIY 611 {v/ia0r/INsSM} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATHXOY X 2424
{N/NsM} SAID EITTEN 2036 {vi2aAIl3s TO THEM AYTOIX 846 {pr/DPM} AFTER GOING IIOPEYOENTEY 4198 {v/AOP/NPM}
REPORT AITAI'TEIAATE 518 {viaAaAM/2P} TO JOHN IQANNH 2491 {N/DSM} THAT A 3739 {PR/APN} YE HEAR AKOYETE 191
{vipAI2Py AND KAT 2532 {congt SEe BAEIIETE 991 {v/rAl/2P}

11:4 KAT AIIOKPIGEIYX O THXOYZX EIIIEN AYTOIX IIOPEYGENTEY AIIAITEIAATE IQANNH A
AKOYETE KAI BAEIIETE

115 the blind receive their sight, and the lame walk, the lepers are cleansed, and the deaf
hear, and the dead are raised up, and the poor are proclaimed good-news.

11:5 BLIND TY®AOI 5185 {anpm} LoOK uP ANABAEIIOY XIN 308 {v/rAl/3r} AND KAT 2532 {cong} LAME XQAOI 5560
{ANPM} WALK ITEPITTATOY 2ZIN 4043 {viPAI/3P} LEPROUS AEITPOI 3015 {A/NPM} ARE CLEANSED KA®APIZONTAI 2511
{vippP113P AND KAT 2532 {coNi} DEAF KQ®OI 2974 {anPM} HEAR AKOYOYZIN 191 {v/rAl3r} DEAD NEKPOI 3498 {A/NPM}
ARE RAISED UP EI'EIPONT AT 1453 {v/Pp1/3P} AND KAT 2532 {CONJ} POOR ITTQXOI 4434 {A/NPM} ARE PROCLAIMED GOOD-
NEWS EYAT'TEAIZONTAT 2097 {v/PpI/3P}

11:5 TYPAOI ANABAEIIOYXIN KAT XQAOI ITEPIITATOYXIN AEITPOI KAGAPIZONTAI KAI KQ®OI
AKOYOYZIN NEKPOI ET'EIPONTAI KAI II'TOQXOI EYATI'TEAIZONTAI

11.6 And blessed is he, whoever will not be caused to stumble by me.



11:6 AND KAT 2532 {coNJ} BLESSED MAKAPIOY 3107 {a/NsM} 1ISEXTIN 2076 {v/iPXI1/3s} wHO O 3739 {PR/NSM} EVER EAN
1437 {COND} NOT M H 3361 {PRT/N} WILL BE CAUSED TO STUMBLE ZKANAAAIXOH 4624 {viArsi3s} BY EN 1722 {PREP} ME
EMOTI 1698 {PP/1DS}

11:6 KAT MAKAPIOX EXTIN OX EAN MH XKANAAAIXOH EN EMOI

117 And while those men departed, Jesus began to say to the multitudes about John, What
did ye go out into the wilderness to see? A reed shaken with the wind?

11:7 AND AE 1161 {cONJ} THOSE TOYTQN 5130 {PD/GPM} WHILE THEY DEPARTED IIOPEYOMENQN 4198 {v/PNP/GPM} THO O
3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/NsM} BEGAN HPEATO 756 {viaDI/3s} TO SAY AEI'EIN 3004 {v/iPAN} TO THOS T'OIX
3588 {T/DPM} MULTITUDES OX AOIY 3793 {N/DPM} ABOUT ITEPI 4012 {PREP} JOHN IQANNOY 2491 {N/GSM} WHAT? T'T 5101
{P/ASN} DID YE GO ouT EEHAOETE 1831 {vi2aal2r} INTo EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} DESOLATE EPHMON 2048
{A/ASF} TO SEE OEA XA YXOAT 2300 {v/iADN} REED KAAAMON 2563 {N/ASM} SHAKEN ZAAEYOMENON 4531 {V/PPP/ASM} BY
YIIO 5259 {PREP} WIND ANEMOY 417 {N/GSM}

11:7TOYTQON AE IIOPEYOMENQN HPEATO O IHXO0YX AET'EIN TOIX OXAOIX IIEPI IQANNOY TI
EEHAOETE EIX THN EPHMON GEAXAYOAI KAAAMON YIIO ANEMOY XAAEYOMENON

11:8 But what did ye go out to see? A man clothed in delicate clothes? Behold, those wearing
delicate things are in king's houses.

11:8 BUTAAAA 235 {cons} WHAT? T1 5101 {PI/ASN} DID YE GO oUT EEHAGETE 1831 {vi2aAi/2P} TO SEE IAEIN 1492 {V/i2AAN}
MAN ANGOPQIION 444 {n/AsM} cLOTHED HMO®IEXMENON 294 {v/rRPP/ASM} INEN 1722 {PREP} DELICATE MAAAKOIX
3120 {A/DPN} CLOTHES IMATIOIY 2440 {N/DPN} BEHOLD IAOY 2400 {vi2AAM/2S} THOS OI 3588 {T/NPM} WEARING
OOPOYNTEZX 5409 {virAr/INPM} THES T'A 3588 {T/APN} DELICATE MAAAKA 3120 {a/APN} ARE EIZIN 1526 {v/iPX1/3r} INEN

1722 {PREP} THOS T'OIY 3588 {T/DPM} HOUSES OIKOIX 3624 {N/DPM} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} KINGS BAXIAEIQN 935
{N/GPM}

11:8 AAAA TT EEHAOETE IAEIN ANOGPQIION EN MAAAKOIX IMATIOIZ HMOIEXMENON IAOY OI
TA MAAAKA ®OPOYNTEXZ EN TOIX OIKOIXZ TON BAXIAEION EIXIN

119 But what did ye go out to see? A prophet? Yea, | say to you, and more than a prophet.

11:9 BUT AAAA 235 {coNJ} WHAT? T'I 5101 {PI/ASN} DID YE GO ouT EEHAOETE 1831 {vi2aAI2r} TO SEE IAEIN 1492 {vi2AAN}
PROPHET ITPO®HTHN 4396 {N/AsM} YEANAI 3483 {PRT} 1 SAY AEI'Q 3004 {v/rAl/1S} TO YOU YMIN 5213 {PP/2DP} AND KAI
2532 {CONJ} MORE THAN ITEPIZ2OTEPON 4055 {A/NSN/C} PROPHET IIPO®PHTOY 4396 {N/GSM}

11:9 AAAA TI EEHAGETE IAEIN ITPOOHTHN NAI AET'Q YMIN KAI IIEPIXXOTEPON ITPO®HTOY

11:10 For this is he about whom it is written, Behold, | send my messenger before thy face
who will prepare thy way before thee.

11:10 FOR'AP 1063 {cons} THISOYTOZ 3778 {PD/NSM} ISHE EXTIN 2076 {vipx1/3s} ABoUT IIEPI 4012 {PREP} WHOM OY 3739
{PRIGSM} IT ISWRITTEN 'EI'PATITAT 1125 {V/irRPI/35} BEHOLD IAOY 2400 {vi2aAM/2S} 1| EI'Q 1473 {PP/INS} SEND
AIIOZTEAAQ 649 {vira1sy THO TON 3588 {T/AsM} MESSENGER AT'T'EAON 32 {N/AsM} OF ME MOY 3450 {PP/1GS} BEFORE
IIPO 4253 {PREP} FACE ITPOXQIIOY 4383 {N/GSN} OF THEE X0Y 4675 {PP/2GS} WHO O 3739 {PR/NSM} WILL PREPARE
KATAYXKEYAZXEI 2680 {viFal/3s} THA THN 3588 {T/AsF} wAY OAON 3598 {N/ASF} OF THEE 2OY 4675 {PP/2GS} BEFORE
EMIIPOXOEN 1715 {PreP} THEE 2OY 4675 {PP/2GS}

11:100YTOX I'AP EXTIN IIEPI OY I'EI'PAIITAI IAOY EI'Q AIIOXTEAAQ TON AT'TEAON MOY ITPO
[TPOZQIIOY X0Y 0X KATAXKEYAZXZEI THN OAON X0Y EMIIPOXOEN X0Y

1111 Truly I say to you, among men born of women there has not been raised a greater than
John the immerser. Yet the smaller in the kingdom of the heavens is greater than he.

11:11 TRULY AMHN 281 {HEB} 1 SAY AEI'Q 3004 {v/PAI/1S} TO YOU YMIN 5213 {PP/2DP} AMONG EN 1722 {PREP} MEN BORN
I'ENNHTOIX 1084 {aAibPM} OF WOMEN I'YNAIKQN 1135 {N/GPF} THERE HAS BEEN RAISED EI'HI'EPTAT 1453 {VIRPI/3S}
NOTOYK 3756 {PRT/N} GREATER THAN MEIZQN 3187 {aA/Nsm/c} JOHN IQANNOY 2491 {N/csmM} THO T'OY 3588 {T/GSM}
IMMERSER BAIITIXTOY 910 {N/csM} YET AE 1161 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} SMALLER MIKPOTEPOX 3398 {A/NSM/C} IN



EN 1722 {Prer} THA TH 3588 {T/DSF} KINGDOM BAYXIAEIA 932 {N/DSF} oF THOS TQN 3588 {T/GPM} HEAVENS OYPANQN
3772 {N/IGPM} IS EXTIN 2076 {v/PX1/35} GREATER THAN MEIZQN 3187 {AINsSMIC} HEAYTOY 846 {PP/GSM}

1111 AMHN AEI'Q YMIN OYK ET'HI'EPTAI EN I'ENNHTOIX I'YNAIKON MEIZON IQANNOY TOY
BAIITIZTOY O AE MIKPOTEPOXZ EN TH BAXIAEIA TON OYPANQON MEIZON AYTOY EXTIN

11:12 And from the days of John the immerser until now the kingdom of the heavens is
treated aggressively, and aggressors seize it.

11:12 AND AE 1161 {coNJ} FROM ATIO 575 {PREP} THAS T'QN 3588 {T/GPF} DAYS HMEPQN 2250 {N/GPF} OF JOHN IQANNOY
2491 {N/GSM} THO T'OY 3588 {T/GSM} IMMERSER BAIITIXTOY 910 {N/Gsm} UNTIL EQY 2193 {cons} Now APTT 737 {ADV} THA
H 3588 {T/NSF} KINGDOM BAYXIAEIA 932 {N/NSF} OoF THOS T'QN 3588 {T/GPM} HEAVENS OYPANQN 3772 {N/GPM} IS TREATED
AGGRESSIVELY BIAZETAT 971 {virr113s} AND KAT 2532 {cONJ} AGGRESSORS BIAXTAT 973 {N/NPM} SEIZE APITAZOY XIN
726 {v/PAII3P} ITAYTHN 846 {PP/ASF}

11:12 AIIO AE TQN HMEPQON IQANNOY TOY BAIITIZTOY EQX APTI H BAXIAEIA TON OYPANQN
BIAZETAI KAI BIAXTAI APITAZOYXIN AYTHN

1113 For all the prophets and the law prophesied until John.

11:13FORT'AP 1063 {cONJ} ALL ITANTEX 3956 {A/NPM} THOS OI 3588 {T/NPM} PROPHETS IIPO®HT AT 4396 {N/NPM} AND KAI
2532 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} LAW NOMOZX 3551 {N/NsM} PROPHESIED IIPOE®HTEYXAN 4395 {v/iAAI/3P} UNTILEQY 2193
{CoNJ} JOHN IQANNOY 2491 {N/GSM}

11:14 And if ye are willing to receive it, he is Elijah who is going to come.

11:14 AND KAT 2532 {coNJ} IFEI 1487 {COND} YE ARE WILLING OEAETE 2309 {v/PAI2P} TO RECEIVE AEEAYXOAT 1209 {V/ADN}
HEAYTOZX 846 {pPriNsM} I1ISEXTIN 2076 {vipxi1/3s} ELIJAH HAIAY 2243 {N/NsSM} THO O 3588 {T/NSM} WHO IS GOING
MEAAQN 3195 {virArP/NSM} TO cOME EPXEXOAIT 2064 {V/PNN}

11:14 KAI EI GEAETE AEZEAYOAI AYTOX EXTIN HAIAY O MEAAQN EPXEXOAI

11:15 He who has ears to hear, let him hear.

11:15 THO O 3588 {T/NSM} WHO HAS EX QN 2192 {v/PAP/INSM} EARS QT'A 3775 {N/APN} TO HEAR AKOYEIN 191 {V/PAN} LET HIM
HEAR AKOYETQ 191 {v/iPAM/3S}

11:150 EXQON QTA AKOYEIN AKOYETQ

11:16 But to what shall | compare this generation? It is like children sitting in the
marketplaces, calling to their companions,

11:16 BUT AE 1161 {cONJ} TO WHAT? T'INI 5101 {PI/DSN} SHALL | cOMPARE OMOIQXQ 3666 {V/IFAI/1S} THIS TAYTHN 3778
{PD/ASF} THA THN 3588 {T/ASF} GENERATION 'ENEAN 1074 {N/ASF} IT ISEXTIN 2076 {v/PX1/35} LIKE OMOIA 3664 {A/NPN}
CcHILDREN ITATAIOIY 3813 {N/DPN} SITTING KAOHMENOIX 2521 {v/PNP/DPM} IN EN 1722 {PREP} MARKETPLACES AI'OPAIX
58 {N/DPF} AND KAI 2532 {CONJ} CALLING [TIPOZOQONOY XIN 4377 {v/iPAP/DPM} TO THOS T'OIX 3588 {T/DPM} COMPANIONS
ETAIPOIX 2083 {N/DPM} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPN}

11:16 TINI AE OMOIQXQ THN I'ENEAN TAYTHN OMOIA EXTIN ITAIAIOIXZ EN AI'OPAIX
KAGHMENOIX KAI ITPOXOONOYXIN TOIX ETAIPOIZ AYTQON

11:17 and saying, We piped to you, and ye did not dance, we mourned to you, and ye did not
beat the breast.

11:17 AND KAT 2532 {coNJ} SAYING AET'OY XIN 3004 {vipAr/DPM} WE PIPED HYAHXAMEN 832 {viAAI/1P} TO YOU Y MIN
5213 {PP/2DP} AND K AT 2532 {cONJ} YE DANCED QPXHZXAZYOE 3738 {v/ADI2P} NOT OYK 3756 {PRT/N} WE MOURNED
EOPHNHXAMEN 2354 {viaal/i1p} TO You YMIN 5213 {pp/2DP} AND K AT 2532 {CONJ} YE BEAT BREAST EKOWYAXOE 2875
{viam12Pr NOT OYK 3756 {PRT/N}



11:17 KAT AEI'OYXIN HYAHXAMEN YMIN KAI OYK QPXHXAXOE EOPHNHXAMEN YMIN KAI OYK
EKOYAXOE

11:18 For John came neither eating nor drinking, and they say, He has a demon.

11:18 FORI'AP 1063 {cONJ} JOHN IQANNHZY 2491 {N/NsM} cAME HAOEN 2064 {vi2aAl/3s} NEITHER MHTE 3383 {CONJ}
EATING EXOIQN 2068 {v/iPAPINSM} NOR MHTE 3383 {CONJ} DRINKING IIINQN 4095 {v/PAP/INSM} AND KAT 2532 {CONJ} THEY
saY AEI'OY 2ZIN 3004 {virAI/3P} HE HAS EXEI 2192 {vipAI/3s} DEMON AAIMONION 1140 {N/ASN}

11:18 HAOEN T'AP IQANNHY MHTE EXOION MHTE IIINOQN KAI AEI'OYZIN AAIMONION EXEI

11:19 The Son of man came eating and drinking, and they say, Behold the man, a glutton and a
drunkard, a friend of tax collectors and sinners! And wisdom is justified from her children.

11:19 THO O 3588 {T/NSM} SON YIO2Z 5207 {N/NsM} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} MAN ANOPQIIOY 444 {N/cGsM} cAME HAGEN
2064 {V/2AAI/35} EATING EXOIQN 2068 {v/PAPINSM} AND KAT 2532 {cONJ} DRINKING ITINQN 4095 {v/iPAP/INSM} AND KAT 2532
{conNJ} THEY SAY AEI'OY2IN 3004 {v/PAI/3P} BEHOLD IAOY 2400 {vi2aAM/2S} MAN ANOPQITOY 444 {N/NSM} GLUTTON
OAT'OX 5314 {N/NsME AND KAT 2532 {coni} DRUNKARD OINOITIOTHZ 3630 {N/NsSM} FRIENDLY ®IAOX 5384 {A/NSM} OF TAX
coLLECTORS TEAQNQN 5057 {N/GPM} AND KAI 2532 {cons} oF SINFUL AMAPTQAQN 268 {a/GPM} AND KAT 2532 {CONJ}
THAH 3588 {T/NSF} wisDOM ZO®PIA 4678 {N/NSF} 1S JUSTIFIED EAIKAIQOH 1344 {viarP13s} FROM AIIO 575 {PREP} THES TQN
3588 {T/GPN} CHILDREN TEKNQN 5043 {N/GPN} OF HER AYTHZX 846 {PP/GSF}

11:19 HAOGEN O YIOX TOY ANOPQIIOY EXOION KAI ITINON KAI AEI'OYXIN IAOY ANGPQIIOX
®AT'OX KAI OINOIIOTHX TEAQNQON ®IAOYX KATI AMAPTQAQN KAI EAIKAIQOH H XO®IA AIIO
TON TEKNQON AYTHX

1120 Then he began to upbraid the cities in which most of his mighty works occurred,
because they did not repent.

11:20 THEN TOTE 5119 {ADV} HE BEGAN HPEATO 756 {viADI/3s} TO UPBRAID ONEIAIZEIN 3679 {v/iPAN} THAS T'AY. 3588
{T/APE} CITIES IIOAEIY 4172 {N/APF} INEN 1722 {PREP} WHICH AIX 3739 {PR/DPF} MOST ITAEIXT' AT 4118 {A/NPF/S} THAS Al
3588 {T/NPF} POWERS AYNAMEIY 1411 {N/NPF} OF HIM AYTOY 846 {PPicsM} occURRED EI'ENONTO 1096 {V/2ADI/3P}
BECAUSE O'T'T 3754 {coNJ} THEY REPENTED METENOHZXAN 3340 {v/AAI/3P} NOT OY 3756 {PRT/N}

1120 TOTE HPEATO ONEIAIZEIN TAX IIOAEIX EN AIY E'ENONTO AI ITAEIXTAI AYNAMEIX
AYTOY OTI OY METENOHXAN

1121 Woe to thee, Chorazin! Woe to thee, Bethsaida! Because if the mighty works that
occurred in you occurred in Tyre and Sidon, they would have repented long ago in
sackcloth and ashes.

11:21 WOE OY AT 3759 {INJ} TO THEE 201 4671 {PP/2DS} CHORAZIN XOPAZIN 5523 {N/PRI} WOE OY AT 3759 {INJ} TO THEE 201
4671 {PP/2DS} BETHSAIDA BHOXATIAA 966 {N/PRI} BECAUSE O'T'T 3754 {cONJ} IF EI 1487 {COND} THAS Al 3588 {T/NPF} POWERS
AYNAMEIX 1411 {N/NPF} THAS AT 3588 {T/NPF} THAT OCCURRED 'ENOMENATI 1096 {v/2ADP/NPF} INEN 1722 {PREP} YOU
YMIN 5213 {Pp/2DP} OCCURRED EI'ENONTO 1096 {v/2ADI/3P} INEN 1722 {PREP} TYRE T'YPQ 5184 {N/DSF} AND KAI 2532
{conJ} sIDON ZIAQNT 4605 {N/DSF} EVER AN 302 { PRT} THEY REPENTED METENOHZXAN 3340 {Vv/AAI/3P} LONG AGO ITAAAI
3819 {ADV} INEN 1722 {PREP} SACKCLOTH ZAKKQ 4526 {N/DsM} AND KAT 2532 {CONJ} ASHES ZIIOAQ 4700 {N/DSM}

11:210YAT 201 XOPAZIN OYAI X0I BHOXAIAA OTI EI EN TYPQ KAI XIAQNT EI'ENONTO Al
AYNAMEIY Al TENOMENAI EN YMIN ITAAAI AN EN XAKKQ KAT ZI10AQ METENOHZAN

1122 Nevertheless | say to you, it will be more tolerable for Tyre and Sidon in the day of
judgment than for you.

11:22 NEVERTHELESS IITAHN 4133 {aADV} 1SAY AEI'Q 3004 {v/iPAI/1S} TO YOU YMIN 5213 {Pp/2DP} ITWILL BE EXTAI 2071
{viEx1/3s} MORE TOLERABLE ANEKTOTEPON 414 {a/NsN/c FOR TYRE TYPQ 5184 {N/DsF} AND KAT 2532 {CONJ} SIDON
ZIAQNT 4605 {N/DSF} IN EN 1722 {PREP} DAY HMEPA 2250 {N/DSF} OF JUDGMENT KPIZEQY: 2920 {N/GSF} THAN H 2228 {PRT}
FOR YoU YMIN 5213 {Pp/2DP}



11:22[TAHN AEI'Q YMIN TYPQ KAI XJIAQNI ANEKTOTEPON EXTAI EN HMEPA KPIZEQY H YMIN

11:23 And thou, Capernaum, which was exalted as far as the sky. Thou will be brought down
as far as Hades, because if the mighty works had occurred in Sodom that occurred in thee,
it would have remained until this day.

11:23 AND KAT 2532 {coNJ} THOU 2Y 4771 {PP/2NS} CAPERNAUM KATTEPNAOYM 2584 {N/PRI} THA H 3588 {T/NSF} WHICH WAS
EXALTED YPQOEIXA 5312 {VIAPPINSF} AS FAR AS EQY: 2193 {coNJ} THO TOY 3588 {T/GsM} skY OYPANOY 3772 {N/GSM}
WILL BE BROUGHT DOWN KATABIBAXOHXH 2601 {V/IFPI/2S} AS FAR AS EQY 2193 {CONJ} HADES AAOY 86 {N/GSM} BECAUSE
OTI 3754 {con3} IFEI 1487 {conD} THAS AT 3588 {T/NPF} MIGHTY WORKS AYNAMEIY 1411 {N/NPF} THAS A1 3588 {T/NPF} THAT
occURRED 'ENOMENATI 1096 {v/2ADP/NPF} IN EN 1722 {PREP} THEE 201 4671 {PP/2DS} OCCURRED EI'ENONTO 1096
{v2AaDI/3P} INEN 1722 {PREP} sSoDOM ZOAOMOIY 4670 {N/DPN} EVER AN 302 { PRT} IT REMAINED EMEINAN 3306 {V/AAI/3P}
UNTIL MEXPT 3360 {ADV} THA THX 3588 {T/GSF} THIS DAY XZHMEPON 4594 {ADV}

1123 KAI XY KAIIEPNAOYM H EQY TOY OYPANOY YYQOEIXA EQY AAOY KATABIBAXOHXH OTI
EI EN XOAOMOIXZ EI'ENONTO AI AYNAMEIX AI 'ENOMENAI EN X0I EMEINAN AN MEXPI THX
2HMEPON

11:24 Nevertheless | say to you that it will be more tolerable for the land of Sodom in the day
of judgment, than for thee.

11:24 NEVERTHELESS ITAHN 4133 {ADV} 1 SAY AET'Q 3004 {v/PAI/15} TO YOU YMIN 5213 {PP/2DP} THAT OT1 3754 {CONJ} IT WILL
BEEXTAI 2071 {v/Fx1/35} MORE TOLERABLE ANEKTOTEPON 414 {A/NSN/C} FOR LAND I'H 1093 {N/DSF} OF SODOM
2OAOMON 4670 {N/GPN} INEN 1722 {PrREP} DAY HMEPA 2250 {N/DSF} OF JUDGMENT KPIZEQZY 2920 {N/GSF} THAN H 2228
{PRT} FOR THEE 201 4671 {PP/2DS}

11:24ITAHN AET'Q YMIN OTI I'H XOAOMQON ANEKTOTEPON EXTAI EN HMEPA KPIXEQY H 201

11:25 Jesus having responded at that time, said, | extol thee, O Father, Lord of the heaven and
the earth, because thou hid these things from the wise and intelligent, and revealed them to
the childlike.

11:25 THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY 2 2424 {N/NsM} HAVING RESPONDED AIIOKPIOEIY 611 {viaorINsM} AT EN 1722
{PReP} THAT EKEINQ 1565 {pD/DsM} THO T'Q 3588 {T/DsM} TIME KAIPQ 2540 {N/DsM} SAID EIITEN 2036 {V/2AAI/3S} | EXTOL
EZOMOAOI'OYMALI 1843 {vipmi/1s} THEE X201 4671 {Pp/2DS} FATHER ITATEP 3962 {N/vsM} LORD KYPIE 2962 {N/VSM} OF
THO T'OY 3588 {T/GSM} HEAVEN OYPANOY 3772 {N/GSM} AND KAT 2532 {conJ} THATHZY 3588 {T/GSF} EARTHI'HX 1093
{N/GSF} BECAUSE O'TT 3754 {coNJ} THOU HID AITEKPYWAZX 613 {viaal2s} THESE TAYTA 5023 {pD/APN} FROM AIIO 575
{PREP} WISE ZODPON 4680 {A/cPM} AND KAT 2532 {CONJ} INTELLIGENT XYNETQN 4908 {a/cPM} AND KAT 2532 {CONJ}
REVEALED AITEKAAYWYAY 601 {viaal2s} THEM AYTA 846 {Pp/APN} TO CHILDLIKE NHIITIOIY 3516 {A/DPM}

11:2s EN EKEINQ TQ KAIPQ AIIOKPIOEIX O IHX0YX EIITEN EEOMOAOI'OYMAI X0OI ITATEP KYPIE
TOY OYPANOY KAI THX I'HX OTT AITEKPYYAX TAYTA AIIO 200ON KAI XYNETON KAI
AITEKAAYYAY AYTA NHIIIOIX

11:26 Yea, Father, because this way it was done pleasing in thy sight.

11:26 YEANAI 3483 {PRT} THO O 3588 {T/NSM} FATHER ITATHP 3962 {N/NsMm} BECAUSE O'TT 3754 {CONJ} THISWAY OYT QX 3779
{ADV} IT WAS DONE EI'ENETO 1096 {v/2AD1/35} PLEASING EYAOKIA 2107 {N/NSF} IN SIGHT EMITPOXOEN 1715 {PREP} OF
THEE 2OY 4675 {PP/2GS}

1126 NAI O ITATHP OTI OYTQY EI'ENETO EYAOKIA EMIIPOXGEN X0Y

1127 All things were delivered to me by my Father. And no man knows the Son, except the
Father, nor does any man know the Father, except the Son, and he to whomever the Son
wants to reveal him.

11:27 ALLITANTA 3956 {A/NPN} WERE DELIVERED ITAPEAO®H 3860 {v/API/35} TO ME MOI 3427 {pr/1DS} BY YIIO 5259 {PREP}
THO TOY 3588 {T/GSM} FATHER IIATPOX 3962 {N/GSM} OF ME MOY 3450 {PP/1GS} AND KAT 2532 {coni} NONE OYAEIY 3762
{ANsM} kNows ETTITINQYKEI 1921 {viralas THO TON 3588 {T/AsM} SON YION 5207 {N/asm} IF EI 1487 {conD} NOT MH



3361 {PRT/N} THO O 3588 {T/NSM} FATHER ITATHP 3962 {N/NsM} NOROYAE 3761 {ADV} ANY TIX 5100 {PX/NSM} KNOWS
EINIINNQXKEI 1921 {virAl3s} THO T'ON 3588 {T/ASM} FATHER IIATEPA 3962 {N/AsM} IF EI 1487 {conD} NoT MH 3361
{PRT/N} THO O 3588 {T/NSM} SON YIOX 5207 {N/NsM} AND KAI 2532 {cONJ} TO WHOM Q 3739 {PR/DSM} EVER EAN 1437 {COND}
THO O 3588 {T/NSM} SON YIOX 5207 {N/NsM} WANTS BOYAHTAT 1014 {vipNs/3s} TO REVEAL AIIOKAAYWATI 601 {V/IAAN}

11:27 [TANTA MOI ITAPEAOGH YIIO TOY ITATPOX MOY KAI OYAEIX EIIIININQXKEI TON YION EI
MH O ITATHP OYAE TON ITATEPA TIX EIIT'INQXKEI EI MH O YIOX KAI Q@ EAN BOYAHTAI O
YIOYX AIIOKAAYYAI

1128 Come to me, all ye who labor and have been burdened, and | will give you rest.

11:28 cOME AEYTE 1205 {viaamizr} To ITPOX 4314 {PREP} ME ME 3165 {PP/1AS} ALL ITANTEX 3956 {A/NPM} THOS OI 3588
{T/INPM} WHO LABOR KOIIIQONTEZY 2872 {virAr/NPM} AND KAT 2532 {CONJ} WHO HAVE BEEN BURDENED ITE®OPTIXEMENOI
5412 {V/RPP/NPM} AND | KAT'Q 2504 {PP/INS/C} WILL GIVE RESTANAITAYXQ 373 {viFAI/1S} YOU YMAY 5209 {PP/2AP}

1128 AEYTE ITPOX ME ITANTEZXZ OI KOIIIONTEY KAI [TIEQOPTIEMENOI KAI'Q ANAITAYXZQ YMAX

11:29 Take my yoke upon you, and learn from me, because | am meek and lowly in heart, and
ye will find rest for your souls.

1120 TAKE APATE 142 {viaam2pr} THO TON 3588 {T/ASM} YOKE ZYT'ON 2218 {N/AsM} OF ME MOY 3450 {PP/1GS} UPON E®
1909 {PREP} YOU YMAZY 5209 {PP/2AP} AND KAI 2532 {CONJ} LEARN MAGETE 3129 {vi2aam/2r} FROM ATl 575 {PREP} ME
EMOY 1700 {pp1Gs} BECAUSE OT'T 3754 {coNJ} 1 AM EIMI 1510 {viPxi/1s} MEEK IIPAOY 4235 {N/NSM} AND KAT 2532 {CONJ}
LowLy TAITEINOZX so11 {aA/Nsm} IN THA TH 3588 {T/DSF} HEART KAPAIA 2588 {N/DSF} AND KA 2532 {CONJ} YE WILL FIND
EYPHXETE 2147 virai2py RESTANAIIAY2ZIN 372 {N/ASF} FOR THAS T AIY 3588 {T/DPF} souLS PYYXAIX 5590 {N/DPF} OF
you YMQN 5216 {PP/2GP}

1120 APATE TON ZYI'ON MOY E® YMAY KAI MAOGETE AIl EMOY OTI ITPAOX EIMI KAI
TAIIEINOXZ TH KAPAIA KAI EYPHXZETE ANAIIAYXIN TAIX YYXAIX YMQN

11:30 For my yoke is befitting, and my burden is light.

11:30 FORI'AP 1063 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} YOKE ZYT'OX 2218 {N/NSM} OF ME MOY 3450 {Pr/1GS} ISEXTIN 2076 {V/PXI/3S}
BEFITTING XPHXTOX 5543 {aA/NsM} AND KAT 2532 {coNJ} THE T'O 3588 {T/NSN} BURDEN POPTION 5413 {N/NSN} OF ME MOY
3450 {PP/1GS} LIGHT EAA®PON 1645 {A/NSN}

11:300 T'AP ZYT'OXZ MOY XPHXTOXZ KAI TO ®OPTION MOY EAA®PON EXTIN

12:1
At that time Jesus went through the grain fields on the sabbath, and his disciples were
hungry and began to pluck ears, and to eat.

121 ATEN 1722 {prREP} THAT EKEINQ 1565 {PD/DSM} THO T'Q 3588 {T/DSM} TIME KAIPQ 2540 {N/DSM} THO O 3588 {T/NSM}
JEHOSHUATIHX2XO0Y X 2424 {N/NsM} WENT EIIOPEYOH 4198 {v/ia01/3s} THROUGH AIA 1223 {PREP} THOS T'QN 3588 {T/GPM}
sowN ZITOPIMQN 4702 {a/cPm} ON THES T'OIZ 3588 {T/DPN} SABBATH ZABBAXIN 4521 {N/DPN} AND AE 1161 {CONJ} THOS
OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES MAOHT AT 3101 {N/NPM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} WERE HUNGRY EIIEINAXAN 3983
{viAAI3P} AND KAT 2532 {cong} BEGAN HPEANTO 756 {viaDI/3P} TO PLUCK TIAAEIN 5089 {v/PAN} EARS 2 TAXYAX 4719
{N/APM} AND KAT 2532 {cONJ} TO EAT EXOIEIN 2068 {V/PAN}

121 EN EKEINQ TQ KAIPQ EIIOPEYOGH O IHX0YX TOIX XABBAZXIN AIA TOQN XIIOPIMQN OI AE
MAGHTAI AYTOY EIIEINAXAN KAI HPEANTO TIAAEIN YXTAXYAY KAI EXOIEIN

122 But the Pharisees, when they saw it, said to him, Behold, thy disciples do what is not
permitted to do upon the sabbath.

12:2BUT AE 1161 {coNJ} THOS OI 3588 {T/NPM} PHARISEES PAPIXAIOI 5330 {N/NPM} WHEN THEY SAW IAONTEZY 1492
{v2AAPINPM} THEY SAID EIITON 2036 {v/2AAI/3P} TO HIM AY'T'Q 846 {PP/DSM} BEHOLD IAOY 2400 {vi2AAM/25} THOS OI 3588
{T/INPM} DISCIPLES MAOHT AT 3101 {N/NPM} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS} DO IIOIOY ZIN 4160 {Vv/PAI/3P} WHAT O 3739 {PR/ASN}



NOTOYK 3756 {PRT/N} IS PERMITTED EZEXTIN 1832 {v/PQI/3s} TO DO ITOIEIN 4160 {v/PAN} ON EN 1722 {PREP} SABBATH
ZABBATQ 4521 {N/DSN}

12201 AE ®APIXAIOI IAONTEXZ EIIION AYTQ IAOY OI MAGHTAI 20Y IIOIOYXIN O OYK EEEXTIN
[IOIEIN EN XABBATQ

123 But he said to them, Have ye not read what David did when he was hungry, he and those
with him,

12:3BUT AE 1161 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} SAID EIITEN 2036 {v/2AAI/35} TO THEM AYTOIX 846 {PP/DPM} HAVE YE READ
ANEI'NQTE 314 {veaairzry NoT OYK 3756 {PRT/N} WHAT? T'T 5101 {P/ASN} DAVID AAYTA 1138 {N/PrI} DID EIIOIHXEN
4160 {VIAAI/3S} WHEN OTE 3753 {ADV} HE WAS HUNGRY EIIEINAYEN 3983 {v/AAI3s} HE AYTOX 846 {PP/NSM} AND KAT 2532
{coNJ} THOS OI 3588 {T/NPM} WITH MET 3326 {PREP} HIMAYTOY 846 {PP/GSM}

1230 AE EIIIEN AYTOIY OYK ANEI'NQTE TIT EIIOIHXEN AAYIA OTE EIIEINAYEN AYTOX KAI OI
MET AYTOY

124 how he entered into the house of God, and ate the loaves of the presentation, which was
not permitted for him to eat, nor for those with him, except only for the priests?

12:4 How ITQY 4459 {ADV} HE ENTERED EIXHAGEN 1525 {vi2aAl3sy INTO EIX 1519 {PREP} THO T'ON 3588 {T/ASM} HOUSE
OIKON 3624 {N/ASM} OF THO T'OY 3588 {T/GsSM} GOD OEOY 2316 {N/GSM} AND KAT 2532 {cONJ} ATE EOAT'EN 5315
{v2AaAI13S THOS TOY Y 3588 {T/APM} LOAVES APTOYZX 740 {N/APM} OF THA THY 3588 {T/GSF} PRESENTATION IIPOGEXEQX
4286 {N/GSF} WHICH OY'2 3739 {PR/APM} NOT OYK 3756 {PRT/N} WAS HN 2258 {v/I1X1/35} PERMITTED EZEON 1832 {V/PQP/NSN} FOR
HIMAYTQ 846 {PriDsSM} TO EATDAT'EIN 5315 {vi2AAN} NOROYAE 3761 {ADV} FOR THOS T'OIX 3588 {T/DPM} WITH MET
3326 {PREP} HIM AYTOY 846 {PriGsM} IF K1 1487 {conD} NOT MH 3361 {PRT/N} ONLY MONOIX 3441 {A/DPM} FOR THOS T'OIX
3588 {T/DPM} PRIESTS IEPEY XIN 2409 {N/DPM}

12411QY EIXHAGEN EIX TON OIKON TOY OEOY KAI TOYX APTOYX THX ITPOGEXEQY EOGAT'EN
OYX OYK EZON HN AYTQ ®AT'EIN OYAE TOIX MET AYTOY EI MH TOIX IEPEYXZIN MONOIX

125 Or have ye not read in the law, that on the sabbath the priests in the temple profane the
sabbath, and are guiltless?

125 0RH 2228 {PRT} YE READ ANEI'NQTE 314 {vi2aai2r} NOTOYK 3756 {PRT/N} INEN 1722 {PREP} THO T'Q 3588 {T/DSM}
LAW NOMQ 3551 {N/DSM} THAT O'T'T 3754 {CONJ} ON THES T'OIX 3588 {T/DPN} SABBATH LABBAXIN 4521 {N/DPN} THOS OI
3588 {T/NPM} PRIESTS IEPEIY 2409 {N/NPM} IN EN 1722 {PREP} THE T'QQ 3588 {T/DSN} TEMPLE IEPQ 2411 {N/DSN} PROFANE
BEBHAOYZXIN 953 {v/PAI/3P} THE T'O 3588 {T/ASN} SABBATH XABBATON 4521 {N/ASN} AND KAT 2532 {cONJ} ARE EIXIN
1526 {V/PX1/3P} GUILTLESS ANAITIOI 338 {A/NPM}

125H OYK ANEI'NQTE EN TQ NOMQ OTI TOIX YXABBAXIN OI IEPEIXZ EN TQ IEPQ TO XABBATON
BEBHAOYZXIN KAI ANAITIOI EIXIN

126 But | say to you, that a greater than the temple is here.

12:6 BUTAE 1161 {cONJ} 1 sSAY AET'Q 3004 {v/rAl/1S} TO YOU YMIN 5213 {PP/2DP} THAT OT1 3754 {CONJ} GREATER THAN
MEIZON 3173 {a/NsN/ck THE TOY 3588 {T/GSN} TEMPLE IEPOY 2411 {N/GsN} 1ISEXTIN 2076 {v/PXI1/3s} HERE QAE 5602 {ADV}

126 AEI'Q AE YMIN OTI TOY IEPOY MEIZON EXTIN QAE

127 But if ye had known what this means, | desire mercy and not sacrifice, ye would not have
condemned the innocent.

12:7 AND AE 1161 {cONJ} IFEI 1487 {cOND} YE HAD KNOWN EI'NQKEITE 1097 {v/LAlI2P} WHAT? T'1 5101 {PiNSN} IT ISEXTIN
2076 {V/PX1/35} | DESIRE OEAQ 2309 {viPAI/1S} MERCY EAEON 1656 {N/ASM} AND K AT 2532 {CONJ} NOTOY 3756 {PRT/N}
SACRIFICE QY ZIAN 2378 {N/ASF} NOT OYK 3756 {PRT/N} EVER AN 302 {PRT} YE CONDEMNED KATEAIKAXATE 2613
{viAAI2P} THOS TOY X 3588 {T/APM} INNOCENT ANAITIOY Y 338 {A/APM}

127El AE EI'NQKEITE TI EXTIN EAEON GEAQ KAI OY OYXIAN OYK AN KATEAIKAXATE TOYZXZ
ANAITIOYZX



12:8 For the Son of man is Lord of the sabbath.

12:8 FORI'AP 1063 {cOoNJ} THOO 3588 {T/NSM} SON YIOX 5207 {N/NsSM} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} MAN ANOPQIIOY 444
{N/GsM} IS EXTIN 2076 {v/ipx1/3s} LORD KYPIOX 2962 {N/NsM} OF THE T'OY 3588 {T/GSN} SABBATH ZABBATOY 4521 {N/GSN}

128 KYPIOX I'AP EXTIN TOY XABBATOY O YIOX TOY ANOPQIIOY

129 And having departed from there, he went into their synagogue.

12:9 AND KAT 2532 {cONJ} HAVING DEPARTED METABAYX 3327 {vi2AAP/NSM} FROM THERE EKEIOEN 1564 {ADV} HE WENT
HAGEN 2064 {vi2aal3sy INTOEIY 1519 {PREP} THA THIN 3588 {T/ASF} SYNAGOGUE ZYNATI'QI'HN 4864 {N/ASF} OF THEM
AYTQN 846 {PP/GPM}

120 KAT METABAYZ EKEIOEN HAGEN EIX THN XYNAT'QI'HN AYTQN

1210 And behold, there was a man having a withered hand. And they interrogated him,
asking if it is permitted to heal on the sabbath, so that they might accuse him.

12:10 AND KAT 2532 {cony} BEHOLD IAOY 2400 {vi2aAaM/2S} THERE WAS HN' 2258 {v/ix1/3s} MAN ANOPQITOX 444 {N/NSM}
HAVING EXQN 2192 {v/pArP/NsSM} THA THN 3588 {T/AsF} WITHERED ZHPAN 3584 {N/ASF} HAND XEIPA 5495 {N/AsF} AND KAI
2532 {CONJ} THEY INTERROGATED EITHPQTHXAN 1905 {v/iAAI13P} HIM AYTON 846 {Priasm} ASKING AEI'ONTEZX 3004
{viPAPINPMY IF K1 1487 {coND} IT IS PERMITTED EZEEXTIN 1832 {v/PQI/3s} TO HEAL OEPATIEYEIN 2323 {V/PAN} ON THES
TOIX 3588 {T/DPN} SABBATH XABBAZXIN 4521 {N/DPN} SO THAT INA 2443 {CONJ} THEY MIGHT AccUSE KATHI'OPHXQXIN
2723 {VIAAS/3P} HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

1210 KAT IAOY ANOPQIIOY HN THN XEIPA EXQON =HPAN KAI EITHPQTHXAN AYTON AEI'ONTEZXZ
EI EEEXTIN TOIX XABBAXIN GEPAIIEYEIN INA KATHI'OPHZQOXIN AYTOY

1211 And he said to them, What man of you will there be, who will have one sheep, and if this
falls into a pit on the sabbath, will he not grasp it, and lift it out?

12:11 ANDAE 1161 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} SAID EIITEN 2036 {v/2AAI/3s} TO THEM AYTOIX 846 {pp/DPM} WHAT? TIX 5101
{PUNSM} MAN ANOPQITIOY 444 {N/Nsvy oF EE 1537 {PREP} YOU YMQN 5216 {PP/2GP} WILL THERE BE EXT AT 2071 {V/IFX1/3S}
wHO O 3739 {PRINSM} WILL HAVE EEEI 2192 {v/FAI13s} ONE EN 1520 {N/ASN} SHEEP IIPOBATON 4263 {N/ASN} AND KAI 2532
{coNJ} IFEAN 1437 {conD} THIS TOYTO 5124 {PD/NSN} FALLS EMITEXZH 1706 {vi2aAs/3s} INTO EIX 1519 {PREP} PIT
BOO®YNON 999 {N/AsM} ON THES T'OIX 3588 {T/DPN} SABBATH ZABBAXIN 4521 {N/DPN} NOT? OY X1 3780 {PRT/I} WILL HE
GRASP KPATHZXEI 2902 {v/FAl13s} ITAYTO 846 {pr/AsN} AND KAT 2532 {cony} wiLL LIFT urp EI'EPEI 1453 {v/FAI/3s}

12110 AE EIIEN AYTOIX TIX EXTAI EE YMQON ANOPQIIOY OX EEEI ITPOBATON EN KAI EAN
EMIIEXH TOYTO TOIZX XABBAXIN EIX BOOYNON OYXI KPATHXEI AYTO KAI EI'EPEI

1212 How much therefore a man is superior to a sheep. So then it is permitted to do good on
the sabbath.

12:12 HoOW MUCH? ITOXQ 4214 {PQ/DSN} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} MAN ANGOPQITOX. 444 {N/NSM} IS SUPERIOR TO
ATA®EPEI 1308 {v/iPAI/3s} SHEEP ITPOBATOY 4263 {N/GSN} SO THEN QX TE 5620 {CONJ} 1T IS PERMITTED EEEXTIN 1832

{viPQI/3s} To DO ITOIEIN 4160 {v/iPAN} GoOD KAAQY 2573 {ADV} ON THES T'OIX 3588 {T/DPN} SABBATH XABBAZXIN 4521
{N/DPN}

12212 [102Q OYN AIA®EPEI ANOPQIIOX ITPOBATOY QXTE EZEXTIN TOIX XABBAXIN KAAQX
[TOIEIN

1213 Then he says to the man, Stretch forth thy hand. And he stretched it forth, and it was
restored whole, as the other.

12:13 THEN TOTE 5119 {ADV} HE sSAYS AET'EI 3004 {v/PAI/3s} TO THO T'Q 3588 {T/DSM} MAN ANGOPQIIQ 444 {N/DSM} STRETCH
FORTH EKTEINON 1614 {viaam/2st THA THN 3588 {T/ASF} HAND XEIPA 5495 {N/ASF} OF THEE X0Y 4675 {PP/2GS} AND KAI
2532 {CONJ} HE STRETCHED FORTH EEETEINEN 1614 {v/AAI/35} AND KAT 2532 {CONJ} IT WAS RESTORED



ATIIOKATEXTA®H 600 {v/iAPI/3s} WHOLE YI'THY 5199 {A/NSF} LIKE QX 5613 {ADV} THA H 3588 {T/NSF} OTHER AAAH 243
{AINSF}

1213 TOTE AET'EI TQ ANOPQIIQ EKTEINON THN XEIPA X0Y KAI EZETEINEN KAI
AIIOKATEXTAGH YI'THX QX H AAAH

1214 But when they went out, the Pharisees held a consultation against him, how they might
destroy him.

12:14 BUT AE 1161 {CONJ} WHEN THEY WENT oUT EEEAGONTEX 1831 {vi2aar/NPM} THOS OI 3588 {T/NPM} PHARISEES
OAPIXAIOI 5330 {N/NPM} HELD EAABON 2983 {v/2AA1/3P} CONSULTATION ZYMBOYAION 4824 {N/ASN} AGAINST KAT
2596 {PREP} HIM AY'TOY 846 {PriGsm} HOW OIIQ2 3704 {ADV} THEY MIGHT DESTROY AIIOAEXZQXIN 622 {V/AAS/3P} HIM
AYTON 846 {PP/ASM}

121401 AE ®APIZAIOI XYMBOYAION EAABON KAT AYTOY EEEAGONTEYX OIIQY AYTON
ATIOAEXQXIN

1215 And having known it Jesus withdrew from there, and many multitudes followed him,
and he healed them all.

12:15 AND AE 1161 {CONJ} HAVING KNOWN I'NOY X 1097 {Vv/2AAP/NSM} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATHXOY X 2424 {N/NSM}
WITHDREW ANEXQPHZYEN 402 {viaal3s} FROM THERE EKEIOEN 1564 {ADV} AND KAT 2532 {coNJ} MANY ITIOAAOIT 4183
{ANPM} MULTITUDES OXAOI 3793 {N/NPM} FOLLOWED HKOAOYOHXAN 190 {v/iAAI13P} HIM AYT'Q 846 {PP/DSM} AND KAI
2532 {CONJ} HE HEALED EOEPAIIEY XEN 2323 {viAAI135} THEM AYTOYX 846 {Pr/APM} ALL ITANTAY 3956 {A/APM}

12150 AE THX0YXZ I'NOYX ANEXQPHXEN EKEIOEN KAI HKOAOYOHZAN AYTQ OXAOI IIOAAOI
KAI EOQEPAIIEYZEN AYTOYX ITANTAZX

1216 And he chided them so that they would not make him known,

12:16 AND KAT 2532 {coNs} HE cHIDED EIIETIMHXEN 2008 {v/AAI/3s} THEM AYTOIX 846 {PP/DPM} SO THAT INA 2443 {CONJ}

NOoT MH 3361 {PRT/N} wouLD THEY MAKE IIOIHXZQXIN 4160 {v/iaAs/3Pr HIM AYTON 846 {pp/aAsM} KNOWN DANEPON 5318
{A/ASM}

1216 KAI EIIETIMH2ZEN AYTOIX INA MH ®ANEPON AYTON IIOIHXQXIN

12:17 SO that what was spoken through Isaiah the prophet might be fulfilled, which says,

12:17 SO THAT OIIQY 3704 {ADV} THE T'O 3588 {T/NSN} WHICH WAS SPOKEN PHOEN 4483 {v/APP/INSN} THROUGH ATA 1223 {PREP}
1salAH HXAIOY 2268 {N/iGsmM} THO T'OY 3588 {T/GSM} PROPHET IIPO®HTOY 4396 {N/GSM} MIGHT BE FULFILLED
IIAHPQOH 4137 {viars/3s} WHICH SAYS AEI"ONTOX 3004 {V/PAP/GSN}

1217 OIIQY ITAHPQOH TO PHOEN AIA HXAIOY TOY IIPOPHTOY AEI'ONTOX

1218 Behold, my Boy whom I chose, my beloved in whom my soul is well pleased. I will put my
Spirit upon him, and he will declare justice to the Gentiles.

12:18 BEHOLD IAOY 2400 {vi2AAM/2S}